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    ROBIN HOOD REDT EEN PRINS!


    


    „Lady Marian, vertel eens over Robin Hood... ja, alles wat u over hem weet... hij woont hier niet ver vandaan, u móet hem kennen... lady, ik smeek het u, vertel me over de held uit de bossen van Sherwood!” „Sssst... niet zo hard, hoogheid, de naam van Robin Hood is hier fel gehaat! Laat niemand ons horen!” fluisterde lady Marian Fitzwalter en onmiddellijk liet prins Arthur, de twaalfjarige zoon van koning Richard Leeuwenhart van Engeland, z’n stem dalen, maar nogmaals smeekte hij, fluisterend nu: „Toe lady... vertel me over Robin Hood!” „Goed... maar u moet m’n verhaal aan niemand anders doorvertellen. Laat de geschiedenis van Robin Hood een geheim blijven tussen u en mij, hoogheid...” antwoordde lady Marian. Prins Arthur knikte ijverig en hij mompelde: „Ja, ja, ik zal erover zwijgen, altijd!” De jonge prins, troonopvolger van koning Richard Leeuwenhart, bracht in gezelschap van prins Jan een bezoek aan het huis van lady Marian Fitzwalter in Nottingham. Er bevonden zich ook vele andere gasten in het grote huis, die druk met elkaar praatten en wachtten op het moment, dat ze door hun gastvrouwe aan de tafel zouden worden genood voor het ongetwijfeld luisterrijke diner. Het diner zou worden opgediend ter ere van prins Arthur, die door prins Jan, de broer van koning Richard Leeuwenhart, uit Londen naar Nottingham was gehaald. Het was de gasten maar al te duidelijk waarom prins Jan de jeugdige Arthur uit Londen had meegenomen. Nu de vader van Arthur, koning Richard Leeuwenhart, ter kruistocht was weggetrokken en reeds sinds vele jaren niet was teruggekeerd, bezette prins Jan tijdelijk de Engelse troon. Hoe wreed was zijn heerschappij! Het volk haatte hem, omdat de hoge belastingen de burgers in de steden en de boeren op het platteland verarmden; omdat onder de dwingelandij van prins Jan het leven nauwelijks meer waard was geleefd te worden. Na het vertrek van Richard Leeuwenhart, had prins Jan de zoon van Richard gevangen gezet in de Tower te Londen. Zeker, de jonge prins genoot er alle bewegingsvrijheid, maar hij mocht zich niet buiten de muren van de Tower vertonen, zodat hij tóch een gevangene was van zijn wrede oom. Waarom prins Jan de koningszoon gevangen hield? De reden daarvan was voor iedereen duidelijk: hij wilde de jonge prins ver verwijderd houden van het volk, dat de zoon van Richard Leeuwenhart haast evenzeer bewonderde als de vader, van wie de zoon, ondanks zijn jeugdige leeftijd, reeds de grote dapperheid en rechtvaardigheid had overgenomen. De populariteit van prins Arthur was voor prins Jan onverdraaglijk. Men fluisterde, dat zelfs de bewakers van de Tower voor de jonge prins een warme vriendschap toonden. Ook prins Jan moest daarover hebben gehoord en daarom had hij de prins, zogenaamd voor een vakantie, uit de Tower gehaald om met hem naar Nottingham te reizen. Wat was prins Jan verder van plan? Daarover kon geen enkele twijfel bestaan: hij zou zeker trachten de jonge prins te... doden! Zo zou hij zich van de Engelse troon kunnen verzekeren. Immers: als koning Richard Leeuwenhart niet terug zou keren en zijn opvolger, prins Arthur, zou niet meer in leven zijn, dan... dan zou niemand prins Jan ervan kunnen weerhouden de troon voor zich op te eisen, hij zou niet meer de tijdelijke heerser over Engeland zijn, hij zou blijvend over Engeland kunnen regeren en zich kunnen verrijken met de belastingpenningen van het uitgebuite volk. Voelde prins Arthur de dreiging? Begreep hij, dat z’n leven in gevaar was? Het kon haast niet anders, want de jongen hield zich zo ver mogelijk verwijderd van prins Jan, hij gaf nauwelijks antwoord op de vragen van zijn sluwe oom en z’n ogen zwierven hulpeloos door de kamer, als zocht hij naar steun om te ontsnappen aan het waakzame oog van zijn oom. Spoedig na zijn binnenkomst, had prins Arthur het gezelschap gezocht van lady Marian. Hij kende haar niet, maar toch moest de gastvrouwe een sympathieke indruk op de koningszoon hebben gemaakt, want het duurde niet lang of hij was met haar in een druk gesprek gewikkeld. „Ik heb,” vertelde de jonge prins haar, „veel gehoord over de heldhaftige Robin Hood, die vogelvrij verklaard is en nu in de bossen van Sherwood rondzwerft met zijn makkers. Maar niemand kan of wil mij echter over hem inlichten... kunt u mij niets over Robin Hood vertellen, mylady?” Lady Marian Fitzwalter kon niet verhinderen, dat zij door die vraag van de koningszoon hevig begon te blozen. En daardoor gaf zij duidelijk te kennen wel het een en ander over de mysterieuze Robin Hood te weten! De prins bemerkte haar verwarring en drong er bij lady Marian onmiddellijk op aan, dat zij hem alles over de held uit de bossen van Sherwood zou vertellen. Ze verklaarde zich daartoe bereid op strikte voorwaarde, dat prins Arthur hun gesprek als een geheim zou beschouwen. „Robin Hood wordt door zijn vijanden een boef en een rover genoemd,” vertelde ze hem, „maar voor zijn vele, vele vrienden is hij een echte held. Hij heeft weinig eerbied voor de ridders, die zich grote rijkdommen hebben verworven. Waar en wanneer hij en z’n volgelingen ook maar kunnen toeslaan, ontnemen ze de rijke ridders hun geld om de gouden en zilveren munten later onder de armen te verdelen. Reeds talloze malen heeft prins Jan z’n soldaten uitgestuurd om Robin Hood en de zijnen gevangen te nemen, maar het is de krijgers van de prins nog nooit gelukt. In het gezelschap van Robin Hood bevinden zich vele merkwaardige figuren. Pater Tuck behoort tot het gevolg van Robin Hood. Ja, ik spreek de waarheid, er bevindt zich ook een pater onder de vogelvrijen in het bos van Sherwood! Pater Tuck is een breedgebouwde man, die kan vechten als de beste. Een andere volgeling van Robin Hood is Little John, een reus van een kerel met een hart van goud. Maar méér kan ik u over Robin Hood nu werkelijk niet vertellen, hoogheid...” De ogen van prins Arthur schitterden. „U bent goed ingelicht over Robin Hood, mylady,” fluisterde hij. En nogmaals werden de wangen van lady Marian Fitzwalter gekleurd door een diepe blos. „Ik... eh... anderen hebben mij erover verteld,” antwoordde zij. Prins Jan liep op prins Arthur en lady Marian toe. „Ah, ik zie, dat m n neef het goed kan vinden met onze gastvrouwe, riep prins Jan, „waarover handelde het gesprek? Heeft de prins gesproken over zijn grote bewondering voor de wijze, waarop ik tijdens de afwezigheid van zijn vader Engeland bestuur?” Prins Arthur staarde zijn oom met vlammende ogen aan. „Dat was zeker nièt het onderwerp van ons gesprek,” zei hij koel. „De prins en ik babbelden over de schoonheid van mijn stad, van Nottingham,” haastte lady Marian Fitzwalter te verklaren. Prins Jan nam de koningszoon met zich mee om hem voor te stellen aan de sheriff van Nottingham, één van de gewilligste en onderdanigste aanhangers van de prins. Daarna gelastte hij prins Arthur plaats te nemen op een stoel aan de tafel, waar wat later het diner zou worden opgediend. Prins Jan zelf en de sheriff stonden in een hoek van de grote kamer en voerden een zacht gesprek. De twee mannen bemerkten niet, dat lady Marian Fitzwalter zich in hun onmiddellijke nabijheid bevond. De lady stond gebogen over een klein tafeltje, waarop de flessen wijn voor de gasten waren gerangschikt. Ze scheen slechts de wijnen te inspecteren en maakte geenszins de indruk scherp te luisteren naar het gesprek van de prins en de sheriff. „Mijn plan kan niet mislukken, hoogheid,” vertelde de sheriff aan prins Jan, „niemand zou een beter plan kunnen bedenken. Mijn mannen zullen morgen, als prins Arthur een rijtoer maakt door het bos van Sherwood, plotseling het gezelschap overvallen. M’n mannen zullen zich kleden alsof ze vagebonden zijn, iedereen uit het gezelschap zal denken, dat de overval wordt gepleegd door de volgelingen van Robin Hood. Prins Arthur zal worden gedood... Robin Hood zal de schuldige zijn! Wel, wat denkt ge van m’n plan, Sire?” „Uitstekend, alle eerbied,” antwoordde prins Jan, „maar toch... stel je voor, dat Robin Hood plotseling werkelijk verschijnt, hij zal het plan in de war kunnen sturen, nee, het is al te riskant...” „Toch niet, Sire,” hield de sheriff vol, „ook ik heb eraan gedacht, dat Robin Hood ons plan zou kunnen verijdelen. Maar die vervloekte zwerver zal ons geen last kunnen bezorgen! Eén van mijn mannen heeft zich opzettelijk door Robin Hood gevangen laten nemen. Hij zal Robin vertellen, dat er morgen een voor u bestemd transport goud van de kust naar Nottingham zal worden vervoerd. Robin Hood zal zeker trachten het transport te onderscheppen. Tijdens zijn afwezigheid kan de door mij bedachte list worden uitgevoerd, morgen zult u verlost zijn van prins Arthur...!” „Maar... maar is de man, die je naar het bos van Sherwood hebt gestuurd, te vertrouwen?” weifelde prins Jan. „Ja Sire! Ik steek voor hem m’n hand in het vuur,” verzekerde de sheriff hem, „hij is slim als een vos, hij zal zeker kans zien weer aan Robin Hood te ontsnappen en dan zal ik hem rijkelijk belonen!” „Prachtig, voer morgen je plan uit,” mompelde prins Jan tevreden en hij keek met een sluw lachje naar de koningszoon aan de dinertafel. Even later noodde lady Marian Fitzwalter de gasten aan het diner. Terwijl haar gasten genoten van het sterk gekruide wildbraad en de fonkelende wijn, keek lady Marian bezorgd naar prins Arthur. Ze moest, hoe dan ook, Robin Hood waarschuwen. Maar het was haar onmogelijk de gasten te verlaten, het zou achterdocht kunnen wekken en prins Jan mocht onder geen voorwaarde wantrouwen gaan koesteren tegenover haar. Ze had de jonge prins Arthur verteld over Robin Hood, maar ze had verzwegen, dat ze Robin Hood persoonlijk zeer goed kende, dat ook zij, de algemeen geachte lady Marian Fitzwalter, eigenlijk tot de volgelingen van de vogelvrij verklaarde held uit het bos van Sherwood behoorde... Ze kende Robin Hood, de zoon van een edelman, reeds uit haar meisjesjaren en toen ze ouder werden hadden ze elkaar eeuwige trouw beloofd. „Later, als ik eenmaal volwassen ben, zullen we trouwen, Marian,” had Robin haar verzekerd. Maar er was van hun plannen niets terecht gekomen. Na het vertrek van koning Richard Leeuwenhart had de wrede prins Jan diens plaats ingenomen. Robins vader was gestorven in gevangenschap van prins Jan en toen had de jonge Robin een dure eed gezworen om prins Jan en diens vazallen op alle mogelijke manieren het leven zuur te maken en hen te blijven bedreigen, totdat Richard Leeuwenhart zou zijn teruggekeerd. Robin, die eigenlijk een adellijke naam droeg, was naar de bossen gevlucht en daar had hij zich omringd met een groep vogelvrij verklaarde mannen, die zoals hij ernaar verlangden zich te wreken op prins Jan en diens trawanten. Voortaan noemde de jonge edelman zich Robin Hood en spoedig was zijn naam in geheel Engeland bekend. De vazallen van prins Jan vreesden hem, het gewone volk vereerde hem als een held. Ook lady Marian wist aanvankelijk niet beter of haar vroegere geliefde, de zoon van een in gevangenschap gestorven edelman, was spoorloos verdwenen. Maar plotseling had hij haar opgezocht in haar woning te Nottingham, een groot huis, dat zij van haar ouders had geërfd. Hij droeg de kleding van een vagebond en hij had haar verteld hoe hij naar de bossen was getrokken en daar leefde in de open lucht. Hij verklaarde haar niemand anders te zijn dan... Robin Hood. Het was een ontroerend weerzien geweest en Robin had haar gesmeekt hem te helpen. Zij zou in Nottingham voor Robin belangrijke gesprekken kunnen afluisteren, niemand zou haar immers wantrouwen! Natuurlijk beloofde lady Marian haar geliefde alle mogelijke steun. En deze avond had ze een gesprek afgeluisterd, dat voor Robin uitermate belangrijk was! Misschien zou Robin Hood ervoor kunnen zorgen, dat de snode plannen van prins Jan en de sheriff van Nottingham om prins Arthur te vermoorden zouden mislukken... misschien! Daarvoor zou ze Robin Hood moeten waarschuwen... Maar hoe? Ze kon onmogelijk haar gasten verlaten en evenmin kon ze in de nacht naar het bos van Sherwood rijden, struikrovers zouden haar kunnen overvallen, het was ’s nachts buiten de stad gevaarlijk. Pas de volgende ochtend zou ze naar het bos van Sherwood kunnen gaan om Robin Hood te waarschuwen. „Beste neef,” hoorde lady Marian prins Jan tegen de koningszoon zeggen, „het is voor zo’n jonge knaap als jij bent vanavond te laat geworden om me nog te vergezellen naar m’n kasteel buiten Nottingham. Daarom zul je de nacht bij de sheriff doorbrengen, morgen zullen de mannen van de sheriff je naar mijn kasteel begeleiden...” Prins Arthur antwoordde niet, hij had z’n hoofd voorover gebogen, niemand kon z’n ogen zien. De jonge prins maakte een treurige indruk, hij moest zich ellendig voelen, omdat hij de bevelen van zijn oom niet kon veronachtzamen, omdat hij móest gehoorzamen aan de broer van zijn vader, aan wiens bevelen niemand, ook hij niet, mocht tornen. Lady Marian Fitzwalter dacht koortsachtig na. Hoe zouden prins Jan en de sheriff hun plan uitvoeren? Prins Jan wilde zelf natuurlijk niet aanwezig zijn als de jonge prins zou worden vermoord en ook de sheriff was veel te geslepen om bij zo’n misdaad tegenwoordig te willen zijn. Nee, zowel prins Jan als de sheriff zouden ervoor zorgen, dat de moord op prins Arthur hun niet zou kunnen worden verweten. De sheriff zou prins Arthur ongetwijfeld laten begeleiden door z’n eigen mannen en door de drie mannen, aan wie koning Richard Leeuwenhart voor zijn vertrek naar het Heilige Land had opgedragen zijn zoon te bewaken. De drie mannen waren onafscheidelijk van de koningszoon, hoewel ze machteloos waren tegenover de maatregelen van prins Jan. Toen prins Jan de koningszoon naar de Tower in Londen had verbannen, hadden de drie bewakers van prins Arthur geweigerd hun prins te verlaten. Wat prins Jan ook probeerde, de drie mannen bleven in de nabijheid van de koningszoon. Ze beriepen zich op het hun door koning Richard Leeuwenhart verstrekte bevel. Prins Jan moest er vurig naar verlangen zich van die drie vrienden van prins Arthur te kunnen ontdoen! En nu kreeg hij daartoe de kans... de sheriff van Nottingham had voor prins Jan een duivels plan ontworpen. Verkleed als vagebonden, zouden zijn huurlingen de indruk wekken volgelingen van Robin Hood te zijn; die mannen zouden het gezelschap van prins Arthur overvallen en ervoor zorgen, dat zowel de prins als diens drie vrienden, de hem door koning Richard Leeuwenhart toegewezen begeleiders, gedood zouden worden. Op het tijdstip, waarop prins Arthur z’n laatste adem uit zou blazen, zou prins Jan zich in zijn slot bevinden en de sheriff zou er wel zorg voor dragen, dat hij zich in gezelschap van andere mensen te Nottingham bevond. Zo zou niemand kunnen bewijzen dat zij de moordenaars van prins Arthur wel eens konden zijn... Het was een sluw plan!


    Het diner duurde tot middernacht, daarna namen de gasten afscheid van lady Marian Fitzwalter. Prins Jan begaf zich met z’n gezelschap van krijgers naar z’n kasteel buiten Nottingham, de sheriff voerde prins Arthur en diens drie grote vrienden met zich mee om hun voor de nacht onderdak te verschaffen. Lady Marian Fitzwalter wachtte in haar grote huis vol ongeduld op het ochtendgloren. Het was stil in huis, de bedienden sliepen, de nacht scheen voor lady Marian eindeloos lang te duren. Eindelijk, eindelijk verdreef het eerste ochtendlicht de duisternis van de nacht. Zonder iemand te wekken liep lady Marian naar de stallen achter het huis, ze zadelde een paard en reed korte tijd later door de nog uitgestorven straten van Nottingham naar het bos van Sherwood. „Mijn God, zorg ervoor, dat Robin niet uit z’n kamp weggetrokken is,” bad ze in stilte. Maar toen ze in het midden van het woud de schuilplaats van Robin Hood en diens volgelingen bereikte, zag ze er alleen maar pater Tuck, die in gebed verzonken was. „Pater, pater, waar is Robin Hood?” riep lady Marian gejaagd. Het kostte de pater grote moeite om zijn gebed te onderbreken. „Pater, luister toch naar me, ik moet Robin Hood vinden, er dreigt groot gevaar voor prins Arthur, de zoon van Richard Leeuwenhart! Waar is Robin Hood?” herhaalde lady Marian haar vraag. „Robin... waar hij is? Eh... oh ja, dat is waar ook,” mompelde pater Tuck wat verstrooid, „Robin heeft gisteren een dienaar van de sheriff van Nottingham gevangen genomen. Die dienaar wilde niet meer voor de sheriff werken, hij had er genoeg van te gehoorzamen aan een zo wrede en harteloze meester... hij verstrekte Robin belangrijke inlichtingen! De vroegere dienaar van de sheriff vertelde ons, dat er een transport goud voor prins Jan van de kust naar Nottingham werd vervoerd. Wel, je kent onze vriend Robin Hood... hij trok er natuurlijk meteen op uit om zich het geld toe te eigenen en het later onder de armen te verdelen...” „Maar... maar die dienaar speelde vals spel!” riep lady Marian ontzet, „er is helemaal geen goudtransport op weg van de kust naar Nottingham... de sheriff wilde Robin en z’n mannen weglokken om straks prins Arthur te kunnen overvallen. Knechten van de sheriff zullen zich als vagebonden verkleden en zo de indruk wekken volgelingen van Robin te zijn. Ze zullen de prins en diens drie begeleiders doden... ik móet Robin vinden, alleen hij kan die misdaad verijdelen!” „Wie kan een misdaad verijdelen?” klonk plotseling een krachtige mannenstem en onmiddellijk daarop kwam de gestalte van een fors gebouwde jongeman te voorschijn. Hij droeg een boog over z’n rechterschouder en was gekleed in een vreemd samenraapsel van kledingstukken. „Robin!” riep lady Marian en ze rende op de man toe om hem te omarmen. „Marian, wat doe jij hier?” riep Robin Hood, nadat hij zich uit de omarming van z’n geliefde had los gemaakt, „waarom zoek je me onverwachts op? Het is te gevaarlijk... je moet wachten, totdat ik een bezoek aan Nottingham kan brengen om je over m’n laatste avonturen te vertellen. Geloof me liefste, het is voor een vrouw...” Maar lady Marian liet de hevig bezorgde Robin Hood niet uitspreken. Ze vertelde hem over het door haar afgeluisterde gesprek tussen de sheriff en prins Jan. Robin Hood luisterde somber toe. „De ellendelingen,” siste hij, „dus die dienaar van de sheriff, die beweerde niet verder voor zo’n wrede, onmenselijke meester te willen werken, heeft mij bedrogen. Ik ben zo dom geweest de man z’n vrijheid terug te geven... ik geloofde hem... hij zwoer me dure eden, dat hij de waarheid en niets dan de waarheid vertelde! Ik ben met m’n mannen het goudtransport tegemoet getrokken, maar het transport liet lang op zich wachten. We hadden geen voedsel meer, daarom keerde ik terug naar onze schuilplaats, ik wilde hier proviand ophalen. We bevinden ons in een ellendige toestand, ik kan m’n mannen niet meer tijdig hierheen halen om het plan van prins Jan en de sheriff te verijdelen... toch moeten we zo snel mogelijk maatregelen nemen. Pater, u gaat naar mijn volgelingen toe. Neem voedsel voor ze mee en beveel ze namens mij onmiddellijk naar de bossen van Sherwood terug te keren. Vertel ze over het plan van prins Jan om z’n jonge neef te vermoorden. Misschien, héél misschien, komen ze nog op tijd hier aan. U kunt m’n mannen vlak bij de kust vinden, niet ver van het vissersdorp Corkshow.” „En wij... wat moeten wij doen, Robin?” vroeg lady Marian. Robin Hood staarde haar somber aan. „Wat kunnen we doen?” mompelde hij bezorgd, „we moeten afwachten... vermoedelijk zullen de mannen van de sheriff prins Arthur op de bosweide overvallen. Het pad van Nottingham naar het kasteel van prins Jan leidt over die weide, het is een ideale plek om een snelle overval uit te voeren. Ik zal me vlak bij die plek in de bomen verstoppen en trachten de aanval van de prins te weren... maar ik zal daarin vermoedelijk niet slagen! De overmacht zal te groot zijn. Toch moet ik het proberen, er is geen andere mogelijkheid...” „Robin, laat mij bij je blijven!” smeekte lady Marian. „In die kledij...” weifelde Robin Hood en hij keek naar de tot aan de grond reikende jurk van lady Marian, „hoe zou je in een boom kunnen klimmen?” „Ik kan me verkleden, geef me wat kledingstukken, toe...” smeekte lady Marian. „Je bent net zo dapper als m’n kameraden,” prees Robin Hood haar. Hij liep op het struikgewas toe en haalde enkele kledingstukken te voorschijn, alsmede een pijl en boog en een paar van dierenhuiden gemaakte schoenen. Lady Marian verdween achter het dichte struikgewas om zich als man te verkleden. Inmiddels had pater Tuck voldoende voedsel verzameld - hij had een luik in de grond geopend en was daardoor afgedaald naar de geheime voorraadkamer van Robin Hoods bende - voor de volgelingen van Robin. Hij besteeg het paard van lady Marian en verdween na een afscheidsgroet in de richting van de kust. Lady Marian kwam weer te voorschijn. Robin Hood staarde haar verrast aan. Lady Marian had haar haren weggestopt onder een hoed van vilt. Robin vond, dat ze er aanbiddelijk uitzag, maar het was nu niet de tijd om haar daarvan op de hoogte te stellen. „Kom mee naar de bosweide,” zei hij gejaagd, „hopelijk zijn de verklede vagebonden van de sheriff er nog niet aangekomen!” Spoedig hadden Robin en lady Marian de weide bereikt. Tot grote tevredenheid van Robin was er nog geen spoor te bekennen van hun tegenstanders. Robin zocht een boom met dicht gebladerte uit en liet Marian naar boven klimmen. Hij wilde haar helpen, maar Marian weerde zijn pogingen daartoe af. Ze kon zichzelf wel redden! Eens te meer verbaasde Robin zich over de lenigheid en kracht van z’n geliefde! Niet lang nadat ze zich in de kruin van de boom verscholen hadden, verschenen de volgelingen van de sheriff op de bosweide. Robin moest zich geweld aandoen om niet te grommen van woede toen hij de mannen zag naderen. De knechten van de sheriff zagen er inderdaad uit als vagebonden, ze droegen oude, verschoten jakken en ze waren, net als de mannen van Robin Hood, slechts met pijlen en boog bewapend. Ze verscholen zich in het struikgewas en wachtten op de komst van prins Arthur en zijn gezelschap. Het scheen Robin Hood en lady Marian eindeloos lang te duren eer ze het gezelschap hoorden naderen. Maar tenslotte hoorden ze toch het getrappel en gesnuif van paarden. Het zou niet lang meer duren of de strijd zou ontbranden... Somber berekende Robin Hood zijn kansen. Ze waren gering... Natuurlijk zouden de drie begeleiders van prins Arthur, die sinds het vertrek van Richard Leeuwenhart geen duimbreed van Arthurs zijde geweken waren, zich heftig teweer stellen tegen de aanvallers. Maar Robin had zeker wel dertien volgelingen van de sheriff geteld. En in het gezelschap van prins Arthur bevonden zich nog meer knechten van de sheriff, die natuurlijk door hun vrienden gespaard zouden worden en vermoedelijk onmiddellijk zouden vluchten om later aan hun meester en prins jan te verklaren, dat ze overvallen waren door de bende van Robin Hood, dat ze ternauwernood aan de bende waren ontsnapt, maar dat, helaas!, prins Arthur en diens begeleiders gedood waren... Plotseling verscheen het gezelschap van de prins op de grote bosweide. „Ten aanval!” hoorde Robin een man in het struikgewas schreeuwen en onmiddellijk zwermden van alle kanten de aanvallers op het gezelschap van de prins toe. De knechten van de sheriff in het gevolg van de prins sloegen meteen op de vlucht! Robin zag hoe de begeleiders van de prins hun beschermeling onmiddellijk omringden en hun degens trokken. Robin spande z’n boog en mikte nauwkeurig, één van de aanvallers stortte tegen de grond. Robin liet zich naar de grond zakken, lady Marian volgde hem, ze schoten hun pijlen af op de aanvallers. Maar spoedig werd het schieten van pijlen onmogelijk, ze zouden de prins kunnen raken! In het midden van de bosweide ontstond een hevig gevecht. De volgelingen van de sheriff trachtten door te dringen tot prins Arthur, die ze met hun pijlen niet konden bestoken, omdat ze wellicht hun eigen mensen zouden raken. De drie begeleiders van de prins wisten van geen wijken, ze hielden stand. Robin Hood mengde zich tussen de strijdenden. Tot zijn verbazing, maar ook tot zijn grote ontsteltenis zag hij hoe ook Marian de volgelingen van de sheriff aanviel... Het was een hopeloze strijd. Zeker, Robin Hood velde met geweldige vuistslagen verschillende van zijn tegenstanders en de drie begeleiders van prins Arthur lieten zich nog niet van hun plaats verdrijven... de overmacht was echter té groot, het kon niet lang meer duren of de strijd zou in het voordeel van de overvallers beslecht zijn! Robin uitte een kreet van afschuw toen hij twee van prins Arthurs begeleiders tegen de grond zag storten. De derde begeleider wankelde, hij zou spoedig uitgeschakeld zijn! En lady Marian... ook zij lag op de grond uitgestrekt! De aanvallers waren nu tot prins Arthur doorgedrongen, de prins verdedigde zich met z’n zwaard, hij was ongelooflijk dapper, maar erg lang zou hij z’n tegenstanders niet meer kunnen weerstaan. Robin zelf werd door z’n aanvallers langzaam maar zeker naar de bosrand teruggedrongen. Tijdens hun stormloop op het gezelschap van prins Arthur hadden de aanvallers hun pijlen verschoten ze waren niet met zwaarden gewapend, ze moesten nu hun vuisten gebruiken om hun laatste tegenstanders te overwinnen. Ze waren niet al te dapper, de een liet het liever aan de ander over om de prins, Robin Hood en de laatste nog tot vechten in staat zijnde begeleider van de koningszoon te overmeesteren en te doden. Maar ze waren nu toch gevaarlijk dicht bij hun tegenstanders gekomen, elk moment kon de strijd het fatale einde bereiken... Toen gebeurde het. Robin Hood hoorde in het bos achter zich een langgerekte kreet: „Houd moed, Robin... we komen!” Het was een stem met de kracht van een donderslag. Robin Hood herkende de stem onmiddellijk. Het was Little John, die aan het hoofd van Robins vagebonden de bosweide naderde! Dat betekende hun redding! In minder dan geen tijd hadden de mannen van Robin, aangevuurd door Little John, de weide bereikt. Ze stortten zich op de tegenstanders van prins Arthur, ze bevrijdden de prins en Robin Hood. Een ogenblik later was de strijd ten einde. Slechts één van de tegenstanders wist in de verwarring te ontsnappen. Robin Hood trachtte hem te achtervolgen, maar hij struikelde en zag toen in dat het doelloos was de man, die reeds een te grote voorsprong had genomen, nog verder te achtervolgen. Robin Hood keerde weer terug naar het strijdperk. Hoewel hij en z’n mannen de overwinning hadden behaald, was er toch weinig reden voor uitbundige vreugde. Zeker, het leven van de prins was gered en lady Marian bleek slechts bewusteloos te zijn, maar de drie trouwe begeleiders van prins Arthur hadden hun leven op het slagveld verloren... Somber staarde de prins naar de drie op de grond liggende mannen. „Ze... ze zijn me altijd trouw gebleven,” fluisterde hij ontzet, „nu sta ik helemaal alleen... wat zal er met mij gebeuren?” Robin Hood legde z’n arm over de schouders van de prins en zei: „Het is nu eenmaal niet anders, hoogheid... verbijt uw verdriet. En denk niet, dat wij u alleen laten. U moet uit Engeland verdwijnen, u moet zich onttrekken aan de invloed van prins Jan, we zullen u naar Frankrijk voeren!”„Ja... ik wil voorlopig uit Engeland verdwijnen,” stemde de prins met het plan van Robin Hood in, „het is verschrikkelijk om niet verder in m’n vaderland te kunnen leven, maar vroeg of laat zal het prins Jan gelukken mij te doden!” Robin Hood gaf z’n volgelingen opdracht de gestorven mannen te begraven, waarna hij prins Arthur met zich mee voerde naar zijn schuilplaats in het bos van Sherwood. De volgelingen van Robin Hood begroeven slechts de drie begeleiders van prins Arthur, het begraven van de andere mannen konden zij overlaten aan de sheriff van Nottingham, die door de gevluchte knecht ingelicht zou worden over het mislukken van zijn wrede plan. Zowel prins Jan als de sheriff zouden woedend zijn en ze zouden zeker trachten een nieuw plan op te stellen om een einde te maken aan het leven van de prins. Daarom was het uitermate belangrijk hem zo snel mogelijk over zee weg te voeren naar Frankrijk. „Er is geen tijd te verliezen, hoogheid,” vertelde Robin de prins, „we kunnen beter meteen vertrekken! Pater Tuck en ik zullen u begeleiden en ervoor zorgen, dat u in Frankrijk een goed onderdak vindt.” „Ja, inderdaad, we hebben geen tijd te verliezen...” zei de prins weifelend, „maar... maar ik wil niet vertrekken zonder mijn moeder, de Gravin van Bretagne. Prins Jan heeft m’n moeder tot nu toe niet bedreigd, maar in zijn woede over mijn ontsnapping, zou hij zich wellicht op háár kunnen wreken...” „We zullen uw moeder ook meenemen, hoogheid,” verzekerde Robin Hood de prins, „verblijft ze niet in één van uw vaders kastelen niet ver van Nottingham?” „Inderdaad, het is slechts een klein kasteel, dat haar na het vertrek van m’n vader door prins Jan werd toegewezen. Hij heeft haar uit het grote slot verdreven om er zelf in te gaan wonen,” vertelde prins Arthur. „Wordt het kasteel bewaakt, hoogheid?” wilde Robin Hood weten. Prins Arthur knikte en z’n gezicht versomberde. „Zullen... zullen we haar niet mee kunnen nemen?” vroeg hij. „Ja, we nemen haar wèl mee,” gromde Robin Hood, „m’n mannen en ik trekken onmiddellijk naar het kasteel, u blijft hier op ons wachten!” Hoewel de prins hem smeekte mee te mogen gaan naar het kasteel, waar z’n moeder verblijf hield, bleef Robin Hood onverbiddelijk. „Het is te gevaarlijk, hoogheid,” weerde hij de vragen van prins Arthur verder af en even later vertrok hij met z’n vagebonden in de richting van het kleine kasteel. Pater Tuck en lady Marian bleven bij de prins achter. „Houd de prins goed in het oog,” zei Robin tegen de pater, „wellicht wil hij ons tòch volgen en dat mag onder geen voorwaarde gebeuren!” Pater Tuck knikte. Een dergelijke opdracht was hem wel toevertrouwd. Hoewel de pater lichamelijk geweld zoveel mogelijk ontweek, was hij net zo krachtig, zo niet krachtiger, dan de meeste volgelingen van Robin Hood. Pater Tuck had zich bij Robin aangesloten, nadat prins Jan hem eens in een aanval van woede uit zijn kleine kerkje verdreven had. Pater Tuck was namelijk één van de weinige mannen geweest, die het gedurfd had prins Jan geen belasting te betalen. Want prins Jan trachtte eveneens de geestelijken aan zijn wil te onderwerpen en ook van hen eiste hij belastingpenningen...


    Nog voordat de zon haar hoogtepunt had bereikt, waren Robin Hood en z’n mannen reeds teruggekeerd. De moeder van prins Arthur bevond zich in hun gezelschap! Ze omhelsde prins Arthur en huilde van blijdschap over het weerzien met haar zoon, over wiens veiligheid ze zich grote zorgen had gemaakt. „Het kostte ons geen enkele moeite het kasteel binnen te dringen,” vertelde Robin Hood aan pater Tuck en lady Marian, „de mannen, die in opdracht van prins Jan de Gravin moesten bewaken, waren te gering in aantal en ook nog veel te laf om het ons moeilijk te maken. Er was slechts een korte schermutseling en daarna gaven ze zich willoos over. Waar mijn mannen en ik verschijnen, worden de tegenstanders verlamd door een panische angst!” „Logisch, jullie zien eruit als een stel boeven,” zei pater Tuck grinnikend. „Beste pater, uw eerbiedwaardige ambt weerhoudt mij ervan u tot een gevecht uit te dagen, maar anders...” riep Robin Hood lachend. „Anders zou je het onderspit moeten delven, Robin Hood,” antwoordde de pater zelfverzekerd en Little John, die het gesprek gehoord had, barstte prompt los in een bulderend gelach. „Dat heeft u goed gezegd, pater,” zei hij schaterend, „u bent zo sterk als een beer, ja, ik geloof, dat u zelfs mij op de grond zou kunnen dwingen!” De pater keek naar de vervaarlijke gestalte van Little John en zei bedachtzaam: „Hm... daar ben ik nog niet zo zeker van!” Hetgeen voor Little John weer aanleiding was om bulderend te lachen. Maar spoedig werd hij weer ernstig. Hij en de anderen luisterden naar Robin Hood, die een plan ontvouwde om de prins en diens moeder naar Frankrijk te brengen. „We zullen ons over laten varen door een visser, met wie ik goed bevriend ben. Hij levert me dikwijls vis voor mij en m’n mannen. Alleen de naam van prins Jan is al voldoende om hem de vuisten te laten ballen en op de grond te laten spuwen van kwaadheid. „Kon ik dat stuk ongeluk maar in m’n netten vangen!” zegt hij altijd. We kunnen volledig op hem vertrouwen!”Prins Arthur, de Gravin van Bretagne, Robin Hood en pater Tuck vertrokken uit de schuilplaats van Robin, nadat Robin lady Marian ten afscheid stevig had omarmd. „Wees voorzichtig Robin... ik kan je niet missen,” fluisterde ze. „Niet bang zijn, liefste,” trachtte Robin Hood haar gerust te stellen, „ik zal naar Engeland terugkeren!”
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    Zoals Robin Hood voorspeld had, toonde de visser zich onmiddellijk bereid het gezelschap naar Frankrijk te zeilen. „Kon ik dat stuk ongeluk maar in m’n netten vangen!” riep hij inderdaad grimmig toen Robin Hood hem had verteld over de moordaanslag, die prins Jan beraamd had op prins Arthur. De visser weigerde aanvankelijk om het paard van de Gravin van Bretagne als beloning te aanvaarden voor zijn hulp. De Gravin was, nadat Robin Hood en z’n mannen haar uit het kasteel hadden bevrijd, te paard met de groep van Robin Hood meegetrokken naar diens schuilplaats in het bos van Sherwood. Eveneens te paard, had ze de kust bereikt. De tocht was niet al te snel verlopen, omdat prins Arthur, Robin en pater Tuck te voet moesten gaan. De bende van Robin Hood bezat geen paarden. Het paard van de prins was, evenals de andere paarden uit het gezelschap van de koningszoon, tijdens de heftige strijd op de bosweide weggevlucht. De witte merrie van de Gravin van Bretagne kon niet meegevoerd worden naar Frankrijk, het edele dier zou in de kleine visserboot te veel plaats innemen en het manoeuvreren bemoeilijken. Tenslotte stemde de visser Jack erin toe het paard te aanvaarden. „Maar niet als een geschenk,” bromde hij, „ik zal het paard goed verzorgen en het weer afstaan als de Gravin terugkeert in Engeland!” Tijdens de tocht naar Frankrijk over een kalme zee, besprak Robin Hood de situatie met de Gravin van Bretagne. Hij vroeg haar of ze in Frankrijk een bevriende edelman kende, die het zich tot een eer zou rekenen haar en de koningszoon te verbergen, totdat Richard Leeuwenhart naar Engeland zou zijn teruggekeerd. „Ja, ik ken inderdaad zo’n edelman,” verzekerde de Gravin hem, „hij bewoont het Chateau Marmont, daar zijn we veilig voor de wraak van prins Jan en ook voor koning Philip van Frankrijk, die een vriend schijnt te zijn van prins Jan. Ik ben er niet zeker van, maar de geruchten wijzen op een dergelijke vriendschap... in ieder geval is Claude Debran, de edelman, die het Chateau Marmont bewoont, een gezworen vijand van koning Philip!” „Prachtig, hij zal ons zeker willen helpen!” riep Robin Hood verheugd uit. Nadat ze de kust van Frankrijk hadden bereikt en afscheid hadden genomen van de tanige visser, vroeg Robin Hood een zwerver hem de weg te wijzen naar het Chateau Marmont, het kasteel van ridder Claude Debran. Volgens de inlichtingen van de Gravin van Bretagne moest het kasteel niet ver van de kust liggen. De zwerver vertelde hem welke richting ze moesten volgen. Welgemoed begaf het gezelschap zich op weg. Robin zelf liep een eind voor het gezelschap uit, hij fungeerde als een voorpost. Het zou immers rampzalig zijn als ze op een groep krijgers van Philip van Frankrijk zouden stuiten... Robin zorgde ervoor, dat hij voor de anderen steeds zichtbaar bleef. Moeilijk kon hij beseffen, dat hun groep gevolgd werd door... de zwerver, die hun de weg naar het Chateau Marmont gewezen had. De zwerver werd vergezeld door een twee de man, die er even vagebondachtig uitzag als zijn metgezel.


    Plotseling beduidde Robin Hood de anderen, dat zij zich in het struikgewas naast het pad moesten verschuilen. Hij had een troep soldaten ontdekt, die echter op grote afstand aan hen voorbijtrokken. Toen Robin Hood de anderen weer wenkte hun weg te vervolgen, kwamen opeens de twee zwervers te voorschijn. „Robin, kom terug, we worden gevolgd!” riep pater Tuck onmiddellijk naar Robin Hood, waarna Robin zich naar de anderen terug haastte. „Wat heeft dat te betekenen? Waarom volgen jullie ons?” snauwde hij in het Frans tegen de beide mannen. De twee zwervers kwamen er niet van onder de indruk. „Ik ben Le Borgne,” verklaarde de man, die hun de weg gewezen had, „en deze man is mijn vriend, hij heet Jacques Chapeau!” De twee mannen staarden Robin Hood verwachtingsvol aan. „Jacques Chapeau...?” mompelde Robin Hood, „Jacques Chapeau? Ik heb veel over hem gehoord! Noemen ze hem niet de Robin Hood van Frankrijk?” „Juist, zo is het,” nam Jacques Chapeau nu zelf het woord, „mijn vriend heeft u herkend. Hij is met een Engelse vrouw getrouwd en heeft korte tijd met haar in Engeland gewoond. Toen heeft hij eenmaal prins Arthur gezien. Daarom herkende hij hem onmiddellijk toen hij uw gezelschap ontmoette! U vroeg hem de weg naar Chateau Marmont. Mijn vriend weet, dat de eigenaar van het Chateau, ridder Claude Debran, een gezworen vijand is van de met prins Jan van Engeland bevriende koning Philip van Frankrijk. Hij trok snel z’n gevolgtrekkingen. Prins Arthur moest dus verborgen worden in het Chateau Marmont. Dan was de edelvrouwe in uw gezelschap vermoedelijk zijn moeder. Dikwijls had mijn vriend gehoord over Robin Hood, in wiens bende van vogelvrij verklaarden zich zelfs een pater moest bevinden... niets was voor hem gemakkelijker dan de samenstelling van uw gezelschap te begrijpen: de prins, diens moeder, de beroemde pater en... naar alle waarschijnlijkheid Robin Hood zelf!” „Hm... uw vriend heeft het goed geraden,” mompelde Robin Hood, „maar waarom heeft hij daarna u gewaarschuwd om ons gezelschap te achtervolgen... de reden daarvan is mij niet duidelijk!” „Die reden is toch gemakkelijk te raden,” antwoordde Jacques Chapeau, de Robin Hood van Frankrijk, „wij tweeën zullen ervoor zorgen, dat uw gezelschap veilig het Chateau Marmont bereikt! We zijn verwoede tegenstanders van koning Philip, we willen tot elke prijs voorkomen, dat prins Arthur en de Gravin in handen zouden vallen van Franse soldaten. We kennen deze streken door en door, u kunt zich beter door ons laten leiden!” „Goed, ga ons voor!” was het korte antwoord van Robin Hood. Robin Hood en zijn gezelschap volgden de twee Fransen. „Robin, vertrouw je ze?” fluisterde pater Tuck. „Ik... ik weet het niet,” mompelde Robin, „ze zien er betrouwbaar genoeg uit, ondanks hun haveloze kleding. Die kleding heeft weinig te betekenen, want zien ook ik en m’n mannen er niet uit als vagebonden? Ze spreken beschaafd Frans, ze zijn zeker géén struikrovers, die ons voor losgeld uit willen leveren aan de koning van Frankrijk... maar toch... tja, we kunnen slechts hopen, dat alles goed afloopt!”


    Jacques Chapeau en Le Borgne leidden Robin en z’n gezelschap ver het woud in. Robin Hood begon ongerust te worden. Waren ze dan toch in een valstrik terecht gekomen? Zou het Chateau Marmont zich zó diep in het woud bevinden? Hij kon het zich nauwelijks voorstellen. Ze volgden ook geen pad, dat naar het kasteel kon leiden. Robin was juist van plan Jacques Chapeau te vragen wannéér ze nu eindelijk het kasteel zouden zien toen hun gezelschap een open vlakte bereikte, waar hij honderden mannen zag, die precies eender gekleed waren als z’n eigen volgelingen in Engeland. Robin gromde van teleurstelling. Het kon niet anders of ze waren bedrogen! Jacques Chapeau, de Robin Hood van Frankrijk„ had hen regelrecht naar z’n eigen schuilplaats geleid... „Bedrieger! Ellendeling!” schreeuwde Robin Hood en hij wilde zich met gebalde vuisten op Jacques Chapeau werpen. Maar één wenk van Jacques was voldoende voor zes, zeven mannen om Robin vast te grijpen, zodat hij geen stap meer kon verzetten. Ook het gezelschap van Robin Hood werd op een bevel van Jacques Chapeau door diens mannen omringd. Ontsnappen was onmogelijk! „Kalmeer, Robin Hood,” zei Jacques Chapeau vriendelijk, „ik zal je alles uitleggen. Mijn broer wordt door koning Philip in Parijs gevangen gehouden. Natuurlijk voel ik een grote sympathie voor de jonge prins Arthur, maar wat voor mij het zwaarst is, moet ook het zwaarst wegen... ik zal prins Arthur als gijzelaar gebruiken om hem uit te wisselen tegen mijn gevangen broer.” „Maar dat is een gruwelijk plan,” brieste Robin Hood, „ik zou me nooit tot zoiets gemeens verlagen... nóóit!” Jacques Chapeau verbleekte. „Beledig me niet,” gromde hij, „je bent in m’n macht, ik kan je zonder enige vorm van proces laten doden! Waag het niet mij tegen te spreken. In Engeland ben je een held, hier ben ik de baas! Onthoud dat goed, Robin Hood: Ik ben hier de baas en niemand anders! Wat let me of... of ik lever jullie allemaal uit aan de koning van Frankrijk!” „Dan zou je de naam van „Robin Hood van Frankrijk” niet waard zijn, Jacques Chapeau,” riep Robin Hood woedend, „dan zou ik je beschouwen als de laagste schurk van het hele Franse land! Ik zal je een voorstel doen, Chapeau: ga met mij en pater Tuck naar Parijs, met z’n drieën zullen we je broer bevrijden!” Jacques Chapeau haalde minachtend z’n schouders op. „Je praat onzin, man,” brieste hij. „denk je soms, dat drie man een gevangene kunnen bevrijden? Het is een waanzinnig voorstel!” „Toch niet, Chapeau,” hield Robin Hood vol, „pater Tuck en ik zijn dapper en slim genoeg om zo’n plan te kunnen uitvoeren, desnoods zelfs zonder jouw hulp!” „Wat zeg je daar?” brulde Jacques Chapeau, die bijna stikte van nijd, „voel je jezelf soms mijn meerdere? Denk je soms, dat je mij de baas kunt zijn? Belachelijk! Ik ben je in alles de baas, man, in het boogschieten, in het knuppelvechten, in alles!” „Hm... daar ben ik nog niet zo zeker van,” tergde Robin Hood de ander. „Horen jullie dat, mannen?” schreeuwde Jacques Chapeau tegen z’n volgelingen, „horen jullie de brallende taal van die nietswaardige opschepper uit Engeland? Hij denkt mij te kunnen overwinnen! De zwetser!” „Laat hij het bewijzen!” riep één van de volgelingen van Jacques Chapeau. „Ja, ja!” vielen anderen hem bij, „laat hem zien hoe goed je de boog hanteert, Jacques!” „Goed, we zullen een wedstrijd houden,” stemde de wat gekalmeerde Jacques Chapeau met het voorstel van zijn vrienden in, „geef ons pijl en boog. Zie je die dikke boom, waarop een cirkel met in het midden een rode stip getekend is?” vroeg Chapeau aan Robin Hood, nadat hij en Robin van één van z’n bendeleden pijl en boog hadden gekregen. „Zeker,” zei Robin Hood minzaam. „In orde,” grijnsde Chapeau, „ik zal van deze plaats af de pijl midden in de rode stip schieten! Niemand kan die prestatie evenaren. Niemand, hoor je dat, Robin Hood!” „We zullen zien,” antwoordde Robin Hood kalm. „Bah, je bent een bluffer, meer niet,” gromde Jacques Chapeau. Toen Chapeau z’n boog spande, heerste er onmiddellijk een doodse stilte. De mannen keken gespannen toe. Hun gezichten waren als starre maskers. Alleen het gezicht van pater Tuck was ontspannen. Hij glimlachte... Chapeau zag het, hij liet z’n boog zakken en snauwde: „Waarom lacht u, pater?” „Omdat ik zeker ben van Robins overwinning,” was het tartende antwoord van de pater. Chapeau klemde z’n tanden krampachtig op elkaar, even leek het erop of hij de nog steeds triomfantelijk lachende pater Tuck te lijf zou gaan, maar hij bedacht zich en spande onder een doodse stilte andermaal zijn boog. Nauwkeurig mikte hij op de rode stip. De pijl snorde weg en... boorde zich precies in de rode stip, waar hij trillend in het hout bleef staan. „Hoera, een meesterschot!” riepen de mannen van Jacques Chapeau en „Jacques je bent de beste schutter van Frankrijk” en „nee, hij is de beste schutter van de hele wereld!” Jacques Chapeau glimlachte triomfantelijk en keek naar pater Tuck, die tot zijn onuitsprekelijke verbazing nog steeds vriendelijk lachte en niet in het minst onder de indruk scheen te zijn van Jacques’ prestatie. „U lacht nog, pater,” riep Chapeau, „wel het lachen zal u nu snel vergaan! Het is nu de beurt aan Robin Hood om een pijl af te schieten... ha, ha, hij mag blij zijn als hij de boom weet te raken, laat staan dat-ie kans zal zien de stip te treffen!” Pater Tuck antwoordde niet, maar z’n glimlach werd zo mogelijk nog breder. Jacques Chapeau wendde zich grommend van de pater af en daagde Robin Hood uit om ook te schieten. „Laat maar eens zien hoe goed je de boog kunt hanteren, Robin Hood. Je zult een ellendig figuur slaan, het is jammer, dat je volgelingen niet hier zijn... ze zouden zich diep over je schamen!” Robin Hood verwaardigde zich niet een antwoord te geven. Hij testte de spankracht van z’n boog. Daarna liep hij tot grote verbazing van Chapeau en diens vrienden achteruit. „Je moet van dit punt af schieten, Robin Hood!” riep Jacques Chapeau en hij wees op de plaats, vanwaar ook hij de pijl had weggeschoten. Maar Robin Hood liep nog verder achteruit. „Ha, ha, wil je van zo’n grote afstand de boom raken?” schaterde Chapeau, „man, je lijdt aan hoogmoedswaanzin!” Ook de vrienden van Jacques Chapeau begonnen onbedaarlijk te lachen. Die Robin Hood moest inderdaad aan een ontzagwekkende eigenwaan lijden om te menen, dat hij van zó’n grote afstand de boom zou kunnen raken. Ze hadden bij voorbaat de grootste pret over de armzalige nederlaag, die de Engelsman zou lijden. Hoe kon iemand zó eigenwijs zijn! Op die afstand moest hij de ogen van een havik bezitten om de rode stip nog te kunnen onderscheiden! Hij was kansloos, al bij voorbaat! Jacques Chapeau gelastte één van zijn mannen de door hem in de rode stip geschoten pijl uit de boom te trekken en daarna wachtten allen op het schot van Robin Hood. Pater Tuck had z’n armen voor z’n brede borst gekruist en nog steeds lachte hij. Robin Hood spande z’n boog. „Pas op mannen, wijk zo ver mogelijk terug, anders raakt hij per ongeluk nog één van ons!” riep Jacques Chapeau en onmiddellijk begonnen z’n volgelingen weer vrolijk te schateren, ze sloegen elkaar op de rug en er scheen aan hun vrolijkheid geen einde te komen. Totdat pater Tuck opeens „Stilte! Let op Robin Hood!” brulde. Ze keken verbaasd naar de pater, wiens stem de kracht had van een klaroenstoot. En ze werden inderdaad stil. Robin Hood legde aan, de pijl zwiepte van de pees af en schoot, door de grote snelheid bijna onzichtbaar, voorwaarts. Een moment later priemde de pijl zich in de boom... precies op de rode stip. Jacques Chapeau kreunde, z’n mannen keken met open mond toe. Dit was ongelooflijk! Robin Hood had hun meester verslagen! Maar nee, dat was toch onmogelijk, het móest een toeval zijn. Het kon niet anders! Jacques Chapeau was als pijlschutter immers niet te verslaan, niemand had hem ooit overtroffen. „Het is een geluksschot!” riep Jacques Chapeau. „Zeker, het is een geluksschot, een toevalstreffer!” riepen ook z’n volgelingen en ze keken wantrouwig naar Robin Hood om onmiddellijk weer stil te worden toen ze zagen, dat hij andermaal z’n boog spande om een tweede pijl af te schieten. Wat was hij van plan? Enkele tellen later wisten ze het. Ze zagen hoe Robin Hood de tweede pijl afschoot en hoe die tweede pijl de eerste door hem naar de boom geschoten pijl precies doormidden spleet... Toen was er geen twijfel meer mogelijk! Robin Hood had hun meester verslagen, Jacques Chapeau was nièt de beste schutter van de wereld... Wat een teleurstelling! Hoe zou Jacques Chapeau zelf reageren? Zou hij niet woedend worden en Robin Hood vermoorden? De mannen van Chapeau wachtten gespannen af. Ze keken naar hun leider. Jacques Chapeau liep langzaam op Robin Hood toe. Zijn houding was niet dreigend, integendeel, hij maakte eerder de indruk nederig te zijn... „Robin Hood,” zei Jacques Chapeau langzaam, „Robin Hood, je bent een betere schutter dan ik. Er is geen enkele reden om onze krachten nog verder met elkaar te vergelijken... je hebt mij overwonnen. Ik zou een lafaard zijn om dat niet toe te geven. Ik ga in op je voorstel, Robin Hood... ik zal met jou en pater Tuck naar Parijs gaan... we zullen samen trachten m’n broer te bevrijden!”


    Twee weken later arriveerden Robin Hood, pater Tuck en Jacques Chapeau in Parijs. Ze slenterden door de drukke stad naar de grote gevangenis, vlak naast de rivier de Seine. Ze zagen de ontzagwekkend hoge muren, waarin kleine deuren waren uitgespaard om de cipiers toegang te verschaffen tot de gevangenis. Ze zouden de gevangenis niet binnen kunnen dringen, het was een onneembare vesting. „Ik heb je wel gezegd, dat het plan zinloos was,” zei Jacques Chapeau tegen Robin Hood, „hoe zouden wij met z’n drieën in zo’n zwaar bewaakte gevangenis door kunnen dringen? Er is een zwaar bewapend leger voor nodig!” „Je hebt gelijk,” mompelde Robin Hood, „met geweld zullen we niets kunnen bereiken, maar waarom zouden we geen list kunnen toepassen?” „Een list?” schamperde Jacques Chapeau, „dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan, Robin! Wat voor list zou je wel willen verzinnen?” Robin Hood wist er geen antwoord op. De drie mannen stonden vlak voor een deur in de hoge gevangenismuur. Plotseling ging de deur open. Er werd een gevangene vrijgelaten. De man zag er deerniswekkend uit, hij was erg mager en knipperde met z’n oogleden hevig tegen het zonlicht, dat hij in lange tijd niet moest hebben gezien! „Jean...” riep Jacques Chapeau plotseling, „Jean, ben jij het?” De vrijgelaten gevangene streek met z’n rechterhand over z’n ogen en liep daarna met wankele passen op Chapeau toe. Hij ging vlak voor Jacques Chapeau staan en keek hem met tranen in zijn ogen aan. „Herken je me niet, Jean?” vroeg Jacques Chapeau. Plotseling scheen de vrijgelaten gevangene tot leven te komen, z’n ogen werden helderder, hij deed zelfs een poging om te lachen. „Chapeau, je bent Jacques Chapeau, hoe wist je, dat ik vandaag vrijgelaten zou worden?” stamelde hij. „Ik wist het niet... ik ben hier toevallig,” zei Jacques Chapeau, „kom mee Jean, je moet eten en iets drinken, je ziet er uitgehongerd uit! Kerel, je moet een vreselijke tijd hebben doorgemaakt!” Terwijl Jacques Chapeau de vrijgelaten gevangene naar een herberg leidde, vertelde hij Robin Hood en Pater Tuck, dat Jean tot zijn groep van vogelvrij verklaarde Fransen behoorde. Jean was tijdens een gevecht tussen de bende van Jacques en soldaten van de koning echter gevangen genomen. Ze hadden hem kennelijk naar de gevangenis te Parijs gebracht, waar hij volgens de berekening van Jacques meer dan drie jaar gevangen moest hebben gezeten. „Het is nog een wonder, dat ze hem niet hebben vermoord,” zei Jacques. Jean, die deze woorden van Jacques Chapeau had opgevangen, gaf met zwakke stem een uitleg waarom ze zijn leven hadden gespaard: „Ze hoopten tot het laatst mij gegevens te kunnen ontfutselen over jouw schuilplaats Jacques,” vertelde hij, „maar ik heb gezwegen, altijd... tenslotte dachten ze, dat ik gek was geworden. Ik begon wartaal te praten en te zingen als ze me wilden verhoren. Koning Philip laat zóveel Fransen gevangen nemen, dat de gevangenissen te klein worden. Daarom hebben ze me als een ongevaarlijke gek de straat op geschopt.” De herberg was spoedig gevonden. Jacques Chapeau bestelde voor Jean een uitgebreid maal en wachtte geduldig, totdat zijn vriend de heerlijke spijzen verorberd zou hebben. Jean verslond twee hele kippen! Daarna zuchtte hij diep. „Jacques,” zei hij, „je kunt niet geloven hoe blij ik ben weer een vrij man te zijn en is het nu geen tijd om me voor te stellen aan je gezelschap?” Jacques Chapeau gaf onmiddellijk gevolg aan de wens van zijn vriend, hij stelde Robin Hood en pater Tuck aan hem voor en vertelde daarna hoe hij in contact was gekomen met de twee mannen, waarbij hij zijn nederlaag tegen Robin Hood niet trachtte te verzwijgen. „En nu zijn we hier om mijn jongere broer uit de gevangenis te bevrijden,” was het einde van zijn verhaal. „Willen jullie hem met z’n drieën uit de gevangenis bevrijden?” verbaasde Jean zich, „maar dat is absoluut onmogelijk! De gevangenis wordt streng bewaakt, je zou vleugels moeten bezitten om over de muren te kunnen vliegen... nee vrienden, geloof me, dat is onmogelijk!” „Maar Jean, is er dan geen list te bedenken om ons doel te bereiken?” vroeg Robin Hood. Jean verzonk in een diep gepeins. „Een list?” mompelde hij nadenkend, „een list? Tja, er is een mogelijkheid... maar... maar daar schrik ik zelf voor terug...” „Toe Jean, vertel het ons,” drong Robin Hood aan. Maar Jean schudde zijn hoofd. „Nee, nee,” mompelde hij, „ik zou zelf in die list betrokken moeten worden en ik wil niet meer in die gevangenis terug keren!” „Jean, vertel het ons, het leven van m’n broer hangt af van jouw bereidheid om met ons mee te werken,” smeekte Jacques Chapeau. Jean kneep z’n lippen op elkaar, hij scheen vast besloten te zijn niet verder te praten. „Jean... vertel het ons,” zei Jacques Chapeau, „je... je kunt me niet in de steek laten Jean! Herinner je je niet hoe ik je eenmaal gered heb toen je werd achtervolgd door de soldaten van koning Philip? Je was een boer, Jean, je had geweigerd belasting te betalen en toen de soldaten kwamen, vluchtte je... ze zouden je gevangen hebben genomen als ik en m’n mannen niet te voorschijn waren gekomen! Ik weet het, Jean: later ben je toch gevangen genomen door de soldaten van de koning. Maar dat was een ongelukkig toeval, Jean... dat kun je mij niet verwijten. Jean, kerel, je móet ons helpen!” Jean keek naar Jacques Chapeau, hij knikte en stamelde: „Ik... ik weet het, Jacques, je hebt me toen gered, je hebt me opgenomen in je groep, het was de gelukkigste tijd in m’n leven... eindelijk voelde ik me vrij en zelfstandig... goed, ik zal je vertellen hoe je door een list je broer kunt bevrijden, maar het is erg gevaarlijk... voor jullie en óók voor mij... ik zal terug moeten keren in die vervloekte gevangenis! Luister goed: volgens de Franse wet moet een ontslagen gevangene teruggebracht worden naar de gevangenis als hij binnen vierentwintig uur na zijn vrijlating ernstig ziek wordt. Dan is het de taak van de gevangenis om hem te verplegen en te genezen. Ik zou ziek kunnen worden... jullie zouden voor chirurgijnen kunnen spelen om me terug te leiden naar de gevangenis... ze zullen jullie onmiddellijk toegang verschaffen en... en we zullen met z’n allen de broer van Jacques kunnen bevrijden!” „Een schitterend plan, Jean!” riep Robin Hood geestdriftig, „we moeten het metéén uitvoeren!” „Jean, je bent geweldig!” voegde Jacques Chapeau eraan toe. „Hij is inderdaad geweldig,” zei pater Tuck bedachtzaam, „maar vrienden... hóe moet het plan van Jean worden uitgevoerd? Wat voor ziekte kan hij zo plotseling hebben gekregen?” De anderen staarden de pater onthutst aan. „Tja, wat voor ziekte...?” mompelde Robin Hood. „Daar zou ik ook geen oplossing voor weten te vinden,” zei Jacques.„En ik evenmin,” voegde Jean eraan toe. „Maar ik wèl,” fluisterde pater Tuck, „ik wèl! Natuurlijk hebben jullie allemaal gehoord over de ziekte, die de „zwarte pest” wordt genoemd. Het is een vreselijke ziekte... het slachtoffer wordt zo zwart alsof hij met modder bestreken is... de ziekte is besmettelijk, gehele dorpen zijn door de zwarte pest uitgeroeid, steden werden er half door ontvolkt. We zouden het gezicht van Jean zwart kunnen maken, alsof hij lijdt aan de vreselijke ziekte... ik zal hem naar de gevangenis begeleiden als een geestelijke, Robin en Jacques moeten zich gedragen als chirurgijn, zo zullen we met Jean op een draagbaar de gevangenis binnen kunnen dringen...” „Ja, dat plan moeten we uitvoeren!” riep Jacques Chapeau. „Zeker, zeker, maar er zijn toch nog een paar moeilijkheden te overwinnen,” suste pater Tuck de geestdrift van Jacques Chapeau, „we zullen een draagbaar moeten hebben en jullie moeten anders gekleed gaan... deftiger!” „Maar dat is geen probleem, pater,” zei Jacques Chapeau, „voordat ik mij terugtrok in de bossen langs de kust van Frankrijk, woonde ik in Parijs. Ik was hier een gevierde edelman, pater, iedereen kende mij en ik kende iedereen. Ik was rijk, schatrijk. Helaas, de heerschappij van koning Philip heeft aan dat zwierige leven van mij een einde gemaakt... hij wilde mij bij zijn hof inlijven, ik zou aan zijn hof de ceremoniemeester worden, maar ik wilde mezelf blijven en mijn leven indelen, zoals ik dat zèlf wilde. Daarom weigerde ik. Toen legde hij mij belastingen op, die mij volkomen zouden verarmen. Ik weigerde die belastingen te betalen en moest vluchten uit m’n kasteel buiten Parijs. Ik leefde als een landloper en daardoor leerde ik de nood van de burgers en de boeren te begrijpen, ik leerde hoe ze werden uitgebuit door de koning. Ik week uit naar de bossen bij de kust, waar zich van lieverlee andere vluchtelingen bij mij aansloten. Door mijn tijd in Parijs ken ik hier talloze mensen, die mij zeker zullen willen helpen; mensen, die zoals ik de koning haten, maar niet dapper genoeg zijn geweest om alles te vergeten, hun rijkdom, hun prachtige kastelen en uit te wijken naar de bossen. Ze hebben zich met grote tegenzin gevoegd naar de wensen van de koning, maar als ze hem in stilte kunnen dwarsbomen zullen ze het zeker niet laten... het zal voor mij dus niet moeilijk zijn om een draagbaar en andere kleding te krijgen. Ik zal een bevriende chirurgijn opzoeken in het hospitaal en vanavond kunnen we ons plan uitvoeren!” „Prachtig,” zei Robin Hood tevreden. „Zorg ook voor wat houtskool,” adviseerde pater Tuck Jacques Chapeau, „we moeten het gezicht van Jean zwart maken...” Toen het avond was geworden, verdween Jacques uit de herberg om z’n opdracht uit te voeren, korte tijd later vertrokken ook de anderen. Ze hadden afgesproken Jacques op een plek vlak bij de gevangenismuur te ontmoeten. Jacques liet niet lang op zich wachten, spoedig verscheen hij met de draagbaar, een pak chirurgijnskleren en de houtskool. Terwijl Robin Hood en Jacques Chapeau de kleren aantrokken en hun gezicht reeds bij voorbaat in een ernstige plooi trokken, maakte pater Tuck het gezicht van Jean zwart met de houtskool. Ondertussen hield hij een bemoedigende toespraak tot Jean. „Vriend, ik heb grote bewondering voor je moed en je trouw aan Jacques,” prees hij hem, „het is warempel geen kleinigheid om vrijwillig in de gevangenis terug te keren als je er zo’n ellendige tijd hebt beleefd. Heb vertrouwen in ons, Jean, we zullen je geen moment alleen laten.” Jean knikte, maar hij kon toch niet verhinderen, dat hij rilde bij de gedachte binnen korte tijd de gevangenis weer aan de binnenkant te zien. „Alles in orde?” vroeg Jacques Chapeau, „prima, dan kunnen we ons plan uitvoeren!” De mannen vormden een merkwaardige optocht. Jean lag languit op de draagbaar uitgestrekt, hij kreunde, alsof hij doodziek was. Jean zag er werkelijk afschuwwekkend uit, z’n gezicht was door een zwarte waas overtrokken, z’n ogen gloeiden koortsachtig en hij rilde voortdurend. Pater Tuck klopte bij de gevangenispoort aan. Aan de andere kant werden grendels verschoven, een luikje ging open. „Wat moeten jullie?” vroeg een brommerige bewaker, die de mannen wantrouwig aanstaarde. „Open de deur vriend... en kijk of je deze man herkent!” zei pater Tuck, terwijl hij op Jean wees. De bewaker opende de deur, liep een paar passen naar buiten en boog zich over Jean heen. „Inderdaad, ik herken hem, hij is een pas vrijgelaten gevangene,” mompelde hij, „maar wat is er met ’m gebeurd?” „Hij heeft de zwarte pest, vriend,” zei pater Tuck. De bewaker deinsde achteruit. „De... de zwarte pest?” fluisterde hij, „maar... maar dat is verschrikkelijk, haal ’m hier weg, breng ’m naar het hospitaal! Waarom vallen jullie mij lastig? Ik heb met die man niets te maken, helemaal niets!” „Dat is een vergissing, vriend,” zei pater Tuck, „je weet net zo goed als wij, dat een ontslagen gevangene, die binnen vierentwintig uur na zijn ontslag ziek wordt, in de gevangenis zèlf moet worden verpleegd. Deze man heeft er recht op in de gevangenis behandeld te worden...” „Ik... ik moet er met de directeur over praten,” zei de bewaker. „Goed, goed, maar laat ons eerst binnen,” riep Chapeau, „ik ben chirurgijn, ik moet in het hospitaal spoedgevallen behandelen en ik wil deze zaak snel afhandelen. Laat ons éérst binnen en waarschuw daarna de directeur. Je kunt een chirurgijn niet buiten laten staan!” De bewaker weifelde. „Man, schiet toch op,” snauwde Jacques Chapeau, „of wil je soms, dat ik me straks over je gedrag beklaag bij de gevangenisdirecteur?” Dat dreigement maakte indruk. „Komt u maar naar binnen,” zei de bewaker, die nogmaals vol afgrijzen naar Jean keek. Robin Hood en Jacques Chapeau droegen Jean naar binnen. De bewaker leidde hen naar een wachtlokaal, waar niemand anders aanwezig was. „Wacht hier op me, de directeur woont buiten de gevangenis, het kan wel even duren! U heeft toch de benodigde papieren bij zich?” „Eh... je bedoelt de doktersbrief, waaruit blijkt, dat deze man ziek is?” vroeg Robin Hood, terwijl hij op Jean wees. „Inderdaad, dat bedoel ik,” zei de bewaker, „ik wil die brief meenemen naar de directeur.” „Brave man, je eist toch werkelijk te veel,” zei Jacques Chapeau, „we hadden liever geen geweld willen gebruiken, maar nu moet ik je toch neerslaan.” Hij deed een stap naar voren en z’n rechtervuist flitste omhoog naar de kin van de bewaker, die als een blok achterover sloeg en roerloos op de grond bleef liggen. „Een fikse tik!” prees Robin Hood hem. „Ach, ach, altijd dat geweld... maar er was ditmaal geen andere mogelijkheid,” verzuchtte pater Tuck en hij vervolgde: „We moeten nu snel handelen vrienden. Onze bewaker had waarschijnlijk slechts de bewaking over een bepaalde vleugel van het gebouw, wellicht komt z’n aflosser hem binnen korte tijd vervangen. Hopelijk bevindt de broer van Jacques zich in deze vleugel, anders zal ons plan totaal mislukken.” „Pierre Chapeau zit inderdaad in deze vleugel gevangen,” zei Jean, die van z’n draagbaar was opgestaan, nadat Jacques de bewaker had neergeslagen, „ik heb ook gevangen gezeten in deze vleugel en ik hoorde de bewakers als ze elkaar aflosten dikwijls praten over Pierre. Hij is een lastige gevangene. Pierre valt voortdurend de bewakers aan en meestal zit hij in de strafcel, een ellendig kleine cel aan het einde van de lange gang, die door deze vleugel loopt. In het begin van de gang hangt een grote sleutelbos, onder die sleutels moet zich ook de sleutel van de strafcel bevinden... misschien zit Pierre in die cel!” De vier mannen volgden Jean naar de lange gang. Jean ontdekte inderdaad de sleutelbos, die hij van de muur afhaakte. Daarna liepen de vrienden langs een lange rij van dikke, houten deuren, waarachter zich de gevangenen bevonden, naar het einde van de gang. Ze zagen er een kleine deur, ongetwijfeld de toegang tot de strafcel. Jacques klopte op de deur en riep: „Pierre... ben je daar?” „Laat me met rust,” klonk een zwakke stem vanachter de deur, „laat me met rust, addergebroed, ellendelingen, durf het niet de deur te openen of...” „Pierre, ik ben het Jacques... je broer!” riep Jacques Chapeau. „Wat?” hoorden de mannen Pierre verbaasd uitroepen, „Jacques? Ben jij het? Hoe kom jij hier? Hebben ze je gevangen genomen?” „Nee, nee,” riep Jacques, „ik kom je bevrijden!” Terwijl de broers met elkaar praatten, probeerde Jean welke van de sleutels op het slot van de kleine deur paste. Spoedig had hij de sleutel gevonden, hij opende de deur en schoof de grendels weg. Pierre wankelde de gang in, waar hij door z’n broer werd opgevangen. „Kerel, wat ben je mager... wat hebben ze met je gedaan?” fluisterde Jacques Chapeau ontroerd. „Ze hebben me geranseld... en honger laten lijden... breng me weg van hier, weg, weg!” stamelde Pierre. „Ja, we moeten verdwijnen, snel!” maande pater Tuck z’n vrienden. Ze liepen terug naar de wachtkamer, waar de neergeslagen bewaker nog steeds bewusteloos op de grond lag. Jean hing de sleutelbos weer aan de muur. Vanuit de wachtkamer volgden ze de korte gang naar de buitendeur. Pater Tuck opende de deur. Niet ver van de deur naderde een groep soldaten. Hun aanvoerder keek naar de mannen, die de gevangenis verlieten. „Die soldaten moeten de gevangenis van buiten bewaken!” fluisterde Jean ontzet. „Heidaar, wat heeft dat te betekenen, wie zijn jullie?” schreeuwde de aanvoerder. „Bewakers!” antwoordde Robin Hood. De officier kwam dichterbij. „Bewakers?” riep hij verbaasd, „je raaskalt man! Ik kende alle bewakers van de gevangenis... jullie zijn voor mij vreemd. Laat je papieren zien. snel!” „Néé, we laten nièts zien,” gromde Jacques Chapeau. „Mannen, neem ze gevangen!” brulde de woedende officier. De soldaten drongen op de vijf mannen toe. „Sla ze van je af en vlucht, we zien elkaar terug in mijn schuilplaats!” brulde Jacques Chapeau. Er ontstond een hevig gevecht. „Neem ze levend gevangen! Ze moeten voor de rechter verschijnen!” schreeuwde de officier. Maar zijn soldaten behoorden bepaald niet tot de dapperste mannen van Frankrijk. Het kostte de vijf vrienden niet veel moeite de soldaten van zich af te slaan en ze wisten de een na de ander te vluchten. Behalve Robin Hood... Toen ook hij wilde vluchten, struikelde Robin over een steen, hij sloeg languit tegen de grond en toen hij weer op z’n benen was gesprongen, waren de soldaten hem al dicht genaderd. Hij glipte langs twee soldaten heen en rende weg. Robin had z’n richting echter niet goed bepaald, hij vluchtte regelrecht terug naar de gevangenis... Een andere vluchtweg kon hij niet meer kiezen, de soldaten zaten hem daarvoor te dicht op de hielen. Robin Hood vertrouwde op het toeval. Hij rende door de nog openstaande deur de gevangenis weer binnen, bereikte de wachtkamer, sloeg daar de inmiddels tot bewustzijn gekomen bewaker van zich af en ontdekte in de hoek van de kamer een smalle wenteltrap, die naar boven leidde. Robin vloog de trap op. Achter hem stommelden ook de bewaker en de soldaten naar boven. Waar zou hij terecht komen? De trap scheen eindeloos lang te zijn. Eindelijk zag Robin Hood licht schemeren, hij moest bijna het einde van de kronkelende trap hebben bereikt. Enkele tellen later bevond hij zich op de gevangenismuur... Wat te doen? Robin rende over de muur naar de andere kant van de gevangenis. Hij staarde over de borstwering van de muur naar beneden. Onder hem glinsterde het water van de Seine. Robin keek achterom. De soldaten waren hem nu tot op tien passen genaderd, ze hadden hun handen reeds uitgestrekt om hem te grijpen... Robin klom op de borstwering en dook omlaag naar de rivier. Het was een kolossale hoogte, toch kwam hij goed in het water terecht. Diep zonk hij naar beneden in de rivier. Hij worstelde zich weer opwaarts, kwam met z’n hoofd boven water en keek omhoog naar de gevangenismuur. Zou de officier of één van de soldaten hem naspringen? „Spring omlaag! Spring omlaag!” hoorde hij de officier bevelen. Maar er gebeurde niets... Robin Hood grijnsde. Zo was het goed! De soldaten durfden hem niet te volgen. Hij was in veiligheid! Hij zou zich door de stroom van de rivier mee laten nemen en ergens ver buiten Parijs weer naar de oever zwemmen...
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    Een week later bereikte Robin Hood de schuilplaats van Jacques Chapeau, waar Jacques zelf, diens bevrijde broer Pierre, de vroegere gevangene Jean en pater Tuck reeds eerder waren gearriveerd. Ze hadden allen het avontuur heelhuids overleefd! Voordat ze weer naar Engeland vertrokken, begeleidden Robin Hood en pater Tuck met Jacques de jonge prins Arthur en zijn moeder, de Gravin van Bretagne, naar het Chateau Marmont, waar ze veilig de terugkeer van koning Richard Leeuwenhart zouden kunnen afwachten. Vervolgens leidde Jacques Chapeau z’n Engelse vrienden naar een Franse visser, die hen in z’n boot terug wilde zeilen naar hun vaderland. De volgelingen van Robin Hood ontvingen hun meester met langdurige toejuichingen, waarbij vooral Little John zich zeer verdienstelijk maakte... Een dag later meldde lady Marian Fitzwalter zich in het kamp van Robin Hood. Ze voerde een ernstig gesprek met haar minnaar. „Robin, ik maak me grote zorgen over onze vriend Sir Richard of the Lea,” vertelde ze hem. „Je weet hoe hij is: Sir Richard heeft geen enkele kennis over de waarde van geld. Hij geeft geld uit alsof de zilveren en gouden munten maar voor het oprapen liggen. Altijd en eeuwig heeft hij schulden. Nu wordt hij bedreigd door verschillende zakenlieden, die van hem geld te goed hebben. Ze willen hem voor de rechter dagen. Je begrijpt natuurlijk wat er dan gebeuren gaat... op bevel van prins Jan zal de rechter de bezittingen van Sir Richard of the Lea verbeurd verklaren!” Robin Hood keek zorgelijk en mompelde: „Sir Richard is de meest zorgeloze man, die ik ken. Hij smijt met geld, al is z’n geldkist zo leeg als een regenton, nadat het maanden lang niet geregend heeft. Waar kan ik de handelaren, die hem met een proces bedreigen, vinden?” „Ze hebben hun tenten opgeslagen voor het kasteel van Sir Richard, ze eisen onmiddellijke betaling... als Sir Richard de handelaren niet betaald vóórdat het avond geworden is, zullen ze morgen het proces tegen hem aanhangig maken bij de sheriff van Nottingham!” antwoordde lady Marian. „Goed, ik zal hem uit de nood helpen... voor de zoveelste keer,” zei Robin Hood grijnzend, die onmogelijk kwaad kon worden op Sir Richard of the Lea, omdat hij weliswaar een zorgeloos leven leidde en nooit de ernst van het leven scheen te kunnen begrijpend, maar toch ook een vriendelijke edelman was, die zijn horigen rechtvaardig behandelde en een grimmige afkeer toonde van prins Jan. „Kom, laat ik maar in m’n schatkamer afdalen,” verzuchtte Robin Hood, „er is nog voldoende zilvergeld over van het laatste voor prins Jan bestemde geldtransport, dat mijn mannen en ik hebben overvallen.” Hij opende een luik, daalde in de grond af en kwam even later terug met een linnen zakje vol zilvergeld. Tezamen met lady Marian begaf hij zich op pad naar het kasteel van Sir Richard of the Lea. Voor het kasteel van Sir Richard hadden zich inderdaad de schuldeisers verzameld. Robin Hood liet de handelaren hun rekeningen te voorschijn halen en daarna betaalde hij de schulden van Sir Richard. De zakenlieden maakten diepe buigingen en verdwenen. Robin en Marian liepen het kasteel binnen om Sir Richard te bezoeken. De edelman toonde zich bijzonder verheugd z’n vriend Robin en lady Marian te zien. Hij kende Robin persoonlijk en was ook op de hoogte van de rol, die lady Marian in het leven van Robin Hood vervulde. Dat geheim zou hij nóóit of te nimmer aan een ander verraden. Sir Richard voelde een grote bewondering voor Robin Hood en maar al te graag zou hij in Engeland eenzelfde rol willen vervullen als Robin. Hij was er echter te onpraktisch voor, Sir Richard was een dromer, hij was beter geschikt voor het beroep van minstreel of dichter dan voor het vervullen van de belangrijke taak als edelman. „Eh... er stonden buiten veel schuldeisers,” zei Robin Hood na de hartelijke begroeting. „Schuldeisers?” zei Sir Richard of the Lea verward, „schuldeisers... zei je toch? Ahum, tja, kan best zijn. Lastige kerels zeg! Ze dreigen geloof ik met een proces of zoiets! Maar daar kan ik me toch echt niet druk over maken. Het zal allemaal wel meevallen...” „Oh, oh, Sir Richard, u bent ónverbeterlijk,” jammerde lady Marian, „als Robin de schulden niet voor u had betaald, zouden de handelaren morgen een proces tegen u aanhangig hebben gemaakt!” „Kom, kom, niet zo somber, Marian,” zei Sir Richard, „eh... wat zei je daarnet... heeft Robin m’n schulden betaald...? Maar dat is geweldig! Ik zal je alles terug betalen, Robin. Ik zal je schatrijk maken! Jou en al je volgelingen. En ik zal ervoor zorgen, dat koning Richard Leeuwenhart over een grote voorraad goud kan beschikken als hij in Engeland terugkeert. Ja ja, we zijn binnenkort allemaal schatrijk!” Robin Hood en lady Marian staarden elkaar onthutst aan. Wat bedoelde Sir Richard of the Lea? Wat voor onbegrijpelijk droombeeld was hij nu weer aan het najagen? Sir Richard moest hartelijk lachen om hun duidelijke verbazing. „Jullie geloven me niet,” zei hij lachend, „jullie denken natuurlijk dat ik onzin praat. Maar niets is minder waar dan dat! Kom met me mee, ik moet jullie iets laten zien... iets héél belangrijks!” Sir Richard of the Lea voerde Robin en Marian naar een kelder van zijn kasteel. Verrast zagen Marian en Robin hoe een lange, magere man zich in de kelder omringd had door potten en ketels, waaronder vuurtjes branden. „Nou, wat zeggen jullie ervan?” vroeg Sir Richard. „Ik... ik begrijp er niets van,” stamelde lady Marian. „Ik zal het je uitleggen,” riep Sir Richard triomfantelijk, „er wordt hier goud gemaakt!” „Goud? Is deze man een alchemist?” vroeg Robin Hood. „Zeker, zeker, hij heet Lepidus en hij maakt goud uit een brouwsel van koper en kruiden!” riep Sir Richard of the Lea verheugd. „Ik geloof er niets van,” bromde Robin Hood, „het is nog nooit iemand gelukt goud te maken...” „Maar Lepidus kan het wèl,” zei Sir Richard, „hij heeft me een zelfgemaakt stuk goud laten zien. Prachtig! Ik heb de goudsmid van Nottingham gevraagd hierheen te komen. Hij moet een servies van puur goud maken voor koning Richard Leeuwenhart, dat wordt mijn geschenk als de koning is teruggekeerd!” „Hm... en waarom maakt Lepidus het goud niet voor zich zelf? Waarom heeft hij zich in uw dienst gesteld?” wilde Robin Hood weten. „Dat is gauw verteld,” zei Sir Richard of the Lea. „Lepidus bezat zelf niet voldoende geld om alle spullen te kopen, de zeldzame kruiden, de potten en pannen. Daarom heb ik hem m’n laatste geld gegeven en daardoor kon ik m’n schuldeisers niet betalen.” „Ik begrijp het...” mompelde Robin Hood. Het was duidelijk, dat Robin Hood de zaak niet vertrouwde. Was Lepidus geen oplichter, die met z’n slinkse verhalen over goud maken Sir Richard van diens laatste geld had beroofd? Er meldde zich een dienaar in de kelder. „De goudsmid is gearriveerd Sir,” vertelde hij zijn meester. „Aha, stuur hem onmiddellijk hierheen!” riep Sir Richard. Even later stelde hij de goudsmid aan Lepidus voor. „Hij zal goud maken, prachtig goud, waarvan jij voor koning Richard Leeuwenhart een servies moet smeden,” vertelde hij de goudsmid. Robin Hood vroeg zich in stilte af of de goudsmid zou geloven aan de kunst van Lepidus. „Wat? Kan deze man goud maken?” verbaasde de smid zich, „dat is fantastisch! Natuurlijk zal ik voor koning Richard Leeuwenhart een prachtig servies smeden! U kunt op me rekenen. Het is voor mij een grote eer een dergelijk werkstuk te mogen smeden!” Nadat de goudsmid verdwenen was, keken Sir Richard of the Lea, lady Marian en Robin Hood naar de raadselachtige handelingen van Lepidus. „Wanneer kan ik het eerste goud verwachten?” vroeg Sir Richard gespannen. „Eh... wel... morgen, heer!” verzekerde Lepidus hem. Robin Hood trok ongelovig zijn wenkbrauwen omhoog. Terwijl Robin Hood en lady Marian naar de toekomstdromen van Sir Richard luisterden, haastte de goudsmid zich terug naar Nottingham, waar hij onmiddellijk de sheriff opzocht. „Sheriff, ik heb belangrijk nieuws voor u!” vertelde hij de ander buiten adem, „in het kasteel van Sir Richard of the Lea werkt een alchemist! Hij heet Lepidus en hij kan... hij kan goud maken! Sir Richard of the Lea wil hem goud laten maken voor koning Richard Leeuwenhart. U kunt Lepidus arresteren, sheriff, niets is gemakkelijker dan dat! En daarna kunt u hem goud laten maken voor uzelf en... en natuurlijk ook voor mij!” „Een schitterend plan,” riep de sheriff geestdriftig, „kerel, we worden rijk, schatrijk! Morgen laat ik hem in alle vroegte arresteren! Het is nu te laat om m’n knechten, die een feest vieren, er nog op uit te sturen.”


    Inmiddels verlieten Robin Hood en lady Marian het kasteel van Sir Richard of the Lea. „Ik vertrouw die goudmaker niet,” zei Robin nadenkend, „hij heeft beloofd morgen goud te laten zien. Vermoedelijk zal hij daarom trachten vannacht te vluchten... mét het hem door Sir Richard gegeven geld. Ik zal vannacht de wacht houden buiten het kasteel...” Robin begeleidde lady Marian tot vlak bij Nottingham, waarna hij z’n schuilplaats in het bos van Sherwood opzocht en daar met één van zijn volgelingen, Will Scarlett, de zaak besprak. Tezamen met Will keerde hij terug naar het slot van Sir Richard of the Lea om er gedurende de nacht de wacht te houden. Urenlang gebeurde er niets. Toen het reeds begon te schemeren, zagen Robin en Will hoe een schrale man zich aan een lang touw van de slotmuur in het water van de gracht liet zakken en daarna door de gracht naar de oever zwom. Hij had een plek gekozen, waar de wachter, die vlak bij de poort op de slotmuur stond, hem niet kon zien. De man kroop op de oever en liep regelrecht naar de plek, waar Robin en Will zich hadden verscholen... Vlak, voordat de man het bos bereikt had, sprongen Robin Hood en Will Scarlett uit de struiken te voorschijn. De man schrok hevig, hij week achteruit, gromde iets onverstaanbaars en wilde hard weglopen. Te laat! Robin Hood en Will grepen hem ieder aan een arm vast. „Zo, zo, net wat ik dacht, het is niemand anders dan Lepidus, de goudmaker,” zei Robin Hood grijnzend, „je hebt Sir Richard met je mooie verhalen kunnen begoochelen vriend, maar ik ben minder goed van vertrouwen. Waar is het geld, dat je Sir Richard afhandig hebt gemaakt... nou?... vertel op man of...” „Onder m’n jas, het geld zit onder m’n jas,” kermde de goudmaker. Robin gaf Will een wenk. Will Scarlett rukte de jas van de goudmaker open en vond er een zakje met geld, dat Lepidus aan een touwtje rond z’n nek had gehangen. „Breng jij het geld terug naar Sir Richard, Will, ik neem deze heer mee naar onze schuilplaats, oplichters moeten gestraft worden... ik zal hem tot onze kok aanstellen, hij zal voor al z’n arbeid geen geld krijgen... en als het eten me niet bevalt, dan... dan kan-ie op stokslagen rekenen!” Will Scarlett liep naar het kasteel. „Ik wil Sir Richard spreken!” riep hij de wachter op de slotmuur toe. De slotbrug werd voor hem neergelaten en een ogenblik later was Will Scarlett in het slot verdwenen. Robin wilde zich met z’n gevangene juist omkeren, toen hij hoefgetrappel hoorde en een groep mannen te paard het kasteel zag naderen. Robin herkende de sheriff van Nottingham en z’n mannen! Onder de ruiters bevond zich ook de goudsmid. Robin Hood fronste z’n wenkbrauwen en dacht na. Wat was de reden van het bezoek van de sheriff aan Sir Richard of the Lea? Waarom bevond de goudsmid zich in zijn gezelschap? Ja, hij begreep het! De goudsmid moest de sheriff hebben ingelicht over de aanwezigheid van Lepidus in het slot van Sir Richard of the Lea. En natuurlijk had hij hem ook verteld over het plan van Sir Richard of the Lea om voor koning Richard Leeuwenhart een servies van goud te laten vervaardigen. De sheriff kwam Lepidus arresteren om hem voor zichzelf goud te laten maken... het zou een kostelijke grap zijn als Will Scarlett zich niet juist in het kasteel zou bevinden! De sheriff kende Will, een vroegere inwoner van Nottingham, maar al te goed. Will had hem midden op het stadsplein een aframmeling bezorgd toen de sheriff per uitzondering eens niet door zijn mannen omgeven was. En daarna was Will zo verstandig geweest naar het bos van Sherwood te vluchten om zich aan te sluiten bij Robin Hood. Nee, Lepidus zou de sheriff niet vinden, maar wèl z’n aartsvijand Will Scarlett en hij zou Will natuurlijk onmiddellijk arresteren. Robin Hood wachtte af. Z’n sombere voorgevoelens werden bewaarheid! Hij zag de sheriff uit het slot terugkeren. Will Scarlett werd stevig geboeid door hem meegevoerd... Robin was machteloos. Hoe zou hij alleen Will Scarlett kunnen bevrijden? Het was onmogelijk! Wat zou het lot zijn van Will Scarlett? Daarover bestond geen enkele twijfel! De sheriff zou Will opsluiten in z’n kerker en daarna prins Jan een bevel laten tekenen om Will Scarlett op te laten knopen. Hoe zou hij Will Scarlett moeten redden? Met z’n volgelingen de sheriff en diens mannen overvallen op het tijdstip van de executie van Will Scarlett? Nee, die actie zou vele, zeer vele mensenlevens kosten. Hij moest een list verzinnen. Robin voerde Lepidus met zich mee naar z’n schuilplaats en gaf z’n volgelingen het bevel de goudmaker streng te bewaken. „Hij kan voor ons nog z’n gewicht in goud waard zijn!” verklaarde Robin. Toen het avond was geworden, begaf Robin Hood zich op weg naar Nottingham om er de goudsmid te bezoeken... Hij opende zonder eerst aan te kloppen de deur van de winkel, liep meteen door naar achteren en vond er de goudsmid, die languit in een stoel lag te slapen. Robin Hood schudde hem wakker. „Huh? Wat gebeurt er? Wat wil je? Wie ben je?” stamelde de goudsmid verschrikt. „Ellendeling!” gromde Robin, „je hebt de sheriff naar Sir Richard of the Lea gestuurd om de goudmaker gevangen te nemen... maar hij was al verdwenen en toen heeft de sheriff Will Scarlett gevangen genomen. Je zult hiervoor met je leven moeten betalen!” De goudsmid begon te sidderen. „Nee, nee, spaar m’n leven...” hakkelde hij, „ik... ik zal u rijk belonen!” „Laffe verrader,” siste Robin Hood, „hoewel je het niet waard bent om nog verder te leven, zal ik genade voor recht laten gelden. Geef me al het goud, dat je in huis hebt en ik zal je leven sparen...” De goudsmid begon te jammeren, hij wilde om hulp schreeuwen, maar een vuistslag van Robin Hood bracht hem tot andere gedachten. „Maar... ik heb geen goud,” riep hij huilend. Robin Hood antwoordde niet, hij haalde een mes te voorschijn en liet z’n duim langs de scherpe kant van het mes glijden. De goudsmid keek met uitpuilende ogen naar het mes, hij jammerde zacht en schoof onrustig in z’n stoel heen en weer. „Ik... ik heb geen goud,” zei hij nogmaals. Het mes naderde zijn keel. Op het voorhoofd van de goudsmid parelden zweetdruppels, hij slikte krampachtig en het ademhalen kostte hem de grootste moeite. „Ja, ja,” kermde hij, „ik zal u mijn goud geven, het ligt in de kast achter mij... hier is de sleutel... spaar m’n leven!” De goudsmid had een sleutel te voorschijn gehaald, die Robin hem uit de hand griste. Daarna opende hij de kastdeur. Op een plank in de kast lagen enkele staafjes goud. Robin Hood verborg het kostbare goud onder zijn jak. De goudsmid was in elkaar gezakt, hij had z’n ogen gesloten. Robin schudde hem nogmaals door elkaar, de ander opende z’n ogen en vroeg fluisterend: „Wat wilt u nog meer...?” „Als je over mijn bezoek hier met de sheriff of wie dan ook durft te spreken, ben je een man des doods,” siste Robin Hood, „dan zal ik terugkeren om je leven op te eisen! Heb je dat goed begrepen?” „Ja... ik heb het begrepen... ik zal er met niemand over spreken... met niemand, ik zweer het u!” jammerde de goudsmid. Robin Hood liet de ander in z’n stoel terugvallen en verliet de winkel. Hij keerde terug naar het bos van Sherwood en riep één van zijn volgelingen bij zich: het was Steve, een vroegere goud- en zilversmid. „Steve, ik heb goud veroverd,” vertelde hij hem, „met dit goud kunnen we Will Scarlett vrijkopen! Nee, de voorraad is te klein om de sheriff van Nottingham ertoe over te halen Will vrij te laten in ruil voor het goud. Ik heb een ander plan!”


    Robin vertelde Steve over z’n plan. „Fan-tas-tisch.” riep Steve en z’n ogen glinsterden van vreugde.

    


    Wat gebeurde er inmiddels met Will Scarlett? De situatie ontwikkelde zich, zoals Robin wel had verwacht. Nadat hij Will Scarlett in de kerker had opgesloten, haastte de sheriff van Nottingham zich naar het kasteel van prins Jan om de prins een bevel te vragen tot het ophangen van de vagebond uit het bos van Sherwood. Prins Jan voldeed maar al te graag aan dat verzoek. Onmiddellijk na zijn bezoek aan prins Jan liet de sheriff de stadsomroeper bekend maken, dat Will Scarlett over drie dagen zou worden opgehangen. Iedereen was bij dit gruwelijke schouwspel, dat zich op het stadsplein zou voltrekken, welkom... Ook lady Marian hoorde de aankondiging en onmiddellijk haastte ze zich naar de schuilplaats van Robin om hem verslag uit te brengen. „Robin... hoe denk je hem te kunnen redden?” vroeg ze gespannen. Robin Hood vertelde haar over z’n plan en lady Marian uitte eerst een kreet van bewondering om haar Robin daarna vurig te omhelzen en hem toe te fluisteren, dat hij niet alleen de liefste, de sterkste, maar óók de slimste man van de hele wereld was. In de aan de terechtstelling van Will Scarlett voorafgaande dagen, ontving de sheriff van Nottingham meldingen over vreemde gebeurtenissen. Een houthakker berichtte hem dat hij een koninklijk hert had gevonden, dat door een pijl was gedood. „De jager gebruikte een pijl met een gouden punt...” vertelde de houthakker hem. „Een pijl met een gouden punt...? Hoe is het mogelijk, onbegrijpelijk!” zei de sheriff. Z’n ogen glinsterden begerig toen de jager hem de pijl met de gouden punt overhandigde. Drie soldaten, die langs een rivier waren getrokken, vertelden de sheriff een nog vreemder verhaal: „We zagen twee vagebonden vissen in de rivier,” verklaarde één van de soldaten hem, „toen de twee mannen ons zagen, sloegen ze meteen op de vlucht! Ze lieten hun hengels achter... de vagebonden gebruikten gouden vishaakjes!” De soldaten toonden de sheriff de kostbare vishaakjes. Nogmaals zette de sheriff van Nottingham grote ogen op. „Zou... zou Robin Hood over een onvoorstelbare hoeveelheid goud beschikken?” mompelde hij verrast, „zou die vervloekte vagebond de goudmaker Lepidus gevangen hebben genomen om hem in zijn dienst goud te laten vervaardigen? Ja, dat moet de oplossing zijn van deze raadsels, het kan haast niet anders. Een gouden pijl, gouden vishaakjes... hij doet het met opzet... om mij te tergen!” Eén dag voor de terechtstelling van Will Scarlett, kwam een edelman zich bij de sheriff beklagen. „Vagebonden hebben me leeggeschud,” riep hij verontwaardigd uit, „maar vreemd genoeg lieten ze me m’n goudstukken behouden... „We hebben goud genoeg!” zeiden ze. „Nu weet ik het zeker... Lepidus maakt goud voor de vagebonden!” brulde de sheriff.


    De volgende dag was er een drukte van belang op het stadsplein, waar een galg was opgericht. Zodra de traditie het wilde, stond er een stoel voor de sheriff vlak bij de galg, zodat niets van het schouwspel hem zou kunnen ontgaan. De sheriff had reeds in z’n stoel plaats genomen. Rond de galg stonden drie rijen soldaten. Niemand op het plein zag hoe door een venstergat in het huis van lady Marian, dat vlak bij het plein stond, langzaam een pijl naar voren werd geschoven. Een moment later sloeg de pijl voor de voeten van de sheriff tegen de grond. De sheriff sprong uit z’n stoel omhoog alsof hij door een adder gebeten was. Vol afgrijzen staarde hij naar de pijl. Werd er een aanslag op zijn leven gepleegd? Maar nee, er volgde geen tweede pijl. De sheriff vermande zich. Hij gelastte één van z’n soldaten hem de pijl te overhandigen. Aan de pijl was een briefje bevestigd. De sheriff las de inhoud ervan: „Deze pijl had je in het hart kunnen treffen! Maar ik ben geen laffe moordenaar, ik wil mijn tegenstanders slechts doden in een eerlijk gevecht. Jij niet! Je laat ze ophangen... Heb je de gouden pijlpunt gekregen? En de gouden vishaakjes? En heb je begrepen, dat Lepidus, de goudmaker, zich in mijn macht bevindt? Ik wil hem aan je uitleveren in ruil voor Will Scarlett! Laat Will Scarlett de stad door de noordelijke poort verlaten. Zodra hij het midden van het open stuk land buiten de stad heeft bereikt, zal ik Lepidus uit de bosrand naar de stad toe sturen. Mogelijk wantrouw je me. Dat zou dom zijn, want daardoor zou de goudmaker nooit voor jou goud kunnen maken... Wees verstandig en ga in op mijn voorstel! Robin Hood.” De sheriff van Nottingham was na het lezen van het briefje in een hevige tweestrijd verwikkeld. Hij zou rijk kunnen worden... maar spande Robin Hood hem geen valstrik? Zou Robin Hood de goudmaker inderdaad vrij laten? Moest hij de terechtstelling niet gewoon door laten gaan... hij zou zich eindelijk kunnen verlossen van Will Scarlett, z’n aartsvijand... maar dat goud, dat lokkende goud... De sheriff nam plotseling een besluit. „Volg me en neem Will Scarlett mee naar de noordelijke stadspoort,” beval hij één van zijn knechten. Niemand begreep waarom de sheriff plotseling van gedachten veranderd was, maar zijn hevig verbaasde dienaren durfden hun meester niet te vragen waarom de executie werd afgelast. Bij de stadspoort, gelastte de sheriff z’n knecht de boeien van Will Scarlett los te maken. „Ik stel je in vrijheid, Scarlett,” gromde de sheriff, „maar denk niet, dat je nog lang zult leven... vroeg of laat krijg ik je weer in m’n macht. En nu... verdwijn!” Will Scarlett rende onmiddellijk op de bosrand toe. „Robin heeft een list bedacht,” flitste het door z’n gedachten.


    Hij was op het nippertje van een ellendige dood gered! Niemand anders dan Robin Hood kon daarvoor gezorgd hebben. Maar hoe? Het was voor Will een raadsel. Bij de stadspoort wachtte de sheriff even gespannen als angstig het verloop van de gebeurtenissen af. Zou hij de goudmaker Lepidus inderdaad zien verschijnen? Ja! Toen Will Scarlett het midden van de open vlakte tussen de stad en het bos had bereikt, maakte zich uit de bosrand de gestalte Van een schrale man los. Hij liep op de stad toe. Toen Will Scarlett reeds in het bos verdwenen was, bereikte de lange man de stadspoort. „Ben... ben jij Lepidus, de goudmaker?” riep de sheriff. „Ja heer, die ben ik,” was het antwoord. „Was je de gevangene van Robin Hood?” vroeg de sheriff hem. „Inderdaad, heer,” verklaarde Lepidus. Het gezicht van de sheriff kreeg een hebzuchtige uitdrukking. „Volg me naar m’n huis,” beet hij de goudmaker toe. Vanuit een raam in het huis van lady Marian Fitzwalter zag Robin Hood hoe de sheriff de goudmaker Lepidus met zich meevoerde naar z’n huis... de goudmaker, die geen goud kon maken. „Hij zal van Lepidus weinig plezier beleven, Marian,” fluisterde Robin en daarna had hij de grootste moeite om niet in een schaterlach los te barsten. „Ssssst... ze zouden je kunnen horen,” waarschuwde Marian hem en ze moest warempel een hand op de mond van Robin Hood leggen om zo zijn lachlust te bedwingen.

  


  
    VIERDE HOOFDSTUK


    


    EEN VREEMD PROCES


    


    Natuurlijk heerste er onder de volgelingen van Robin Hood grote vreugde over de terugkeer van Will Scarlett. Will zelf wist niet hoe hij Robin Hood moest bedanken voor de listige manier, waarop Robin zijn leven had gered. „Robin, ik zal je eeuwig dankbaar blijven!” riep hij herhaaldelijk, maar Robin Hood weerde al die dankbaarheid lachend af met de woorden: „Het was mijn plicht Will... och, het was eigenlijk helemaal niet moeilijk om je van de strop te redden!” Maar daarmee was Will Scarlett het helemaal niet eens. Twee dagen na de triomfantelijke terugkeer van Will bracht de reus Little John, die alleen op de jacht gegaan was, een vreemdeling met zich mee. „Deze man is een burger van het stadje Lotham,” vertelde hij aan Robin Hood, „hij is naar het bos van Sherwood getrokken om onze schuilplaats te vinden. Hij wil, dat jij hem en z’n medeburgers helpt! Ze worden tot de bedelstaf gebracht... ze raken al hun geld kwijt!” „Laat de man zèlf z’n verhaal vertellen,” zei Robin Hood en daarna luisterde hij aandachtig naar de woorden van de burger uit Lotham. „U móet ons helpen,” smeekte de man met een trillende stem, „we leven in de grootste armoede. Graaf William is de meester van ons stadje, we zijn van hem afhankelijk.Prins Jan heeft graaf William toegestaan van ons belastingen te heffen. Maar de eisen van graaf William zijn te hoog, niemand van ons bezit nog geld, toch moeten we betalen... elke inwoner van Lotham moet de graaf deze week tien zilverstukken betalen... als het nièt gebeurt, worden onze bezittingen verbeurd verklaard. Als we wèl kunnen betalen, zal graaf William nooit meer belastingen heffen. De graaf wéét, dat wij niet meer kunnen betalen... we zijn de wanhoop nabij. We weten ons geen raad meer. Alleen u kunt ons helpen!” Robin Hood knikte en hij fronste z’n wenkbrauwen: voor z’n volgelingen een teken, dat hun leider diep nadacht. „Niet zo lang geleden heb ik een ridder uit het gevolg van prins Jan overvallen,” mompelde Robin, „de ridder was op weg naar het kasteel van de prins. Hij wilde de prins verrassen met een zak tafelzilver... maar mijn mannen en ik hebben dat plan verijdeld! Ik zal de zak tafelzilver naar meester Henry, de zilversmid van Nottingham brengen. Henry is een goede vriend van mij! Hij kan het zilver smelten en er munten van vervaardigen. Dan kunnen jullie, de burgers van Lotham, aan graaf William de belastingen betalen en hij zal jullie nóóit meer lastig vallen...” „Als dat mogelijk zou zijn... ik kan het nauwelijks geloven,” stamelde de man uit Lotham. „Je twijfelt toch niet aan de woorden van Robin Hood?” donderde de stem van Little John, „wat Robin belooft, wordt wérkelijkheid!”


    Robin Hood trok ’s avonds met de zak tafelzilver naar de zilversmid van Nottingham, die aandachtig naar het verhaal van Robin luisterde en prompt beloofde de munten nog dezelfde nacht te zullen smeden. Robin nam afscheid van hem en de zilversmid begon onmiddellijk met zijn werk. Hij ontstak enkele kaarsen en liet vuren branden onder de kleine smeltpotten. Door de kieren van de deuren van zijn smidse scheen het licht naar buiten. Mannen van de sheriff, die hun nachtelijke ronde door Nottingham maakten, zagen het licht en omdat ze de zilversmid Henry reeds lang wantrouwden overlegden ze of het dienstig was bij de smid binnen te dringen. „Jullie weten, dat de sheriff de zilversmid wantrouwt,” zei hun aanvoerder, „Henry mag alleen maar voor de sheriff werken. Maar misschien maakt hij nu, midden in de nacht, munten voor een ander! Als we bij hem binnendringen en hem erop betrappen, dat hij niet voor de sheriff werkt, krijgen we vast en zeker een beloning! Vooruit mannen, we wagen het erop!” De leider van de soldaten kon niet weten, dat zijn gesprek werd afgeluisterd door Robin Hood, die niet naar het kamp in het bos van Sherwood was teruggekeerd. Robin Hood achtte het raadzamer in de buurt van de smidse te blijven om voorbereid te zijn op eventuele onverwachte gebeurtenissen. Zodra de mannen van de sheriff de smidse waren binnengedrongen, volgde hij hen. Hij zag hoe de mannen de door hem aan Henry gegeven zak met tafelzilver reeds ontdekt hadden... „Afblijven!” donderde de stem van Robin Hood. De drie knechten van de sheriff keerden zich verrast om. „Robin Hood!” riep hun aanvoerder, „grijp ’m!” Hijzelf sprong op Robin Hood toe, maar de anderen weifelden. Zo kostte het Robin weinig moeite eerst de leider van het drietal te overmeesteren en daarna een tweede man tegen de grond te slaan, terwijl de zilversmid de derde knecht van de sheriff met een ferme klap buiten gevecht stelde. „Kom mee naar het bos, je bent hier niet veilig meer,” riep Robin. Hij greep de zak met tafelzilver en rende, gevolgd door de smid, naar buiten om zo snel mogelijk de stad te verlaten. Het was voor Henry onmogelijk om zijn smeltpotten en ander werkmateriaal mee te nemen, hij moest alles achterlaten. „Ik heb de burgers van Lotham beloofd, dat ze van hun zorgen verlost zullen worden,” verzuchtte Robin toen hij in het kamp was teruggekeerd, „maar nu kan ik m’n belofte niet gestand doen...” Twee dagen later was Robin echter vrolijker gestemd. Little John was met enkele volgelingen van Robin in het bos op jacht gegaan, maar in plaats van met een wild zwijn of gevogelte, kwam hij met een kist in het kamp terug. „Een vreemde buit voor een jager!” riep Robin spottend. „Ah, je zult grote ogen opzetten als je de inhoud van deze kist ziet,” riep Little John met z’n stem als een donderslag, „we kwamen een man tegen, die met paard en wagen naar Nottingham reed. Natuurlijk wilde ik weten wie hij was en waarom hij naar Nottingham reisde. „Ik ben de nieuwe zilversmid van Nottingham,” vertelde de man mij. Toen begreep ik het. De man was natuurlijk door de sheriff van Nottingham in een andere plaats gehuurd om zilversmid in Nottingham te worden. Hij had een kist met z’n werkmateriaal bij zich. Ik nam ’m z’n kist af en stuurde hem daarna verder naar Nottingham. De kerel beefde als een riet en hij liep zo snel als een haas bij ons vandaan!” Robin Hood opende de kist en riep de zilversmid Henry bij zich. „Wel... wat denk je ervan Henry... kun je met dit materiaal zilveren munten smeden?” Henry keek naar de potten en de muntstempels. „Zeker, dat zal best lukken,” antwoordde hij, terwijl hij zich tevreden de handen wreef. Op bevel van Robin Hood werd een fiks vuur aangelegd, waarboven de zilversmid aan drie schuin naar elkaar staande stokken de pot op hing. In de pot liet hij het zilverwerk smelten. Drie dagen lang bleef Henry druk aan het werk, terwijl Robin Hood en z’n volgelingen nieuwsgierig toekeken. Toen was het karwei geklaard. Trots staarde de zilversmid naar het resultaat van zijn arbeid. Die trots was volkomen gerechtvaardigd, er kwam geen einde aan de loftuitingen van Robin Hood en de anderen aan het adres van de bekwame zilversmid. Pater Tuck werd door Robin Hood met de opdracht belast om de munten af te leveren bij de burgers van Lotham. „Ah, een dergelijke opdracht voer ik maar al te graag uit,” riep de forse pater verheugd, „wat is er heerlijker dan geld uit te delen? De burgers van Lotham zullen hun schulden aan graaf William kunnen betalen en er zal voor hen nog genoeg geld over zijn om allerlei nieuwe spullen te kopen!” Het gebeurde, zoals de pater voorspeld had. Zodra hij de munten had afgeleverd bij de burgers van Lotham, haastten die zich graaf William de achterstallige belastingen te betalen en daarna trokken ze in een lange stoet naar de stad Nottingham om daar allerlei spullen te kopen. Ze voelden zich werkelijk schatrijk! De winkeliers van Nottingham beleefden een beste dag! Toen de nieuwe zilversmid van de sheriff een burger van Lotham zag betalen met prachtige zilveren munten, vroeg hij aan de man of hij die munten eens wat beter mocht bekijken. „Maar natuurlijk,” zei de ander en haastte zich om aan het verzoek van de zilversmid te voldoen, „het zijn de mooiste zilveren munten, die ik ooit in m’n handen heb gekregen.” Daar was de zilversmid het volkomen mee eens! Hij verliet in allerijl de winkel en haastte zich naar de sheriff, die juist bezoek ontving van graaf William. „Ik begrijp er niets van,” klaagde de graaf, „de burgers van Lotham bezitten opeens geld in overvloed. Je moet een onderzoek instellen sheriff... dat geld is van diefstal afkomstig, het kan niet anders!” „Hm... ik kan het moeilijk geloven,” weifelde de sheriff. Op dat moment, diende een van zijn knechten de zilversmid bij de sheriff aan, die de smid onmiddellijk binnen liet komen. „Sheriff, mannen en vrouwen uit Lotham doen inkopen in Nottingham en ze betalen met munten van... puur zilver! Nog nooit heb ik zulke mooie munten gezien. Geen enkele zilversmid is zo dom zijn munten van puur zilver te slaan. Het leek me beter u meteen te waarschuwen...” riep de smid. „Wat? Worden er hier munten uitgegeven, die niet met mijn goedkeuring door mijn eigen zilversmid geslagen zijn?” brieste de sheriff, „... ik laat al die munten in beslag nemen, onmiddellijk!” De sheriff liep driftig zijn kamer uit om z’n soldaten te bevelen de munten overal in beslag te nemen. De knechten van de sheriff zwierven uit door Nottingham. In de winkels zochten ze naar de burgers van Lotham. Ze eisten op hoge toon, dat de Lothamers hun geld af zouden geven. Hoe de burgers van Lotham ook tegenstribbelden en protesteerden, ze waren tegen de knechten van de sheriff machteloos. Als ze weigerden hun beurs af te geven, trokken de handlangers van de sheriff dreigend hun zwaard en dan bleef er de mannen en vrouwen uit Lotham niets anders over dan de munten neer te tellen in de hand van hun kwelgeest. Eén van de van z’n geld beroofde Lothamers ontmoette, toen hij naar Lotham terugkeerde, pater Tuck. „Wat? Heeft een knecht van de sheriff jullie de zilveren munten afgenomen?” riep pater Tuck verontwaardigd, „ha... dat zal ’m berouwen! Ik ga metéén naar de sheriff toe! Denkt die ellendeling soms, dat hij de hele wereld kan regeren? Bah, ik zal ’m een lesje geven of mijn naam is geen pater Tuck. Pater Tuck ging naar Nottingham, hij liep met grote stappen naar het huis van de sheriff, schoof de op wacht staande dienaar van de sheriff ruw opzij en haastte zich door een lange gang naar de kamer van de sheriff. „Sheriff, je bent een... een... een adder!” riep pater Tuck, wiens gezicht zo rood was als een overrijpe tomaat Met gebalde vuisten stond hij voor de sheriff. De sheriff sprong uit zijn stoel omhoog. „Wat... wat durft u daar te zeggen?” stotterde hij met uitpuilende ogen, „noemt u mij een... een adder? Denkt u soms als geestelijke onaantastbaar te zijn? Bent u niet de pater, die de euvele moed heeft gehad zich aan te sluiten bij Robin Hood en z’n bende? Ja, ik herken u!” De sheriff liep dreigend op pater Tuck toe, hij haalde woedend uit om de vierkante pater een dreunende vuistslag te geven. De sheriff was er kennelijk van overtuigd, dat hij de pater gemakkelijk de baas zou zijn! Paters waren immers geen vechtersbazen... Maar wat dat betreft vormde pater Tuck toch een uitzondering op de regel. Zodra hij begreep, dat de sheriff zich met een vuistslag wilde wreken, nam hij vliegensvlug zijn maatregelen. De pater bukte zich, zodat de vuist van de sheriff een gat in de ruimte sloeg. Nog voordat de sheriff zijn arm kon terugtrekken, schroefden de handen van pater Tuck zich erom vast, hij tilde de sheriff half over zijn schouders omhoog en smeet hem, alsof z’n tegenstander zo licht was als een boomtwijg in een hoek van de kamer. De sheriff krabbelde half omhoog. Op z’n knieën liggend keek hij dreigend naar de pater. Zou hij nogmaals een aanval ondernemen...? Nee, hij zag er wijselijk van af. „Te wapen! Te wapen!” schreeuwde de sheriff woedend en ogenblikkelijk daarna stormde een aantal van zijn knechten de kamer binnen. „Grijp ’m! Boei ’m! Gooi ’m in de kerker!” brulde de sheriff, terwijl hij op pater Tuck wees en toen z’n mannen weifelden om de pater - een geestelijke! - in de boeien te sluiten, herhaalde hij, stotterend van woede en vernedering, zijn bevelen. Ditmaal begrepen zijn dienaren, dat het bevel onmiddellijk moest worden uitgevoerd. Ze grepen pater Tuck stevig vast en wilden hem naar de cel voeren. Maar ook die actie verliep niet zo gemakkelijk als de sheriff zich wel gedacht had. De pater verweerde zich als een tijger, hij werd van alle kanten besprongen, maar zijn machtige vuisten deden de aanvallers de een na de ander tegen de grond tuimelen. Toch kon pater Tuck, hoe krachtig en dapper hij ook was, die ongelijke strijd niet lang volhouden. Hij werd tenslotte overmeesterd en naar de cel gesleept. Spoedig was het in de hele stad bekend, dat pater Tuck over zeven dagen terecht zou moeten staan wegens het in omloop brengen van valse munten. Verschillende burgers van Lotham hadden de sheriff namelijk verklaard, dat zij de munten ontvangen hadden van pater Tuck. Ze werden door de knechten van de sheriff tot die bekentenis gedwongen. Lady Marian bracht het nieuws over de gevangenneming van pater Tuck en diens komende terechtstelling over aan Robin Hood. „De sheriff, altijd weer de sheriff...” gromde Robin Hood, „hij is het evenbeeld van prins Jan, hij is even sluw, even doortrapt gemeen en even inhalig. Hoe kunnen we pater Tuck bevrijden? Een aanval op het huis van de sheriff is zinloos... het wordt te goed bewaakt en de knechten van de sheriff zijn beter bewapend dan wij. We moeten een list verzinnen!” Robin Hood riep Henry de zilversmid bij zich. „Henry, mijn vriend Little John was vroeger lid van een rondreizend toneelgezelschap. Hij speelde altijd de rol van de sterke man... dat zul je wel begrijpen! Maar hij leerde bij de toneelspelers ook nog iets anders; Little John verstaat de kunst om van kruiden een mengsel te maken, dat iemands gezicht een totaal andere uitdrukking geeft. Hij maakt de wenkbrauwen dikker, de lippen voller, hij kleurt het haar en plakt als het moet een valse snor op de bovenlip vast. Little John zal jou onherkenbaar veranderen...” verklaarde Robin Hood. „Moet... moet Little John mij onherkenbaar veranderen?” zei Henry verbaasd, „maar waarom...? Ik begrijp er niets van!” „Dat valt me dan van je tegen,” zei Robin Hood grijnzend, „Little John moet je onherkenbaar veranderen, omdat jij de rechtszitting bij zult wonen en er het hoogste woord zult voeren... Je zult je gedragen als Carson, de roodharige inspecteur van het muntwezen...” Robin Hood veinsde de angstige blik in de ogen van de zilversmid Henry niet te zien en hij gelastte Little John de kruiden te zoeken en de mengsels klaar te maken, die de zilversmid onherkenbaar zouden veranderen... Robin, die tijdens een reis naar Londen met de roodharige Carson had kennis gemaakt, gaf Little John nauwkeurige instructies. Little John had groot succes met zijn werk. Dagenlang verzamelde hij kruiden, die hij tot een pap vermengde en daarna langdurig kneedde. Toen de dag was aangebroken, waarop pater Tuck terecht moest staan, smeerde hij de kruidenmengsels uit over het gezicht van de zilversmid, die zich deze behandeling lijdzaam liet welgevallen. Henry kreeg inderdaad een volkomen ander uiterlijk. Het scheen of zijn wangen plotseling minder bol waren geworden, z’n gezicht was opeens getekend door rimpels en zijn blonde haardos had een vlammend rode kleur gekregen. Nadat Robin Hood hem uitgebreide instructies had gegeven, vertrok de zilversmid naar Nottingham. Het was een drukte van belang rond het huis van de sheriff, waar de rechtszaak tegen pater Tuck zou dienen. Henry worstelde zich door de mensenmassa naar binnen. Bij de kamer, die als rechtszaal werd gebruikt, hield een wachter hem staande. „Spijt me vriend, maar er wordt bij de rechtszitting géén publiek toegelaten,” zei hij. „Ik ben Carson, inspecteur van het koninklijke muntwezen, ik kom speciaal uit Londen om deze rechtspraak bij te wonen,” verklaarde Henry en hij wachtte gespannen af of de wachter zijn verhaal zou geloven. De knecht van de sheriff staarde Henry met onverholen bewondering aan. „Tjonge, bent u Carson?” mompelde hij, „ik heb veel over u gehoord! Dus de rechtszaak is voor u belangrijk genoeg om de reis van Londen naar Nottingham te maken? Wilt u een ogenblik wachten? Ik zal de sheriff onmiddellijk op de hoogte stellen van uw komst!” De wachter liep de rechtszaal binnen en keerde even later terug met de sheriff, die Henry uitvoerig begroette. De list lukte! Ook de sheriff was één en al eerbied voor de inspecteur van het koninklijke muntwezen. „Welkom!” riep hij uit, „we hebben hier in Nottingham veel over u gehoord. U bent immers de man, die beter dan wie ook weet hoeveel zilver onze munten moeten bevatten... ik ben ervan overtuigd, dat u de rechtszaak bijzonder interessant zult vinden!” Henry de zilversmid knikte. „Bijna elke week woon ik een rechtszaak bij... ik heb al vele valse munters ontmaskerd en ik twijfel er niet aan of ook u zult mijn aanwezigheid als muntdeskundige zeer op prijs stellen!” zei Henry. „Maar natuurlijk,” haastte de sheriff zich te verklaren, „u bent onze kroongetuige!” De sheriff voerde Henry met zich mee de rechtszaal in. De sheriff zelf opende de rechtszitting. Hij beschuldigde Pater Tuck van valsmunterij. „Deze man, die zich een pater durft te noemen, heeft zich aan een ernstig vergrijp schuldig gemaakt,” riep de sheriff, „hij heeft zèlf munten geslagen en die munten uitgedeeld onder de burgers van Lotham. Hiervoor moet de verdachte zwaar gestraft worden. Zonder enige twijfel zal de jury het schuldig over hem uitspreken!” De sheriff keek naar de leden van de jury, die allen instemmend knikten. Henry kreeg het benauwd. De jury was samengesteld uit burgers van Nottingham, die door de sheriff zelf waren uitgekozen. Ze zouden om de sheriff te gerieven maar al te graag het schuldig willen uitspreken! De sheriff legde een aantal door zijn dienaren in beslag genomen zilveren munten op de tafel voor hem. „Verdachte, geeft u toe, dat deze munten door u zijn uitgedeeld aan de burgers van Lotham?” vroeg hij. „Zeker, zeker,” zei pater Tuck, die niet in het minst onder de indruk was van de rechtszitting. De sheriff haalde een munt te voorschijn. „Dit is een munt, zoals die gesmeed werd door de zilversmid van Nottingham,” zei hij, „alleen met munten van dit soort mogen in deze stad en dorpen in de omgeving van Nottingham goederen betaald worden!” Daarna nam de sheriff één van de door pater Tuck uitgedeelde zilveren munten in z’n andere hand. „Deze munt is vals, hij kan daarom niet als wettig betaalmiddel gelden,” vervolgde de sheriff zijn verhaal, „voor Let in omloop brengen van valse munten kan men met tien jaar gevangenisstraf worden bestraft! Ik zal de jury vragen het schuldig uit te spreken over pater Tuck en daarna zal ik zelf de straf bepalen... ongetwijfeld is een gevangenisstraf van tien jaar een afschrikwekkend voorbeeld voor anderen, die wellicht dezelfde misdaad zouden willen begaan als de verdachte.” Er bestond dus niet de minste twijfel over, dat de sheriff de pater tot tien jaar opsluiting zou veroordelen, nadat de jury het schuldig zou hebben uitgesproken. „En thans vraag ik uw aandacht voor de heer Carson,” zei de sheriff tot de jury, „zijn naam klinkt u ongetwijfeld bekend in de oren. Mister Carson is de inspecteur van het koninklijke muntwezen. Mister Carson, wilt u zo vriendelijk zijn deze munten te inspecteren en wilt u daarna het resultaat van uw onderzoek aan de jury mededelen?” Henry knikte. Hij liep op de tafel toe en legde de twee munten, die de sheriff omhoog had gehouden, in zijn rechterhandpalm. „Hm... merkwaardig!” mompelde Henry en aan de sheriff vroeg hij: „Ik zou graag met uw zilversmid willen spreken. Laat hij ook een weegschaaltje meenemen!” „Maar natuurlijk,” riep de sheriff stroperig en hij gelastte één van zijn knechten de zilversmid te halen. Spoedig keerde de knecht terug met de zilversmid, die zich voor mister Carson één en al onderdanigheid toonde. Mister Carson legde de verschillende munten na elkaar op de weegschaal en trok een bedenkelijk gezicht. „Beste vriend,” zei hij tegen de zilversmid, „ik ben een vriendelijk man en daarom zal ik me beheersen, maar eigenlijk moest ik je op deze plaats aanklagen als een eerloze vervalser...” „Wat... wat bedoelt u mister Carson?” stamelde de zilversmid ontzet. „Ik bedoel, dat de door jou geslagen munten véél te weinig zilver bevatten!” donderde de stem van mister Carson door de rechtszaal, „de door pater Tuck uitgedeelde munten bevatten de juiste hoeveelheid zilver! Jij bent het niet waard een zilversmid te zijn... ik zal hierover verslag uitbrengen aan prins Jan. Hij zal woedend zijn! Ik weet, dat de prins het niet kan verdragen als het door hem bepaalde zilvergehalte niet in de munten wordt verwerkt...” Na de woorden van mister Carson heerste er een doodse stilte in de rechtszaal. De nieuwe zilversmid van Nottingham was vuurrood geworden, hij keek onafgebroken naar de grond. De sheriff schoof onrustig op z’n stoel heen en weer. Hij moest ten koste van alles voorkomen, dat mister Carson prins Jan zou inlichten... hij zelf had de nieuwe zilversmid bevolen zo weinig mogelijk zilver in de munten te verwerken, mister Carson had het bedrog onmiddellijk ontdekt. De sheriff had niet verwacht, dat Carson zich tegen hèm zou keren... „Mister Carson heeft mij een uiterst belangrijk feit verteld,” zei hij, „de zaak moet uitvoerig onderzocht worden. Het is natuurlijk zinloos om pater Tuck nog langer gevangen te houden. Ik verzoek de jury daarom de verdachte vrij te spreken. Zijn de juryleden het daarmee eens?” De leden van de jury knikten instemmend. „Verdachte, u bent vrij!” riep de sheriff. Pater Tuck staarde nadenkend naar mister Carson, haalde z’n schouders op, grijnsde en liep met grote passen de rechtszaal uit. Ook de juryleden verdwenen, alleen de sheriff, de zilversmid en mister Carson bleven nog in de rechtszaal achter. „Eh... hm... wel mister Carson,” stotterde de sheriff, „zou... hm... zouden we de zaak niet kunnen afkopen? Het is... eh... het is mij tien goudstukken waard als prins Jan niet van deze affaire op de hoogte wordt gesteld... wat denkt u ervan mister Carson?” Mister Carson keek de sheriff met gefronste wenkbrauwen aan. „Tien goudstukken?” siste hij, „noemt u dat de zaak afkopen? Bah... nee sheriff, ik ben alleen bereid om te zwijgen als u mij vijfentwintig goudstukken boete betaalt!” De sheriff zuchtte, haalde zijn beurs te voorschijn en telde vijfentwintig goudstukken uit in de handpalm van mister Carson. „En nu heb ik de eer u te groeten,” zei mister Carson gehaast, „zorg ervoor, dat er in de munten meer zilver wordt verwerkt, anders... anders zult u mij een volgende keer nog meer goudstukken moeten betalen!” „Zeker, zeker, we zullen de munten het juiste zilvergehalte geven,” haastte de sheriff zich te verklaren. Mister Carson vertrok. Nog voordat hij de rechtszaal had verlaten, viel de sheriff in zijn stoel terug en slaakte een diepe zucht van opluchting. Een uur later bereikte mister Carson, oftewel de zilversmid Henry, het kamp van Robin Hood, waar hij met luid gejuich werd ontvangen. Pater Tuck, die het kamp al eerder had bereikt, sloeg hem dreunend op de schouders. Little John was ontzettend trots. „De list kon alleen maar slagen dank zij mijn hulp!” riep hij voortdurend. Op bevel van Robin Hood veegde hij zorgvuldig de kruidenverf op Henry’s gezicht weg. Met een stevige ruk bevrijdde hij Henry ook van de valse snor. „Au!” brulde Henry en hij liet er onmiddellijk op volgen, „en m’n haar? Wat gebeurt er met m’n haar?” „Tja, dat is nou jammer,” zei Little John, „die rode kleur moet slijten, het kan wel maanden duren, voordat je haar de oude kleur weer heeft!” „Wat?” brulde Henry, „moet ik maandenlang rond blijven lopen met een hoofd als... als... als...” „Och, die kleur staat je goed!” suste Little John hem lachend. „Man, als je niet zo groot was, kreeg je een pak slaag van me!” brieste Henry. Robin Hood en z’n mannen hadden het grootste plezier over de woede van Henry. „Little John heeft gelijk,” riep Robin Hood, „alleraardigst die kleur, Henry!” Die opmerking maakte de zilversmid nog woedender. Hij kalmeerde pas toen Little John voorstelde de bevrijding van pater Tuck te gaan vieren in de herberg De Blauwe Beer aan de grens van het bos van Sherwood. Iedereen was enthousiast over het plan van Little John, behalve... Robin Hood. „Je weet nooit of de sheriff en z’n mannen de herberg bezoeken en dan wordt het een vechtpartij van jewelste,” zei Robin. „Ach wat. ik sla de sheriff en z’n waardeloze knechten de grond in!” riep Little John. „Hm... het ontbreekt je niet aan moed, dat is waar, maar het ontbreekt je evenmin aan grootspraak,” zei Robin Hood grijnzend. „Luister goed Robin,” riep Little John, „we zullen het lot laten beslissen... is dat eerlijk of niet?” „Wat bedoel je?” vroeg Robin Hood wantrouwig. Little John haalde een munt te voorschijn. „We zullen kruis of munt gooien,” zei hij, „ik kies munt.” „Goed, ik zal je je zin maar geven,” verzuchtte Robin Hood. Little John gooide de munt omhoog en liet het geldstuk terugvallen op z’n handpalm. „Munt!” riep hij triomfantelijk, „we gaan grote potten bier drinken in De Blauwe Beer.” Iedereen juichte. Toen Robin Hood en z’n mannen in de herberg waren, vroeg Robin aan Little John waarom hij eigenlijk onmiddellijk munt had gekozen. „Je had mij de keus moeten laten,” zei Robin. Little John lachte daverend en haalde de munt weer te voorschijn. Robin Hood inspecteerde het geldstuk. Het was vals, aan beide zijden was de muntwaarde van het zilverstuk vermeld... „Wel heb je ooit, gemene bedrieger!” riep Robin, „wie heeft die munt gemaakt?” „Toen Henry z’n zilverstukken smeedde, heb ik ’m gevraagd een vals geldstuk voor me te maken...” bekende Little John. Robin Hood liep naar buiten en gooide het valse geldstuk met een grote boog het bos in. „Je zult voortaan eerlijk spel moeten spelen Little John,” zei Robin grijnzend toen hij in de herberg terugkeerde.
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    DAT ELLENDIGE BIJGELOOF!


    


    Wekenlang gebeurde er niets bijzonders, Robin Hood werd er ongedurig van. Hij verlangde naar actie! Ook pater Tuck scheen zich niet erg gelukkig te voelen. Hij kon urenlang somber zitten zwijgen, waarbij hij onafgebroken naar één punt staarde en de anderen geen antwoord gaf als ze hem een vraag stelden. „Pater, wat is er toch aan de hand?” vroeg Robin tenslotte, „u bent zo zwijgzaam als een mol!” „Hm, ik kan het niet op prijs stellen, dat je me met een mol vergelijkt,” gromde pater Tuck verontwaardigd, „maar ik zal ’t je vertellen. Ik wil m’n moeder bezoeken in Canterbury. Ik heb haar zeker al in geen twee jaar gezien... ik heb heimwee... ik weet, dat het kinderachtig is om heimwee te hebben... daarom wilde ik er niet over spreken.” „Kinderachtig?” riep Robin Hood verbaasd, „kinderachtig? Geen sprake van pater! We gaan met z’n tweeën naar Canterbury. Ik heb best zin om een reis te maken. We vertrekken onmiddellijk, pater!” Pater Tuck grijnsde, hij greep z’n stok (een knoestige knuppel, die hij als wandelstok gebruikte en in geval van nood ook als wapen) en riep: „Ja, laten we onmiddellijk vertrekken!”


    Robin en pater Tuck gingen de volgende ochtend op pad, Het was prachtig zomerweer, de twee vrienden haastten zich niet, ze liepen met kalme passen door het golvende Engelse landschap en zochten ’s nachts een slaapplaats in de bossen. Hun maaltijden bestelden ze in de herbergen, Robin had voldoende geld meegenomen om van de tocht naar Canterbury een ware plezierreis te maken. De derde dag van hun reis beleefden ze een opwindend avontuur! Toen Robin en Pater Tuck in de morgenuren langs de smidse van een klein dorpje liepen, hoorden ze een zacht gekreun. „Wat is dat?” riep Robin Hood en hij rende naar de smidse, op de voet gevolgd door pater Tuck. In de smederij zat de smid op een stoel, z’n handen en voeten waren aan de stoel vastgebonden... „Wat gebeurt hier?” riep pater Tuck. „Ze... ze beschuldigen m’n dochter Alice van... van hekserij!” kermde de smid. „Achter m’n huis ligt een vijver... ze willen Alice erin gooien!” Robin Hood en pater Tuck wisten genoeg. Ze kenden het ellendige bijgeloof van de mensen over hekserij. Als een vrouw of een meisje van hekserij werd verdacht, bond men gewichten aan haar handen en voeten om de „heks” vervolgens in het water te gooien. Als ze zonk, was het bewijs van haar hekserij geleverd... Pater Tuck en Robin renden naar de achterkant van de smederij. Ze waren nog niet te laat! Twee soldaten zwaaiden het meisje heen en weer om haar in de vijver te gooien. „Red het meisje!” riep Robin tegen pater Tuck, „ik val de soldaten aan!” De twee soldaten lieten het meisje los, ze kwam met een grote boog in het water terecht. Pater Tuck dook haar na, hij greep het meisje vast en zwom met haar naar de oever van de vijver. De twee soldaten hadden geen tijd om zich nog verder over Alice te bekommeren, ze werden aangevallen door een woedende Robin Hood, die met een geweldige slag één van hen de vijver in sloeg en de ander tegen een boom aan slingerde. De soldaat in de vijver zwom ijlings naar de oever en sloeg op de vlucht. Z’n wapenmakker was dapperder, hij maakte een verwoede uitval naar Robin Hood, die uithaalde en hem prompt terugsloeg tegen de boom. Toen achtte de soldaat het maar verstandiger het voorbeeld van z’n vriend te volgen en ook op de vlucht te slaan. Pater Tuck had inmiddels de gewichten losgemaakt van de handen en voeten van Alice, die hevig huilde. Het kostte de pater heel wat moeite om het wanhopige meisje te troosten. „Kom, kom, we zullen ervoor zorgen, dat er niets meer met je gebeurt...” suste hij haar verdriet. Alice keek hem aan, de brede gestalte en de eerlijke ogen van pater Tuck wekten kennelijk haar vertrouwen. „U... u heeft me gered pater, duizendmaal dank... ik... ik ben géén heks!” „Heksen bestaan niet,” gromde Robin Hood, „dat ellendige bijgeloof..., kom mee Alice, we moeten je vader bevrijden.” Ze keerden terug naar de smidse om de smid van z’n boeien te verlossen. „Waarom werd uw dochter van hekserij beschuldigd?” vroeg pater Tuck de smid. „Dat is een lang verhaal, pater,” verzuchtte de smid, „mijn dochter werkte bij lady Mathilde, een weduwe. Alice werd door haar van hekserij beschuldigd... het is ook gebeurd met de meisjes, die vóór Alice bij de weduwe werkten... ik zou u urenlang kunnen vertellen over de wreedheid van lady Mathilde. Ik wilde niet, dat Alice bij haar ging werken... maar ik werd gedwongen haar aan lady Mathilde af te staan...” „Gedwongen? Hoezo?” vroeg Robin Hood verbaasd. „Graaf Duprez, een vriend van lady Mathilde, dwong mij m’n dochter aan haar af te staan,” verklaarde de smid, „graaf Duprez is in deze streek een wrede heerser. Prins Jan heeft hem een uitgebreide macht geschonken, de graaf kan met ons doen en laten wat hij wil. Ik ben u erg dankbaar, dat u mijn dochter heeft bevrijd. Maar de soldaten zullen terugkeren... we kunnen beter zo snel mogelijk verdwijnen... we moeten ons verstoppen in de bossen... ik moet alles achterlaten! Het leven heeft mij niet veel geluk geschonken... m’n vrouw is verleden jaar gestorven, ik bleef met Alice achter, ze was mijn enige vreugde, totdat ze werd weggehaald om bij lady Mathilde te werken...” „De smid heeft gelijk, pater,” riep Robin Hood, „we moeten hier verdwijnen, metéén!” De drie mannen en het meisje verlieten de smidse. Ze staken de weg voor de smidse over en liepen het bos in. „Vader, we moeten ons geld nog meenemen...” riep Alice plotseling verschrikt. „Waar ligt dat geld? Ik zal het wel halen,” stelde Robin voor. „In een kistje naast de blaasbalg,” vertelde de smid hem. Robin keerde terug naar de smidse, vond het geldkistje en wilde de smederij net verlaten toen een grote groep soldaten te paard bij het huis arriveerde. Ze sprongen van hun paarden en stormden de smidse binnen. Robin werd aangevallen door vijf, zes soldaten. Hoe hij zich ook teweer stelde, de overmacht was te groot, Robin werd overmeesterd en door de soldaten weggevoerd. In het bos wachtten de anderen tevergeefs op de terugkeer van Robin Hood. „Kom mee, ik ga kijken waar hij blijft,” gromde pater Tuck tenslotte. Terwijl de smid en z’n dochter in de bosrand achterbleven, liep pater Tuck voorzichtig op de smidse toe. Op de zandweg voor de smederij zag hij de verse sporen van laarzen en paardenhoeven. Pater Tuck wist genoeg. Robin moest door de soldaten van Graaf Duprez zijn overmeesterd en meegevoerd in gevangenschap! Hij keerde terug naar de smid en Alice. De smid fronste somber z’n wenkbrauwen toen pater Tuck hem vertelde, dat Robin gevangen moest zijn genomen. „Dan is hij verloren... ze zullen hem doden,” mompelde hij. „Zover is het nog niet,” gromde pater Tuck, „is er een plaats, waar je je dochter heen kunt brengen? Wij samen gaan lady Mathilde een bezoek brengen... ik wil weten waarom al haar dienaressen van hekserij worden beschuldigd... misschien kan zij ons ook helpen Robin weer vrij te krijgen!” „Maar pater, daar is geen sprake van, lady Mathilde is een duivelin!” riep de smid. „Vriend, dat is een vergissing,” antwoordde pater Tuck bedaard, „ik ken haar maar al te goed... ik was vroeger met haar man bevriend, hij is gestorven tijdens een kruistocht... lady Mathilde was geen duivelin, maar een engel. Zij kan in enkele jaren tijds onmogelijk in het tegendeel zijn veranderd!” „Maar er worden over haar de gruwelijkste verhalen verteld!” zei de smid. „Dat moeten leugens zijn,” hield pater Tuck vol. De smid en pater Tuck brachten Alice naar een kluizenaar, die met de smid bevriend was en die midden in het bos woonde. Daarna gingen de beide mannen op weg naar het kasteel van lady Mathilde. Ze werden onmiddellijk bij de slotvrouwe binnengelaten. Lady Mathilde was erg verrast pater Tuck te zien, ze verwelkomde hem hartelijk, hoewel haar gezicht spoedig weer een droevige uitdrukking kreeg. De smid keek haar wantrouwig aan, hij bleef onbeholpen achter pater Tuck staan, hij voelde zich kennelijk weinig op z’n gemak in de aanwezigheid van lady Mathilde en toen ze de twee mannen verzocht te gaan zitten, zette de smid zich op het uiterste puntje van z’n stoel neer, alsof hij elk moment op de vlucht wilde slaan. „Mylady, ik hoorde vreemde verhalen over vroegere dienaressen van u, die van... van hekserij beschuldigd worden. En tot mijn verbazing schijnen de mensen uit deze streek u te vrezen als een duivelin ..Lady Mathilde zuchtte diep, ze knipperde met haar ogen, de slotvrouwe deed blijkbaar de grootste moeite om niet te huilen. „Pater... het is verschrikkelijk,” fluisterde ze, „mijn leven is na de dood van mijn man een hel geworden. Graaf Duprez wilde met mij trouwen, maar ik weigerde. Sindsdien tracht hij mij op alle mogelijke manieren het leven zuur te maken... hij is gemeen en harteloos... ik kan mij niet tegen hem verweren. Langzaam maar zeker tracht hij mij te vernietigen. Hij dwingt meisjes uit het dorp bij me te werken en daarna laat hij ze beschuldigen van hekserij... ik begrijp zijn bedoelingen maar al te goed. Hij zal beweren, dat IK de meisjes heb beïnvloed, vroeg of laat zal hij ook mij, een edelvrouwe, van hekserij beschuldigen. Er zal een proces volgen en de dorpelingen zullen getuigen, dat ik al mijn vroegere dienaressen tot heksen heb omgetoverd. De jury zal het schuldig over mij uitspreken, ik zal worden gevonnist tot de doodstraf en dan kan graaf Duprez zich meester maken van mijn slot en mijn landerijen... de toekomst ziet er zwart voor mij uit, pater Tuck!” „Er moet in deze streek veel veranderen,” mompelde pater Tuck, „maar eerst moeten we Robin Hood bevrijden!” en hij vertelde lady Mathilde over de gevangenneming van Robin Hood in de smidse. „Robin Hood gevangen... ik heb zoveel over hem gehoord!” riep lady Mathilde, „hij zou me kunnen redden, maar helaas... hij bevindt zich in de macht van de graaf.” „Dus is Robin Hood uw vriend!” zei de smid tegen pater Tuck, „ik had het kunnen weten... nog nooit heb ik zo’n moedige kerel ontmoet!” Nauwelijks was de smid uitgesproken of een dienaar van lady Mathilde kondigde de komst van graaf Duprez aan. „Hij wenst onmiddellijk binnengelaten te worden,” vertelde de dienaar zijn meesteres. „Pater, laten we weggaan, vlug!” stamelde de smid, maar pater Tuck maakte niet de minste aanstalten om in vliegende haast uit de slotzaal te verdwijnen. Integendeel, hij bleef rustig zitten en zei: „Nee vriend, ik zal met die graaf Duprez een ongetwijfeld interessant gesprek voeren... we zullen eens kijken of we Robin Hood niet kunnen bevrijden zonder wapengeweld...” Op dat moment kwam graaf Duprez de slotzaal binnen: een lange edelman met een nors gezicht en gluiperige ogen, die de twee gasten van lady Mathilde stuk voor stuk scherp opnam. „Wat doe jij hier, Edward?” grauwde hij tegen de smid, die te angstig was om antwoord te geven. „Ik ben pater Tuck,” stelde de pater zich kalm aan de graaf voor en hij vervolgde: „Edward en ik zijn, net als u, hier te gast. Er is, meen ik, toch geen wet, die ons verbiedt een bezoek te brengen aan lady Mathilde, die ik reeds vele jaren ken en voor wie ik een bijzonder grote hoogachting koester?” De graaf was over dit scherpe antwoord van pater Tuck kennelijk nogal verbaasd. Hij was er blijkbaar niet aan gewend op een dergelijke manier te worden toegesproken. „Waarde graaf, mag ik u om een edel gebaar smeken?” vroeg lady Mathilde plotseling. „Ik ben één en al oor, mylady,” zei de graaf. „Vanmorgen is bij de smidse een vriend van pater Tuck gevangen genomen, zou... zou hij weer in vrijheid gesteld kunnen worden?” vroeg lady Mathilde. Pater Tuck keek haar bewonderend aan. Gespannen wachtten hij, lady Mathilde en Edward op het antwoord van de verraste graaf. Dat antwoord was duidelijk genoeg: „Néé!” „Nee? Dan zal ik ervoor zorgen, dat alle dorpelingen tegen u in opstand komen...” brulde pater Tuck. De graaf barstte in lachen uit. „De dorpelingen zijn voor mij zo bang als een boer voor het onweer,” riep hij, „nee pater, dat dreigement is alleen maar belachelijk. Ha ha, als ik wil, laat ik de dorpelingen u, een geestelijke, als een potsenmaker behandelen... wat let me of ik sluit u in het schandblok en laat de dorpelingen zich kostelijk met u vermaken, ze zouden u honen, bespotten en bespuwen!” „Daar ben ik niet zo zeker van,” zei pater Tuck bedaard. „Maar ik wèl, man!” brulde de graaf. „Goed, we zullen er een weddenschap van maken,” stelde pater Tuck voor, „een weddenschap, die we eerst op schrift stellen. Ik laat me opsluiten in het schandblok en ik ben er zeker van, dat de dorpelingen me zelfs in die voor mij pijnlijke situatie met eerbied zullen bejegenen... als ze me bespotten heeft u de weddenschap gewonnen, als ze echter medelijden tonen, ben ik de winnaar!” „Wel, wel, dat is verbazingwekkend, een geestelijke, die weddenschappen af wil sluiten,” grijnsde de graaf, „maar mij is het goed... ik ben zeker van de overwinning. Vertel me eens, pater: wat is de inzet van onze weddenschap?” „Als ik de weddenschap win, moet u mijn vriend z’n vrijheid hergeven en u moet tevens een papier ondertekenen, waarin u belooft lady Mathilde nooit meer te bezoeken en haar voor altijd met rust te laten... Hetzelfde geldt voor de smid en dienst dochter Alice!” „Goed! Lady, laat een dienaar papier en ganzenveder halen, we zullen de inzet van onze weddenschap onmiddellijk op schrift stellen,” riep de graaf zelfverzekerd. En zo gebeurde. Pater Tuck schreef met zwierige letters de weddenschap op papier, de graaf kraste er met vinnige uithalen z’n handtekening onder en gelastte de pater vervolgens met hem en zijn soldaten mee te gaan naar het dorpsplein. Vrolijk lachend voldeed pater Tuck aan het bevel. Het papier, waarop de weddenschap was neergeschreven, overhandigde hij voor zijn vertrek aan de smid Edward. „Verberg het papier goed,” gelastte hij Edward. „Ja, ja, verberg het maar goed... dat waardeloze document,” grinnikte graaf Duprez. Onmiddellijk nadat de groep mannen op het dorpsplein was aangekomen, beval graaf Duprez zijn soldaten pater Tuck op te sluiten in het schandblok. Pater Tuck bleef wonderlijk kalm, hij ging uit eigen beweging op zijn knieën voor het schandblok zitten en stak armen en hoofd door de gaten in het blok. De soldaten sloten de twee delen van het schandblok op elkaar vast en voegden zich weer bij hun meester, die op enige afstand van het schandblok met de armen over z’n borst gekruist de komende gebeurtenissen afwachtte. Spoedig vormde zich rond pater Tuck een groep dorpelingen, die niet weinig verbaasd waren een geestelijke in het door graaf Duprez veel gebruikte schandblok te zien. Waarmee zou de pater het misnoegen van de graaf hebben opgewekt?


    


    Terwijl de dorpelingen steeds dichter op het schandblok toedrongen en druk met elkaar praatten over die vreemde zaak, haastte Edward zich met het door graaf Duprez ondertekende papier naar de kluizenaar, waar Alice was ondergebracht. Hij vertelde de kluizenaar over de gebeurtenissen in het kasteel van lady Mathilde. „Maar dat is geweldig!” riep de kluizenaar, „eindelijk kan de macht van graaf Duprez gebroken worden... eindelijk! Laat het papier hier, ik zal het bewaren of het de waarde heeft van een klomp goud! Pater Tuck is een slim man, hij rekent erop, dat de dorpelingen het niet zullen wagen een geestelijke te bespotten, zelfs niet als de geestelijke in een schandblok is gesloten. Toch is het plan van de pater niet ongevaarlijk! Want wat zal er gebeuren als de pater nièt wordt bespot? Nee, graaf Duprez zal het niet wagen de pater te doden of mee te voeren in gevangenschap. Hij zou zich daardoor bij de dorpelingen voor altijd belachelijk maken. Als de graaf zijn waardigheid als edelman verliest, kan hij net zo goed uit deze streek verdwijnen. De mensen zullen hem niet meer gehoorzamen, ze zullen hem heimelijk bespotten en, wie weet, zelfs in opstand komen. Maar wèl kan de graaf, nadat zijn plan om de pater te laten bespotten mislukt is, zich naar zijn kasteel haasten om... om Robin Hood te doden.” „Nee, dat kan ik niet geloven,” sprak Edward hem tegen, „graaf Duprez heeft dit papier ondertekend... hij zal het als edelman niet wagen dit document te veronachtzamen, ook al, omdat wij hem met dit papier in handen dan kunnen laten berechten. Nee, als hij de weddenschap verliest, kan hij niets anders doen dan Robin Hood vrijlaten...” „Je hebt groot gelijk vriend,” antwoordde de kluizenaar, „natuurlijk zal hij Robin Hood vrijlaten, maar onmiddellijk na die vrijlating kan hij hem laten doden!” „Oh, daar... daar heb ik helemaal niet aan gedacht,” stotterde de smid ontzet. „Ik kan Robin Hood bevrijden!” riep Alice. Edward en de kluizenaar staarden het meisje verbaasd en ongelovig aan. „Jij? Maar dat is onmogelijk Alice, hoe zou jij Robin Hood kunnen bevrijden?” zei haar vader. „Ik ken de celwachter uit het slot van graaf Duprez,” verklaarde Alice gehaast, „hij heeft me gevraagd z’n vrouw te worden, maar dat heb ik geweigerd... ik heb u er niets over verteld vader, want u zou alleen maar boos zijn geworden... de celwachter is immers een dronkaard, hij staat in onze streek slecht bekend. De meisjes willen niets van hem weten, omdat hij altijd en eeuwig dronken is. Maar juist daardoor kan het me lukken Robin Hood te bevrijden. Ik zal de celwachter opzoeken en drank meenemen, ik zal hem laten denken, dat ik hem toch wel aardig vind en ik zal hem de drank geven... hij wordt vast en zeker dronken, want drank is voor hem nóg belangrijker dan liefde. Als hij dronken is, zal ik Robin Hood kunnen bevrijden!” „Nee, dat zal niet gebeuren!” schreeuwde de smid woedend, „ik laat mijn dochter niemand dronken voeren!” „Edward, wees niet zo ondankbaar,” zei de kluizenaar, „Robin Hood heeft Alice het leven gered! En mag hij van haar dan geen tegenprestatie verwachten? Kom Edward, het is je plicht om Alice haar listige plan uit te laten voeren, ik geef haar geld om de drank te kopen en jij laat haar vertrekken naar het kasteel van graaf Duprez. Je zou het jezelf je hele leven blijven verwijten als je haar deze kans niet gunt. Stel je voor, dat de graaf Robin Hood inderdaad doodt... je zou gekweld worden door een eindeloze wroeging, Edward!” De smid zuchtte diep, keek bezorgd naar z’n dochter en mompelde: „Goed... ik kan niet anders, maar als er iets met Alice gebeurt, dan... dan hak ik die graaf aan stukken!” „Ah, dat is mannentaal!” riep de kluizenaar, „maar er zal met Alice niets gebeuren, ze is dapper als een man. Edward, wat een dochter heb jij!” Alice bloosde van trots over de lof van de kluizenaar, die nog nooit zoveel woorden achter elkaar had gesproken.„Maar ze hebben Alice beschuldigd van hekserij,” riep de smid angstig, „ze zullen haar gevangen nemen!”


    „Nee vader,” trachtte Alice hem gerust te stellen, „lang niet alle soldaten van de graaf kennen mij. Ik zal m’n hoofddoek ver naar voren schuiven, kijk maar... (Alice schikte de hoofddoek op een manier, waardoor haar gezicht grotendeels door de doek overschaduwd werd), ik móet het wagen, Robin Hood heeft m’n leven gered!” Zuchtend stemde de smid toe. De kluizenaar gaf Alice geld, Edward omhelsde z’n dochter, zei wel vijf maal dat ze „o zo voorzichtig” moest zijn en liet haar daarna vertrekken. Het lukte Alice het kasteel binnen te komen. Ze vertelde de wachters, die haar niet herkenden, dat ze door de graaf bestelde kruiken wijn kwam afleveren bij de kok. Ze liet de wachters zelfs van de wijn proeven!


    


    Wat gebeurde er inmiddels op het dorpsplein? De mensen drongen steeds dichter op de in het schandblok zittende pater Tuck toe. „Maar ik ken hem!” riep plotseling één van de toeschouwers, „ik woonde vroeger in een andere plaats, waar ook de pater woonde. Hij is een goed man, eerlijk en betrouwbaar. Hij steunde de armen zoveel als hij maar kon. Deze pater kan onmogelijk een ernstige misdaad hebben begaan... plaag hem niet mensen, hij is een eerlijk man!” Deze v/oorden van de man, die kennelijk één van de belangrijkste van het dorp was, lieten niet na op de omstanders indruk te maken. „Het is een schande om een geestelijke op te sluiten in zo’n blok,” zei een vrouw, „ik heb medelijden met die pater. Ik ga eten en drinken voor hem halen! Het mag hem, zolang hij in dat ellendige schandblok zit, aan niets ontbreken!” „Ja, ik zal ook wat voor hem halen,” stemde een andere vrouw in. Verschillende vrouwen haasten zich naar hun huisjes om even later terug te keren met bekers melk en stukken koek. Tot ontsteltenis en woede van graaf Duprez en diens soldaten werd de pater door de dorpelingen verwend in plaats van bespot... „Vervloekt, die ellendeling kent de mensen hier nog beter dan ik...” brieste de graaf, „wat een afschuwelijke vertoning... ze geven hem nog wel te eten en te drinken... haal ’m uit het schandblok en laat ’m ophoepelen... dit kan ik niet langer aanzien...” Eén van de soldaten liep op het schandblok toe, duwde de dorpelingen ruw opzij en bevrijdde de pater. Pater Tuck lachte van oor tot oor. „Wel, ik heb de weddenschap glansrijk gewonnen, graaf Duprez, deze mensen zijn te vriendelijk en te eerlijk om een onschuldige te bespotten. U bent de verliezer... ga terug naar uw kasteel en laat m’n vriend vrij... onmiddellijk!” Grimmig luisterde de graaf naar het gejuich van de dorpsbewoners. „Kom mee!” brulde hij tegen de twee soldaten, „kom mee, we zullen z’n vriend bevrijden!” Hij gaf z’n paard de sporen en de soldaten volgden hem. Terwijl de woedende graaf en z’n dienaren terugreden naar het kasteel, zette de cipier Rock juist een tweede kruik wijn aan z’n mond. Z’n ogen waren glazig, z’n handen trilden, de wijn stroomde langs z’n kin omlaag. „Alice...,” mompelde hij met een dikke tong, „al... aller... allerliefste Alice... je... je b-bent een... een schatje! We... we gaan samen... trou... trouwen!” „Natuurlijk Rock, maar drink toch, het is heerlijke wijn,” zei Alice met haar liefste stemmetje. Haar list móest slagen. Ze had twee kruiken wijn meegenomen voor Rock, die erg verbaasd was, dat zij hem kwam opzoeken, In het begin was hij wel wat wantrouwig geweest, maar Alice had eens lief naar hem geknipoogd en daarna de eerste kruik koppige wijn aan Rock overhandigd. „Ik heb er spijt van zo onaardig tegen je te zijn geweest,” zei ze lieflijk lachend, „en daarom kom ik het goedmaken!” Toen was Rock niet langer wantrouwig geweest, met verbazende snelheid had hij de eerste kruik geleegd en nu was hij bezig ook de tweede kruik soldaat te maken. Rock stond nog rechtop, maar hij zwaaide heen en weer als een vlaggenmast in de storm, erg lang kon hij niet meer bij zijn positieven blijven... straks zou hij terugvallen in z’n stoel en z’n ogen sluiten om de hele wereld te vergeten in een lange, diepe slaap. Zoals Alice verwachtte, gebeurde het. Eerst zuchtte Rock nog van plezier om de kostelijke wijn, daarna mompelde hij enkele onverstaanbare woorden om vervolgens met een harde klap in z’n stoel neer te vallen. Nogmaals zuchtte hij diep, staarde Alice nog even lodderig aan en zonk in een diepe slaap. Alice aarzelde geen moment, ze haakte de sleutelbos van Rock’s riem los, liep de cellengang in en bevrijdde zonder moeite Robin Hood. „Kom mee heer, er is geen tijd te verliezen, we moeten het kasteel verlaten, snel!” Robin haalde de jas van Rock van een haak in de muur, trok de jas aan en sloeg de kraag hoog op. Ook greep hij de luit van Rock, die graag muziek maakte. „Vooruit, op naar de vrijheid!” fluisterde hij. Ze verlieten de cellengang en liepen over het slotplein naar de kasteelpoort, waar de twee wachters met elkaar in een druk gesprek gewikkeld waren. Ze lachten vriendelijk toen ze Alice terug zagen keren. Aan Robin Hood besteedden de wachters niet veel aandacht. Hij was vermoedelijk een onbelangrijke minstreel, die enkele dagen eerder in het slot was gearriveerd toen anderen bij de poort de wacht hielden. Waarschijnlijk had hij hun meester vermaakt met z’n liederen en ging hij nu weer op weg naar een ander kasteel. Alice en Robin Hood kond n het kasteel ongehinderd verlaten. Zodra ze de bosrand buiten het kasteel hadden bereikt, wierp Robin Hood de luit in de struiken. Alice vertelde hem wat er allemaal gebeurd was toen Robin nog in de cel zat. „We moeten metéén naar het dorp toe om te kijken wat er met de pater gebeurd is,” zei Robin Hood ongeduldig. Alice en hij liepen over de bosweg, die naar het dorp leidde. Het was een kronkelende weg van mul zand. Toen ze een bocht van de weg genaderd waren, kwamen opeens de graaf en diens twee soldaten te voorschijn... De verrassing was voor beide partijen volkomen! De graaf en z’n soldaten hielden hun paarden in, Robin bleef roerloos midden op de weg staan. Maar lang duurde die wapenvrede niet! „Verdwijn... het bos in!” gelastte Robin Hood de smidsdochter. Alice rende naar het struikgewas. „Het is Robin Hood... neem ’m gevangen... ten aanval!” brulde de graaf, „dood hem! Sla ’m neer!” Robin Hood maakte een sprong zijwaarts naar het struikgewas. Zo verplichtte hij z’n aanvallers van hun paarden af te stijgen om hem te kunnen bereiken. De graaf en z’n soldaten sprongen inderdaad van de paarden en liepen dreigend op Robin Hood toe. Ze verwachtten allerminst, dat hun tegenstander zèlf de aanval zou openen... toch gebeurde het! Robin schoot onverwachts naar voren en voordat de eerste soldaat besefte wat er eigenlijk gebeurde lag hij languit tegen de grond en zag sterretjes. De tweede soldaat had z’n zwaard uit de schede gehaald en probeerde Robin te raken, maar nogmaals sprong Robin opzij, het zwaard ketste tegen een boom en brak in tweeën. Robin had z’n mes getrokken, de soldaat maakte rechtsomkeert en rende weg alsof de duivel hem op de hielen zat... Graaf Duprez had zich niet meteen in de strijd gemengd. Waarom zou hij? Hij dacht dat z’n twee soldaten die vagebond wel zouden kunnen overmeesteren, maar Robin Hood bleek over enorme kracht te beschikken! „Je zult mij niet ontsnappen, ellendeling,” brulde de graaf terwijl hij met getrokken zwaard op Robin toekwam. Hij was z’n tegenstander bijna dicht genoeg genaderd om hem met het zwaard te kunnen treffen... Opeens veerde Robin Hood van de grond omhoog, greep zich vast aan een boomtak, trok zich verder omhoog en stond een tel later op de tak. De graaf stak met z’n zwaard in de hoogte, maar hij kon z’n tegenstander niet raken. Het maakte hem uitzinnig van woede, hij kon zich niet meer beheersen, de graaf brulde als een getergde leeuw, hij smeet z’n zwaard omhoog alsof het een speer was, waarmee hij de ander wilde doorboren. Die actie werd een totale mislukking. Het zwaard miste Robin Hood, sloeg tegen een tak en gleed weer omlaag. Op dat moment wist Robin Hood het wapen te grijpen... hij sprong op de grond en stond nu met het zwaard tegenover graaf Duprez, die doodsbleek was geworden en zacht kreunde. „Genade... dood me niet,” fluisterde hij schor. „Nee, ik zal je niet doden,” grijnsde Robin Hood, „maar wèl zal ik je zó diep vernederen, dat alleen je naam al iedereen in Engeland voortaan het grootste plezier zal bezorgen... vooruit, loop naar het dorp!” Robin Hood dwong de graaf voor hem uit te lopen in de richting van het dorp. De graaf waagde het niet een vluchtpoging te ondernemen, Robin volgde hem met de punt van het gruwelijke zwaard op de rug van de graaf gericht. „Als je ook maar één onverwachte beweging maak, stoot ik toe,” dreigde hij. De komst van Robin Hood en de graaf op het dorpsplein veroorzaakte natuurlijk de grootste opwinding! De burgers stroomden samen en pater Tuck, die nog op het plein aanwezig was, riep: „Ah, Robin, wat heb je een goede vangst gedaan... grandioos, gewéldig!” Kort na de aankomst van Robin Hood verschenen ook Alice, de kluizenaar en de smid Edward. De kluizenaar en Edward omhelsden haar van plezier over het gelukken van de list en de triomf van Robin Hood. De kluizenaar haalde het document over de weddenschap te voorschijn en zo renden ze gedrieën het dorpsplein op. Daar voltrok zich een zeer ongewone gebeurtenis. Robin Hood sloot de graaf in... het schandblok, terwijl de kluizenaar met een schallende stem de inhoud van het document voorlas. Nog nooit was in Engeland een edelman zo grondig en onherstelbaar vernederd. Zeker, de soldaten van de graaf zouden hun meester later wel uit het schandblok verlossen, maar niemand zou in de toekomst ook nog maar enige eerbied voor de graaf koesteren, hij had z’n spel gespeeld, er restte hem nog maar één mogelijkheid: hij moest zo snel mogelijk uit de streek verdwijnen en zich er nooit meer vertonen. Iedereen wist nu hoe hij een weddenschap had gesloten met pater Tuck, hoe hij die weddenschap had verloren en hoe Robin Hood hem in een gevecht had overmeesterd! De dorpelingen en hun vrouwen en kinderen jouwden de graaf uit, ze bespotten hem, eindelijk kregen ze de kans zich op de gehate dwingeland te wreken en ze lieten die kans niet ongebruikt... Robin Hood en pater Tuck haastten zich inmiddels naar het kasteel van lady Mathilde om haar te vertellen over het verloop van de gebeurtenissen. Lady Mathilde kon eerst niet spreken van blijdschap, tranen stroomden haar over de wangen; vreugdetranen. „O... ik ben jullie zo dankbaar,” stamelde ze tenslotte en die woorden van de slotvrouwe zouden Robin Hood en pater Tuck nooit meer vergeten...
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    Toen Robin Hood en pater Tuck na een bezoek aan de moeder van pater Tuck in Canterbury waren teruggekeerd naar Robins kamp in het bos van Sherwood, wachtte Robin onmiddellijk een nieuwe taak. De makkers van Robin vertelden hun aanvoerder, dat zij zich grote zorgen maakten om Alan Dale, een trouwe aanhanger van Robin. Alan was gaan vissen, maar sinds drie dagen hadden ze niets meer van hem gehoord. „Onbegrijpelijk,” mompelde Robin, „ik ken Alan goed genoeg om te weten, dat hij niet zonder reden dagenlang wegblijft. Er moet iets met hem gebeurd zijn! Ik ga ’m zoeken met Will Scarlett!” Robin en Will vertrokken. Terwijl ze door het bos liepen, hoorden de twee vrienden hoefgetrappel. Er moest een groep mannen te paard door het bos rijden, vermoedelijk over het pad, dat in de richting van Nottingham leidde. Robin klom in een hoge boom om de omgeving te verkennen. Hij zag een schokkend schouwspel. Niet ver van hem vandaan naderden een edelman en drie soldaten. Ze voerden een jonge, geboeide boer met zich mee. De jonge boer moest door de edelman gevangen zijn genomen! Robin klom weer omlaag en vertelde aan Will Scarlett wat hij gezien had. „Wat zullen we doen, eerst verder zoeken naar Alan of... of de boer bevrijden?” vroeg Will Scarlett. „De boer bevrijden!” was het antwoord van Robin, „we zullen ze de weg afsnijden, ze rijden stapvoets, we kunnen de weg bereiken, voordat ze gepasseerd zijn... kom mee Will!” Even later zag de edelman plotseling Robin en Will voor zich op het pad verschijnen. „Uit de weg... ga uit de weg, zwervers!” brulde hij. „Zwervers?” riep Robin Hood woedend, „ah, u maakt een domme vergissing, ik ben Robin Hood en als ik op m’n vingers fluit bent u in minder dan geen tijd omsingeld door m’n volgelingen... u rijdt door het bos van Sherwood, door het bos van Robin Hood!” „Val ’m aan!” brulde de edelman onmiddellijk. Maar z’n soldaten hadden de woorden van Robin Hood maar al te goed begrepen. Ze konden elk moment overvallen worden door de vagebonden, het was maar beter zo snel mogelijk uit het bos van Sherwood te verdwijnen... De soldaten sloegen op de vlucht! Het kostte Robin weinig moeite de alleen overgebleven edelman, die zich nauwelijks verweerde, te overmeesteren. Met z’n knuppel sloeg Robin de edelman het zwaard uit de handen. Daarna gelastte hij Will Scarlett de gevangen genomen boer te bevrijden. Nauwelijks was de jonge boer bevrijd of hij greep het op de grond gevallen zwaard van de edelman, waarna hij hem aanviel. De ander trachtte zich nog te verweren, tevergeefs, hij zakte dodelijk getroffen in elkaar. Robin Hood was woedend. „Ik begrijp, dat je je wilde wreken,” brieste hij tegen de boer, „maar de wraak, die jij neemt is laf!” „Ik kon niet anders, ik was er zeker van, dat hij z’n zwaard weer wilde grijpen om u in de rug te steken,” zei de boer. Robin keek hem aan met toegeknepen ogen. „Waarom nam hij je gevangen?” vroeg hij nors. „Omdat ik weigerde zijn paard en de paarden van zijn soldaten haver te geven toen ze langs m’n boerderij trokken. Ze hebben mij gevangen genomen en m’n boerderij in brand gestoken,” vertelde de jonge boer, „ik had maar weinig haver... nauwelijks genoeg voor m’n eigen paard.” „Zo, zo,” mompelde Robin. Hij boog zich over de edelman en doorzocht diens kleding. Spoedig vond hij een brief, die gericht was aan de sheriff van Nottingham. Robin las de inhoud van de brief aan Will Scarlett voor. Uit de brief bleek, dat de edelman, die slechts van een lage rang was, door prins Jan was aangewezen om de sheriff van Nottingham gedurende drie maanden te vervangen. De sheriff zelf moest voor prins Jan enkele zaken in Londen afhandelen, die veel tijd in beslag zouden nemen. „Konden we maar een ander met de brief naar Nottingham sturen... die ander zou zich met deze brief kunnen aandienen als de tijdelijke sheriff... en hij zou daardoor kunnen achterhalen of Alan Dale door de sheriff gevangen genomen is...!” mompelde Robin, „uit de brief blijkt, dat de sheriff en de edelman elkaar niet kennen!” „Laat mij het doen, u kunt me vertrouwen, u heeft mij gered uit handen van deze ellendeling!” riep de jonge boer, terwijl hij op de gestorven edelman wees. „Ik heet Ralph... laat mij uw vriend zijn, vertrouw op mij!” voegde hij eraan toe. Robin bleef geruime tijd zwijgen. Hij vroeg zich af of de ander wel te vertrouwen was. „Het is geen slecht idee...” mompelde Robin Hood tenslotte, „maar als het mislukt... dan wacht je een ellendig lot. De sheriff bewoont tegenwoordig een groot kasteel, dat hem door prins Jan geschonken is. Als prins Jan je bedrog ontdekt, zal hij je in de diepste kerkers van het kasteel gooien. Hij zal je levend laten verkommeren, je zult langzaam, maar zeker wegteren, totdat je na een vreselijk lijden de laatste adem uitblaast. Denk goed na... ben je dapper en slim genoeg om een dergelijke moeilijke opdracht uit te voeren?” „Ja, ik zweer u, dat de opdracht niet zal mislukken... ik heb er altijd al naar verlangd Robin Hood te ontmoeten en voor hem te kunnen werken... en nu krijg ik die kans... het is de mooiste kans van mijn leven!” Die enthousiaste woorden van de ander overtuigden Robin Hood ervan, dat de jonge boer inderdaad te vertrouwen was. „Laat je niet zien aan prins Jan, hij zou je onmiddellijk ontmaskeren. Als je plotseling in gevaar komt en je kunt niet terugvluchten naar het bos van Sherwood, ga dan in Nottingham naar het huis van lady Marian Fitzwalter... ze zal je helpen!” vertelde hij Ralph. „Ik zal haar naam niet vergeten,” antwoordde Ralph. Robin Hood gaf hem de brief en even later was Ralph in een bocht van de weg uit het oog verdwenen. „Robin, was het wel verstandig met hem over lady Marian te praten...?” mompelde Will Scarlett bezorgd, „weet hij nu niet te veel?” „Er moet voor hem een vluchtadres zijn,” meende Robin, „ik kon niet anders...” Maar Will Scarlett bleef zorgelijk kijken. „Laten we maar afwachten wat er gebeurt,” zei hij bedachtzaam.


    Een uur later arriveerde Ralph bij het kasteel van de sheriff, die hem onmiddellijk bij zich liet komen. Ralph toonde de sheriff de door prins Jan geschreven brief. „Hm... dus jij komt mij vervangen,” mompelde de sheriff, „het is goed, ik zal over enkele dagen naar Londen vertrekken, hopelijk zul je in deze streek de orde en de rust goed kunnen handhaven. Ik zou het bijzonder onaangenaam vinden als ik na m’n terugkomst fouten zou ontdekken?” „Ik zal m’n uiterstebest doen, sheriff,” zei Ralph stroperig. Nog dezelfde dag werd het Ralph duidelijk, dat Alan Dale inderdaad door mannen van de sheriff gevangen was genomen. Een knecht van de sheriff vertelde hem erover. Alan Dale zat in een kerker onder het kasteel. Zodra hij zich daarvan op de hoogte had gesteld, verzocht Ralph om een tweede onderhoud met de sheriff. „Ik moet u iets belangrijks vertellen,” verklaarde hij gewichtig, „ik wilde met het verhaal wachten tot ik u helemaal alleen zou kunnen spreken. Toen ik aankwam kreeg ik daar de kans niet toe, er waren teveel dienaren van u in de slotzaal en als ik u om een persoonlijk onderhoud had gevraagd, zouden ze wellicht al te nieuwsgierig zijn geworden.” „Wat heb je me te vertellen?” vroeg de sheriff kortaf. Ralph trok een geheimzinnig gezicht en antwoordde: „Iets, waarvan u veel plezier zult beleven, sheriff! Op mijn tocht naar Nottingham werd ik in het bos van Sherwood aangehouden door haveloos geklede mannen...” „Dat moeten de mannen van Robin Hood zijn geweest!” siste de sheriff van Nottingham, „hebben ze je niet gevangen genomen? Dat is dan een wonder...!” „Nee, ik heb Robin Hood een leugenverhaal op de mouw gespeld,” verklaarde Ralph, „ik heb hem verteld, dat ik een bij prins Jan in ongenade gevallen edelman ben, die door de belastinggaarders van prins Jan van z’n land is verjaagd... hij gelóófde me en hij vroeg of ik niet hongerig was. Ik bevestigde het en hij nam me mee naar z’n kamp, na me eerst geblinddoekt te hebben.” „Het spijt me,” zei hij, „maar ik kan geen enkele risico lopen... ik moet uiterst voorzichtig zijn!” „Goed, hij nam me dus mee naar z’n schuilplaats en gaf me er overvloedig eten en te drinken. De dwaas gaf me later zelfs nog wat geld mee, nadat ik hem verteld had, dat ik in Nottingham of omgeving wilde trachten werk te vinden.” „Neem dit geld voor een verblijf in de herberg, zolang je nog geen geld verdiend hebt,” zei Robin Hood. „Terwijl ik in z’n kampement was, luisterde ik scherp naar de gesprekken van Robin Hood en z’n vertrouwelingen. Ze spraken over een zekere Alan Dale, die, zo vermoedden ze althans, door u gevangen zou zijn genomen...” „Dat klopt!” zei de sheriff grimmig. „Juist, dus ik heb ze goed verstaan en voorts kreeg ik de indruk, dat ze ook spraken over een met Robin Hood bevriende dame... een zekere lady Marian Fitzwalter!” ging Ralph verder. „Wat wil je me nu wijsmaken?” riep de sheriff verbaasd en verontwaardigd, „zou lady Marian Fitzwalter goed bevriend zijn met Robin Hood? Nee vriend, dat moet je dan toch verkeerd hebben verstaan, ik geloof er niets van... lady Marian is een zeer beschaafde dame, die zeker geen vriendschappelijke betrekkingen zal onderhouden met een vagebond. Je hebt misschien haar naam horen noemen en toen heb je ten onrechte gedacht, dat zij Robin goed kende. Maar daar is geen sprake van. Ik ken haar veel te goed. Ik... eh... ik heb haar zelfs eenmaal gevraagd of ze met mij zou willen trouwen. Nee, vertel me geen kwaad van lady Marian!” Ralph kuchte, hij lachte sluw en zei: „We kunnen Alan Dale als lokaas gebruiken om Robin Hood te vangen! Ik zal Alan in z’n cel opzoeken en hem ervan overtuigen, dat ik een vriend ben van Robin Hood. Ik zal mij aan hem voorstellen als een nieuwe celwachter. Uit de gesprekken in het kamp van Robin Hood heb ik begrepen, dat Alan Dale een vaardige harpspeler is en dat hij ook goed kan zingen. Welnu, ik zal hem een list voorleggen: ik zeg hem, dat ik u heb overgehaald om hem de harp te laten bespelen tijdens een bezoek van lady Marian. Ik zal hem zeggen, dat Robin hem tijdens zijn optreden in uw slotzaal zal komen bevrijden. Daarna ga ik terug naar Robin Hood, ik zwerf door het bos van Sherwood, totdat één van Robins volgelingen me ontdekt en naar zijn leider brengt. Daarna zal ik Robin het plan ontvouwen om Alan Dale te bevrijden tijdens diens optreden voor u en lady Marian Fitzwalter. Wij zullen op de komst van Robin Hood zijn voorbereid en het zal ons geen moeite kosten Robin Hood gevangen te nemen...” „Hm... ’t is een goed plan... probeer het uit te voeren!” stemde de sheriff met het voorstel van Ralph in. Hij kon moeilijk veronderstellen hoe listig de ander wel was. Ralph beoogde met zijn plan verschillende bedoelingen. Hij wilde het grootst mogelijke vertrouwen wekken bij de sheriff, die hij daarna drie maanden lang zou kunnen vervangen. In die tijd moest het voor hem mogelijk zijn zich op allerlei listige manieren geld toe te eigenen. En vóórdat de sheriff uit Londen terug zou keren, zou hij ervoor zorgen weer uit Nottingham verdwenen te zijn. Hij zou bij de sheriff een bijzonder goede beurt maken als lady Marian Fitzwalter toch als medewerkster van Robin Hood ontmaskerd zou worden. Dit zou, zo veronderstelde Ralph, zeker gebeuren als Robin in het kasteel zou verschijnen op het moment, dat Alan Dale de harp zou bespelen voor lady Marian Fitzwalter en de sheriff. Vlak voordat Robin in het slot zou aankomen, wilde Ralph de sheriff er nogmaals van overtuigen, dat lady Marian een handlangster van Robin was. Hij zou de sheriff voorstellen in een kamertje naast de slotzaal de komst van Robin af te wachten en scherp toe te luisteren hóe lady Marian Robin zou verwelkomen. Natuurlijk mocht lady Marian dan niet weten, dat de sheriff en Ralph zich in het kamertje bevonden... Als Robin Hood eenmaal gevangen zou zijn genomen, zou hij tijdens de afwezigheid van de sheriff geen last ondervinden van de held uit het bos van Sherwood! Des te gemakkelijker zou het voor hem zijn de mensen geld af te persen...


    De sluwe Ralph voerde zijn plannen snel uit. Hij verkleedde zich als celwachter en wist Alan Dale ervan te overtuigen, dat hij in werkelijkheid een vriend van Robin Hood was. „Het is mij onmogelijk je vrij te laten, omdat ik niet de enige celwachter ben. In het wachtkamertje aan het einde van de cellengang zitten nog twee andere wachters,” fluisterde hij tegen Alan Dale toen hij de vriend van Robin Hood water en brood bracht, „maar ik heb een slim plan bedacht om je toch te laten bevrijden. Ik heb de sheriff verteld hoe goed je de harp kunt bespelen en hij wil je op laten treden als lady Marian Fitzwalter de sheriff een bezoek brengt. Alleen ikzelf zal bij dat bezoek aanwezig zijn om erop te letten, dat je niet zult ontsnappen. Ik zal buiten de slotzaal de wacht houden. Maar... ik zal Robin Hood inlichten over jouw optreden en hij zal, vermomd als minstreel, naar het kasteel komen om je te bevrijden! Ik zal me door Robin neer laten slaan, zodat hij de slotzaal kan binnen dringen... Mijn plan kan niet mislukken!” Ralph was een goed prater, Alan Dale schonk hem z’n vertrouwen, hij was er spoedig van overtuigd, dat Ralph inderdaad een vriend van Robin Hood was! De volgende dag zwierf Ralph door het bos van Sherwood en hij werd daar al spoedig aangehouden door een vagebond uit de bende van Robin Hood, die Ralph blinddoekte en meenam naar de schuilplaats van Robin. Daar vertelde Ralph aan Robin Hood hoe de sheriff de door zijn knechten gevangen genomen Alan Dale zou laten optreden voor de sheriff en lady Marian Fitzwalter, die het verzoek van de sheriff om een muziekavond in zijn kasteel bij te wonen niet af zou kunnen slaan. „Als u zich verkleedt als minstreel en nog een handlanger meeneemt, die dan uw assistent zou kunnen zijn, moet het u geen enkele moeite kosten Alan Dale te bevrijden,” zei hij, „ik zal ervoor zorgen, dat het kasteel slecht bewaakt wordt. De sheriff vertrouwt mij volkomen. Hij heeft de brief van prins Jan gelezen en geen moment heeft hij gedacht, dat ik een ander zou kunnen zijn dan de door prins Jan aangewezen plaatsvervanger! Kom dus morgenavond naar het kasteel om Alan Dale te bevrijden!” „Goed werk Ralph,” prees Robin de jonge boer. Hij liet Ralph door één van zijn volgelingen terugleiden in de richting van het kasteel. De volgende avond arriveerde lady Marian in het slot van de sheriff, die haar een uitnodiging had gestuurd voor de muziekavond. Ze werd ontvangen door een knecht van de sheriff, die haar naar de slotzaal leidde. „De sheriff zal zich straks bij u voegen,” verzekerde de knecht haar. Natuurlijk kon lady Marian niet weten, dat de sheriff en zijn vervanger zich in een kamertje naast de slotzaal bevonden, waar ze gespannen wachtten op de komst van Robin Hood. Robin liet niet lang op zich wachten. Little John had Robin en één van diens volgelingen, de kleine Derwin, kunstig gegrimeerd. Derwin was een vaardig fluitspeler, hij droeg een fluit bij zich. En Robin Hood had een luit meegenomen, hoewel hij beslist niet wist hoe zo’n instrument bespeeld moest worden. Ook de luit behoorde Derwin toe. „Zodra je de snaren van de luit aanraakt, zullen ze je ontmaskeren als een bedrieger... het is een vreemd plan,” had Derwin gezegd voordat ze uit hun schuilplaats vertrokken. „Welnee, we komen de slotzaal binnen, bevrijden onmiddellijk Alan Dale en vluchten, ik zal de luit niet aan hoeven te raken,” zei Robin. Het kasteel werd, zoals Ralph hem voorspeld had, slecht bewaakt. Er stond slechts één wachter bij de poort van het kasteel. De man liet hen onmiddellijk door. „Minstreels zijn altijd welkom! heeft mijn meester gezegd,” riep de wachter. Maar juist die woorden en de soepele houding van de wachter wekten bij Robin wantrouwen. Zou die Ralph niet een listig spel willen uitvoeren tezamen met de sheriff? „We moeten op onze hoede zijn,” fluisterde Robin tegen Derwin, terwijl ze door een dienaar van de sheriff naar de slotzaal werden gebracht. Lady Marian had inmiddels gezelschap gekregen van Alan Dale, die de harp stemde. Alan Dale was door een dienaar naar de slotzaal gebracht. „Probeer maar niet te ontsnappen, het slot wordt streng bewaakt,” had hij Alan Dale verteld. Alan was zo verstandig geweest lady Marian niet te begroeten als een vriendin van Robin Hood. Hij had slechts een diepe buiging gemaakt en ook lady Marian had er op geen enkele manier blijk van gegeven Alan Dale te kennen. Ralph was daarover niet weinig teleurgesteld, het eerste deel van z’n list was mislukt, maar hij hoopte vurig, dat lady Marian wèl een kreet van verrassing zou slaken als Robin Hood onverwachts de slotzaal binnen zou komen. Ze zou Robin, ondanks diens vermomming wel herkennen... daarvan was Ralph overtuigd. Maar ook in die verwachting werd hij bitter teleurgesteld. Zowel lady Marian als Robin waren zo verstandig geen blijk van herkenning te geven! Robin Hood trad binnen en stelde zich aan lady Marian voor als de minstreel Rulfo. Robin begreep nog niet veel van de situatie. De sheriff was nog niet aanwezig, er waren geen knechten van de sheriff in de zaal! Kon alles dan zó eenvoudig verlopen? Robin vermoedde van valstrik. Hij weifelde. Moest hij metéén handelend optreden? Zouden er nergens soldaten van de sheriff verscholen zijn? Achter de sheriff en Ralph hadden zich in het kleine kamertje vijf soldaten opgesteld. Ze wachtten op een teken van de sheriff om te voorschijn te komen en Robin Hood te overvallen. „Vooruit, val aan!” riep de sheriff plotseling. Hij rukte het gordijn van het kamertje opzij om zijn soldaten de slotzaal in te sturen. Robin handelde weergaloos snel. „Ga achter mij staan!” beval hij Derwin en Alan Dale, die onmiddellijk gehoorzaamden. Robin dwong lady Marian vlak voor hem te gaan staan, hij had z’n mes getrokken en richtte de scherpe punt daarvan op de rug van lady Marian. „Halt! Hij zal haar vermoorden,” riep de sheriff tegen z’n soldaten. „Als jij of je soldaten nog één stap verder doen zal ik haar inderdaad doden!” riep Robin. „Loop voor me uit naar de uitgang van het kasteel, trek een verschrikt gezicht!” fluisterde hij lady Marian toe. Lady Marian liep langzaam de slotzaal uit. Ze trok een smartelijk gezicht, ze had haar lippen stijf op elkaar geknepen. „We moeten ’m aanvallen!” schreeuwde Ralph. „Néé... dan doodt hij lady Marian, we zijn machteloos!” jammerde de sheriff. En zo gebeurde er niets. Lady Marian als schild gebruikend, verliet Robin Hood met Derwin en Alan Dale het kasteel van de sheriff. Toen ze reeds in het bos verdwenen waren, zei Robin eindelijk tegen z’n geliefde: „Je was fantastisch, Marian! De list van die vervloekte Ralph is mislukt... ga naar het kasteel terug en zeg, dat ik je vrijgelaten heb!” Toen lady Marian de slotzaal weer naderde, hoorde ze hoe de sheriff zijn plaatsvervanger woedend allerlei verwijten maakte. „En jij wilde nog wel beweren, dat lady Marian een vriendin van Robin Hood is... je hebt nog minder verstand dan een mug! Ik laat me door jou niet vervangen! Verdwijn uit m’n ogen... vlug! Voorlopig ga ik niet naar Londen. Prins Jan moet een andere plaatsvervanger aanwijzen... niet zo’n sufferd als jij bent!” Toen lady Marian de slotzaal binnen liep, haastte de boerenzoon Ralph zich naar buiten Zijn loopbaan als plaatsvervanger van de sheriff was een fatale mislukking geworden... er bleef hem weinig anders meer over dan een zwerver te worden en zich nóóit meer in de omgeving van Nottingham of het bos van Sherwood te vertonen!
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      „Garth, ga je wassen in de beek!” Honderden keren had Robin Hood het al tegen de nog jeugdige Garth gezegd. Maar Garth had kennelijk een gruwelijke hekel aan een wasbeurt. Hij volgde Robins bevel nooit op. „Ach wat, als het regent spoel ik vanzelf schoon,” zei hij luchthartig en tegen zo’n logica was zelfs Robin Hood niet bestand. Hij vergeleek Garth dikwijls met een jonge boskat, die nog veel te speels is om het leven ernstig op te kunnen vatten. Garth hield ervan op z’n eentje door het bos van Sherwood te zwerven, hij probeerde met z’n katapult hoge boomtakken te raken of hij trachtte een everzwijn te spietsen met z’n jagersspeer. Toen Garth weer zo’n eenzame tocht door het bos had ondernomen en juist in een boom geklommen was om zijn jachtgebied vanuit de hoogte te inspecteren, zag hij een dikbuikige man en een jonge vrouw over de grote bosweide trekken. De man en de vrouw stegen midden op de bosweide van hun paarden, ze wilden vermoedelijk wat rusten voordat ze hun tocht zouden vervolgen. Plotseling begon het hart van Garth sneller te kloppen, z’n ogen vernauwden zich tot spleetjes en hij zette z’n rechterhand boven z’n ogen om beter te kunnen kijken. Zou hij zich vergissen of... of had hij inderdaad een geweldige ontdekking gedaan? Waren de twee zakken, die aan het zadel van één van de paarden hingen, wérkelijk geldzakken? Het leek er veel op... maar dan moesten die twee zakken een fortuin herbergen! Garth twijfelde niet langer, hij klom behendig uit de boom omlaag en haastte zich naar het kamp van de vagebonden. „Robin... ik heb groot nieuws!” riep hij met een overslaande stem. „Hm... heb je je soms gewassen?” vroeg Robin Hood. „Huh? Ach nee... maar op de bosweide zag ik een dikke man... en een jonge vrouw... en twee paarden!” „Zozo, ik kan niet zeggen, dat die mededeling grote indruk op me maakt,” antwoordde Robin Hood. „Maar die man heeft twee zakken bij zich, twee geldzakken!” riep Garth. Robin Hood staarde z’n jonge helper peinzend aan. Hij kende de onstuimige Garth maar al te goed. Natuurlijk was Garth te vertrouwen, maar zijn fantasie was soms al te kleurrijk. Hij kon de vreemdste verhalen vertellen, waarin hij dan zelf geloofde. Als hij alleen ter jacht was getrokken, beleefde Garth steevast een of ander onwaarschijnlijk avontuur, waarin hij dan natuurlijk zelf de hoofdrol vervulde. De andere mannen luisterden graag naar die avonturen, ook al waren ze van a tot z verzonnen. „Twee geldzakken... weet je het zeker?” vroeg Robin Hood. „Geloof je me niet?” jammerde Garth verontwaardigd, „geloof je me niet? Maar ik heb nog nóóit gelogen, heus, ik ben geen fantast...” „Neen, nee, dat zou niemand durven beweren,” haastte Robin Hood zich de woede van Garth te sussen. Gelukkig kon Garth niet zien hoe Robin Hood zijdelings knipoogde naar de andere mannen... „Garth, luister goed, jij en ik gaan samen naar de bosweide,” verklaarde Robin Hood, „ik wil met eigen ogen zien of die dikke man inderdaad geld vervoert. We zullen hem met z’n tweeën overvallen, als de man op z’n paard springt grijp je de teugels van het paard vast, ik zal me dan over de geldzakken ontfermen!” „En de jonge vrouw?” vroeg Garth. Robin Hood staarde hem niet begrijpend aan. „Wat bedoel je?” „Nou ja, ik zou graag willen weten wat er met de jonge vrouw gebeurt!” zei Garth weifelend. „Niets natuurlijk,” riep Robin, „ze mag met die man haar weg vervolgen als wij het geld in ons bezit hebben! Of heb jij soms een ander plan...?” „Eh... een ander plan? Hm... nee, maar ze is zo mooi... zou... zou ze niet met ons mee kunnen gaan om ons eten te koken en onze kleren te verstellen!” Robin Hood barstte los in een vrolijke schaterlach. „Wel heb je ooit!” riep hij, „hebben jullie dat gehoord, mannen? Ik durf er m’n leven onder te verwedden, dat onze jonge vriend tot over z’n oren verliefd is op die schoonheid in het gezelschap van de dikke man... ja ja, hij is het slachtoffer van liefde op het eerste gezicht! We mogen wel gaan sparen voor het huwelijksgeschenk...” Robins volgelingen lachten om het hardst. Eerst trok Garth een diepbeledigd en zuur gezicht, daarna trachtte hij mee te lachen, maar het ging toch niet van harte. Opeens werd hij rood van woede. „Ik ben niet verliefd,” riep hij, „ik ken haar niet eens! En ik ga van m’n levensdagen niet trouwen... horen jullie dat? Ik blijf vrijgezel, m’n leven lang! Liefde... bah!”


      Robin Hood legde z’n hand op de schouder van Garth. „Beste Garth, leer van mij, dat de liefde je net zo onverwachts kan treffen als een bliksemflits en dan ben je verloren. Je wordt zo onrustig als een uitgehongerde vos, je wil met niemand meer praten, je wil alleen haar zien en ’r vertellen hoe mooi ze is, hoe lief ze is, hoeveel je van ’r houdt, hoe hard je voor haar zult werken, wat een goede huisvader je zult zijn...” „Flau-we-kul!” riep Garth en hij liep met nijdig opgetrokken schouders in de richting van de grote bosweide. Robin Hood volgde hem. Hij haalde Garth in en zei vergoelijkend: „Kom, kom, ik heb toch niets kwaads over je gezegd... wees toch niet zo gauw boos!” „Ik ben niet verliefd en daarmee basta,” gromde Garth. Spoedig hadden de twee vrienden de grens van de grote bosweide bereikt. Ze hurkten naast elkaar in het kreupelhout. „Nou, wat heb ik je gezegd... zijn het geldzakken of niet?” vroeg Garth gespannen. Robin Hood knikte. „Het lijkt er veel op,” mompelde hij, „die dikkerd is vermoedelijk een of andere slimme koopman, die veel geld verdiend heeft door belachelijk hoge prijzen te rekenen bij arme burgers. Waarom zouden we hem eigenlijk niet van die geldlast bevrijden? Zoals je weet maakt geld niet gelukkig, Garth... we kunnen de man dus een vriendendienst bewijzen!” Garth lachte onderdrukt. „Als ik „ja!” roep, rennen we op de man toe,” beval Robin Hood, „vermoedelijk zal hij kans zien nog op z’n paard te springen... de afstand tussen ons en de man is nogal groot... maar we zijn vlug genoeg om hem het wegrijden te kunnen beletten... jij grijpt de teugels en ik de geldzakken!” „In orde ..fluisterde Garth. „Ja!” riep Robin Hood en onmiddellijk daarna renden de mannen pijlsnel over de bosweide in de richting van de man en de jonge vrouw. De vrouw zag hen het éérst, ze schreeuwde en wees de dikke man op de naderende mannen. Zonder zich verder om de jonge vrouw te bekommeren, rende de man op z’n paard toe. Moeizaam steeg hij op. „Vader... help me... vader, kom bij me!” riep de vrouw vertwijfeld. In haar verwarring dacht ze er niet aan ook haar paard te beklimmen om te kunnen ontkomen. Robin en Garth hadden de paarden bereikt. Robin tastte reeds naar de geldzakken toen het paard plotseling omhoog steigerde en in een wilde galop verdween, mét de dikke man en mét de geldzakken. „Garth!” riep Robin woedend. Zijn jonge vriend had verzuimd de teugels van het paard vast te grijpen. Het hulpgeroep van de jonge vrouw moest op Garth een overweldigende indruk hebben gemaakt evenals haar schoonheid. Hij was het hele aanvalsplan van zijn meester vergeten... Garth stond voor de jonge vrouw en hij trachtte haar op een onhandige manier te troosten. „Huil maar niet, hoor ..stamelde hij, „huil maar niet... ik zal je wel beschermen!” Die woorden waren natuurlijk allerminst geschikt om de jonge vrouw gerust te stellen. Hoe zou een aanvaller haar kunnen beschermen en tegen wie...? Ze draaide zich om en keek verwilderd om zich heen. Waar was haar paard? Ze zag het dier verdwijnen over de bosweg aan het einde van de weide. Het paard was zelfstandig op de vlucht geslagen! Al die ellende werd de jonge vrouw te veel, ze kreunde en zakte naar de grond. „Ze... ze is bewusteloos... we moeten haar redden!” stamelde Garth en het leek er veel op, dat er tranen in z’n ogen glinsterden. „Man, je raaskalt,” snauwde Robin Hood, „door jouw stommiteit kon die dikkerd vluchten... je gedraagt je als een knaap, die nog niet tot tien kan tellen. Kom mee, we gaan terug naar het kamp!” „Néé, we gaan nièt terug naar het kamp, ik laat haar hier niet alleen!” riep Garth koppig en juist op dat moment kwam de jonge vrouw tot bewustzijn. „Nee, ik laat ’r hier niet alleen!” herhaalde Garth z’n laatste woorden, die nu echter voor de jonge vrouw bestemd waren. Hij had er evenwel geen enkel succes mee. Ze keek vol afgrijzen naar Garth. Hoe kon het ook anders. Hij zag er met z’n vuile gezicht en z’n wilde haren uit als de duivel zelf, iedereen zou bang zijn geweest voor zó’n woesteling! „Het is beter, dat je met ons meegaat, er zal je niets gebeuren,” zei Robin Hood, die maar in de situatie berustte. Het was inderdaad beter, dat de jonge vrouw meeging naar zijn kamp. Dan zou hij haar de volgende dag door één van z’n helpers naar Nottingham kunnen laten brengen. De dag was reeds ver gevorderd, de jonge vrouw zou Nottingham niet meer voor zonsondergang kunnen bereiken. „Bind haar maar een blinddoek voor, we nemen haar mee,” beval hij Garth. „Wat zeg je?” siste Garth, „wil je haar een blinddoek voorbinden? Nee, dat zal niet gebeuren! Ze is... ze is... eh... ze is veel te teer om geblinddoekt te worden!” Robin Hood had moeite om een lach te verbijten. „Ook al goed, ze zal de weg naar ons kamp toch niet terug kunnen vinden, ze is kennelijk een stadsjuffer...” Het werd een vreemde optocht. Voorop liep Robin Hood. Daarachter volgde de jonge vrouw, die het niet gewaagd had zich te verzetten tegen het bevel van Robin Hood om hem te volgen. En achter haar sjokte Garth voort, hij hield z’n ogen voortdurend op de jonge vrouw gericht, herhaaldelijk struikelde hij over lage boomtakken en wortels, Garth was hopeloos verliefd... De komst van Robin en Garth met de jonge vrouw wekte in het kamp natuurlijk de nodige opschudding. Robin vertelde zijn mannen waarom de overval op de dikke man mislukt was, maar Garth trok zich van het gelach over zijn fout niets aan. Hij staarde met grote ogen naar de jonge vrouw, Garth scheen niets te horen van wat de anderen zeiden... „Vertel me wie je bent,” zei Robin Hood tegen de vrouw. Ze kneep haar lippen echter stijf op elkaar. „Als je niet wilt praten... mij kan het niets schelen,” zei Robin Hood schouderophalend. „Jullie zijn een stel gemene boeven,” siste de vrouw opeens en ze keek met vlammende ogen naar de mannen, die in een kring om haar heen stonden. „Kssst, ksst,” riep één van Robins volgelingen. Iedereen lachte, behalve... Garth. Hij balde z’n vuisten alsof hij de anderen te lijf wilde gaan. „Wacht maar,” riep de jonge vrouw, „Sir Harold van Nottingham zal mij wreken!” Robin Hood staarde haar verrast aan. „Sir Harold van Nottingham,” mompelde hij, „ken je hem?” „Eh... ik ken hem niet persoonlijk, maar hij is een goed en rechtvaardig man... ik ga met hem trouwen,” antwoordde de vrouw. Robin verzocht haar alles over het komende huwelijk te vertellen. De situatie was hem al spoedig duidelijk. De jonge vrouw was door haar vader aan Sir Harold van Nottingham uitgehuwelijkt. Het meisje was niet van adel en Sir Harold, een vazal van prins Jan en een goede vriend van de even sluwe als gemene sheriff van Nottingham, kon haar slechts om één reden tot vrouw willen kiezen: hij moest er zwaar voor betaald worden. De dikbuikige vader van het meisje voerde niet alleen zijn dochter naar Sir Harold, maar ook twee met goud gevulde zakken, zijnde de bruidsschat. „Zo, zo, dus je hebt Sir Harold nog nooit ontmoet,” zei Robin Hood, „weet je wel, dat hij jaren ouder is dan jij... en dat hij een bijzonder slechte reputatie heeft? Het volk haat en minacht hem... wil je van zo’n man de bruid zijn?” De jonge vrouw plaatste haar handen uitdagend op haar heupen en riep schamper: „Zou ik de woorden van een zwerver zoals jij moeten geloven...laat me toch niet lachen! Sir Harold is een zeer hoogstaand en achtenswaardig mens, hij is een fiere edelman en hij zal me zeker erg gelukkig maken!” „Nee, dat kan niet!” schreeuwde Garth, maar niemand besteedde aandacht aan hem. „Weet je wel wie ik ben?” vroeg Robin Hood. De jonge vrouw haalde onverschillig haar schouders op. „Een zwerver... dat heb ik daarnet al gezegd,” riep ze. „Nee, hij is Robin Hood,” schreeuwde Little John woedend. De vrouw was kennelijk verrast. „Robin Hood...?” stamelde ze, „ik... ik heb erg veel over u gehoord. Maar... maar ik weiger te geloven, dat u de waarheid spreekt over Sir Harold... hij is mijn toekomstige echtgenoot, mijn vader heeft me niets dan goeds over hem verteld!” „Je vader moet een ijdel man zijn,” antwoordde Robin Hood haar, „hij wil zijn dochter in een kasteel zien wonen als edelvrouwe. Maar er wacht je een bitter lot. Zodra het huwelijk gesloten is, zal Sir Harold zich weinig meer van je aantrekken. Hij zal een plezierig leventje leiden van de door je vader geschonken bruidsschat en jou aan je lot overlaten!” „Leugens, allemaal leugens,” riep de jonge vrouw, „ik geloof er geen woord van, géén woord!” „Dat is bijzonder onverstandig van je!” zei Robin Hood kalm, „maar als je me niet gelooft wil ik je wel bewijzen, dat het Sir Harold om geld te doen is... geld betekent voor hem alles, de liefde niets!” „Bewijs het dan!” snauwde de jonge vrouw. „Goed, ik houd je hier gevangen,” antwoordde Robin Hood, „en ik eis van Sir Harold duizend goudstukken voor de vrijlating. Als hij zo innig veel van je houdt, zal Sir Harold die prijs zeker willen betalen... Als hij nièt betaalt, heb ik het bewijs geleverd, dat hij alleen om het geld met je wil trouwen!” „Oh, hij zal betalen, hij zal zéker betalen!” riep de jonge vrouw. „Vertel me je naam,” vroeg Robin Hood haar. Even weifelde ze. „Mathilde,” zei ze, „ik ben Mathilde. Zeg Sir Harold dat Mathilde zich in gevangenschap van Robin Hood bevindt en hij zal voor mijn vrijlating betalen!” „Wees daar maar niet zo zeker van,” mompelde Robin. Robin Hood droeg zijn helper Walter op om Sir Harold te bezoeken en de som van duizend goudstukken te eisen voor de vrijlating van Mathilde. „Zeg hem, dat hij die som morgenmiddag als de zon het hoogste punt heeft bereikt aan mij moet overhandigen op de heuvel buiten het bos. Ik bedoel de heuvel, waarop drie grote eikenbomen staan. Daar zal ik het geld van hem in ontvangst nemen en Mathilde aan hem overgeven. Hij mag door niemand vergezeld zijn. Ik zal mij evenmin door anderen laten begeleiden!” „Morgen wordt het de gelukkigste dag van mijn leven!” jubelde Mathilde en hoewel Robin haar verzekerde, dat ze in haar toekomstverwachtingen wel eens bitter teleurgesteld zou kunnen worden, bleef Mathilde ervan overtuigd, de volgende dag de gelukkigste vrouw van heel Engeland te zullen worden. Walter vertrok om zijn moeilijke opdracht te vervullen. Enkele uren later bereikte hij het kasteel van Sir Harold. De ridder luisterde aandachtig naar het verhaal van de vagebond. Tot grote verbazing van Walter, bleek hij onmiddellijk bereid het losgeld van duizend goudstukken te betalen. „Maar natuurlijk!” riep hij uit, „voor Mathilde, die een uitzonderlijke schoonheid moet zijn en ook nog een vrouw met een bijzonder edelmoedig karakter, is een losprijs van duizend goudstukken mij zeker niet te hoog. Haar vader logeert in mijn kasteel en ik ben er zeker van, dat ook hij het met mij eens is... Robin Hood is een schurk om van mij een zo hoog bedrag te eisen, maar mijn aanstaande huwelijk vervult mij met zóveel vreugde, dat ik mij er niet eens kwaad om kan maken. Zeg tegen je meester, dat ik morgen op de heuvel zal verschijnen met het gevraagde losgeld!” Walter haastte zich terug naar Robin Hood om hem verslag uit te brengen van zijn ontmoeting met Sir Harold. „Ik kan het niet geloven...” verbaasde Robin Hood zich, „Sir Harold moet het een of andere plan hebben bedacht om mij te overtroeven... jullie zullen me morgen tot vlak bij de heuvel moeten begeleiden, ik voel er weinig voor onverwachts gevangen genomen te worden!” De volgelingen van Robin Hood knikten instemmend, maar Mathilde dacht er kennelijk anders over. „Dat is geméén,” riep ze, „het is een blijk van groot wantrouwen... ze noemen u een held en een dapper man, maar daar ben ik het dan toch allerminst mee eens! Weet u wat ik denk? Ik denk, dat u éérst het geld wilt innen om daarna uw mannen te roepen en mij weer mee terug te laten voeren naar het kamp om nogmaals losgeld te vragen!” „Een waanzinnige gedachte,” riep Robin Hood nijdig, „dat losgeld interesseert me geen snars.” „Toch is het niet eerlijk, u heeft Sir Harold laten beloven dat u alléén zou zijn... Sir Harold zal ook alleen naar de heuvel komen, daar ben ik zeker van!” antwoordde Mathilde. „Maar ik niet,” zei Robin, „ik vertrouw hem voor geen zier. Toch zal ik alléén gaan... ik wil tegenover jou geen oneerlijke indruk maken! Maar het zou me later wel eens danig kunnen spijten...” „Nee, dat is onmogelijk,” zei Mathilde zelfverzekerd. „Waar is Garth?” vroeg Robin Hood plotseling, „en Little John is óók verdwenen!” Garth en Little John waren inderdaad nergens meer te bekennen. Niet lang daarna werd het raadsel opgelost. Little John keerde met een uitermate tevreden grijns op z’n gezicht bij de anderen terug. Hij hield een schaar in z’n rechterhand. Achter hem volgde Garth, die z’n ogen verlegen op de grond gericht hield. Ongelovig staarden Robin en z’n volgelingen naar Garth. Hij was totaal veranderd! Z’n eerst zo rommelige en lange haardos was door Little John kort geknipt en Garth had zich warempel gewassen! Hij zag er nu helemaal niet onaardig uit met z’n schoongewassen, wat verlegen, jongensachtige gezicht. Het kon niet anders of de bekoorlijke Mathilde was de oorzaak van deze plotseling verandering in het uiterlijk van Garth. Na een verbaasde stilte, begonnen de vagebonden druk te praten en te lachen. „Ongelooflijk, Garth heeft zich gewassen... hij heeft water aangeraakt!” riep Will Scarlett. „Zo kan de liefde de man opeens veranderen!” grinnikte Little John. „Garth, je bent een echte móóie jongen!” schaterde een ander. Mathilde keek naar Garth en... ze glimlachte. Hij stond vlak bij haar. „Trek je er maar niets van aan,” zei ze, „je... je ziet er leuk uit!” „Meen je het?” stamelde Garth en Mathilde knikte. „Ik heb het allemaal voor jou gedaan,” bekende Garth, een wat onnodige bekentenis, want iedereen, ook Mathilde, was daarvan overtuigd. „Je... je moet niet met Sir Harold trouwen... maar... maar met mij,” stotterde Garth en z’n gezicht werd zo rood als een tomaat. „Praat geen onzin, ik vind je aardig en meer niet,” zei Mathilde vinnig. Maar Garth was er allerminst door teleurgesteld, zijn ogen schitterden. „Sir Harold is een ellendeling... morgen zul je daarvan overtuigd zijn,” riep hij. „Ik spréék niet meer tegen jou,” siste Mathilde woedend en ze draaide de onthutste Garth haar rug toe. Maar de woede van de mooie Mathilde kon hem er toch niet van weerhouden zich op alle mogelijke manieren voor haar uit te sloven. Hij zocht mos bijeen, waarop Mathilde die nacht zou kunnen slapen. Bij Little John en enkele andere mannen haalde hij hun warmste dierenhuiden weg, zodat Mathilde die nacht vooral geen kou zou lijden. Hij legde een kampvuur aan en zorgde ervoor, dat Mathilde de lekkerste hapjes kreeg van de avondmaaltijd. „Ben je nog boos op me?” waagde hij het eindelijk te fluisteren. Mathilde keek hem aan, ze zuchtte en zei: „Nee, op jou kan ik niet boos zijn... je verzorgt me als een prinses... maar beloof me geen gemene dingen meer over Sir Harold te zeggen!” „Ja, ja, ik beloof het, al is hij een ellendeling,” riep Garth en hij begreep niet waarom Mathilde hem wéér haar rug toekeerde. Die nacht deed Garth geen oog dicht, hij droomde over een gelukkige toekomst in een kleine boerderij, waar Mathilde alle zorgen en alle vreugde met hem zou delen. Als... als ze hem haar liefde zou kunnen schenken, zou hij de groep van Robin Hood verlaten om voortaan alleen nog maar voor háár te zorgen. De volgende ochtend was Mathilde erg zenuwachtig. Robin Hood probeerde haar er nogmaals van te overtuigen, dat Sir Harold een geldwolf was. „Geloof me toch, je bent een alleraardigste jonge vrouw, ik zou het jammer vinden als je later een somber en triest bestaan zou moeten leiden... je gaat je ongeluk tegemoet!” Mathilde werd niet woedend meer. „Ik... ik kan het niet geloven,” verzuchtte ze, „ik mag het niet geloven... maar jullie zeggen allemaal hetzelfde. Ik voel nu een ellendige twijfel, u spreekt zo ernstig, ik geloof niet, dat u me bedriegt... nee, u heeft eerlijke ogen. En Garth heeft ook eerlijke ogen, hij ontroert me, hij haat Sir Harold. Maar waarom...?” „Omdat Sir Harold onbetrouwbaar is en gemeen en laf,” gromde Robin Hood. Maar hij zag aan de ogen van Mathilde dat ze blééf twijfelen. Ze kon niet geloven, dat de ridder, waarover haar vader toch zoveel goeds had verteld, onbetrouwbaar zou zijn. „Hij wil het losgeld betalen,” stamelde ze, „is... is dat dan niet een bewijs van zijn edelmoedigheid?” Robin bleef haar het antwoord schuldig. Sir Harold van Nottingham had hem voor een raadsel gesteld. Hij begreep niet waarom de op geld beluste ridder het losgeld wilde betalen. Duizend goudstukken was een groot bedrag! De zaak zou Robin Hood heel wat duidelijker zijn geweest als hij op dat moment het gesprek af had kunnen luisteren, dat werd gevoerd tussen Sir Harold van Nottingham en de sheriff van Nottingham, die elkaar ontmoetten in het huis van de sheriff. „Man, dit is dé kans van je leven om Robin Hood gevangen te nemen. Hij zal alléén op de heuvel met de drie eikenbomen verschijnen! Wat wil je nog meer, je kunt hem gemakkelijk inrekenen en je voor goed van hem bevrijden... je kunt ’m laten opknopen! Verstop je soldaten in de bossen rond de heuvel en overval hem!” zei Sir Harold tegen de sheriff, die met half dichtgeknepen ogen naar de ridder luisterde. „Ben je inderdaad van plan die duizend goudstukken mee te nemen,” vroeg de sheriff plotseling. „Nee, zeker niet, waarom zou ik...” riep Sir Harold, „waar zie je me voor aan? Voor een dwaas soms? Man, de zaak is zo klaar als een klontje. Het is alleen maar mijn bedoeling jou Robin Hood in handen te spelen! Je weet, dat prins Jan een prijs op z’n hoofd heeft gesteld... dat geld zullen we samen delen!” „En wat gebeurt er met die Mathilde?” vroeg de sheriff. Sir Harold van Nottingham grijnsde en haalde onverschillig z’n schouders op. „Die neem ik mee naar m n kasteel om met ’r te trouwen,” verklaarde hij, „en na ons huwelijk trek ik me niets meer van haar aan. Ze mag blij zijn edelvrouwe te worden, maar ze moet het me verder niet lastig maken. Je weet net zo goed als ik, dat ik haar alleen maar trouw om het geld van haar vader in handen te krijgen... twee zakken boordevol geld!” „Ik begrijp het niet goed,” antwoordde de sheriff bedachtzaam, „de vader van Mathilde is na door Robin Hood te zijn overvallen naar jouw kasteel gevlucht. Waarom neem je hem het geld niet af? Je bent... hm... je bent toch werkelijk niet te eerlijk om hem van z’n geld te beroven.” Sir Harold van Nottingham siste van woede over die opmerking van de sheriff. „We hebben elkaar op het gebied van eerlijkheid niets te verwijten,” gromde hij nijdig, „je bent nét zo betrouwbaar als ik. Maar die dikzak is veel slimmer dan ik eerst dacht. Toen hij eenmaal aan Robin Hood was ontsnapt, heeft hij het geld begraven. Hij zal het pas weer op laten graven als Mathilde mijn echtgenote geworden is...” De sheriff glimlachte fijntjes. „Ah, ik begrijp de situatie nu volkomen,” mompelde hij, „je wilt samen met mij de door prins Jan voor het gevangen nemen van Robin Hood uitgeloofde som bemachtigen. Voorts wil je ook nog de bruidsschat binnen halen... je bent, dat moet ik toegeven, bijzonder slim!” „Ja, maar toch niet half zo slim als de vader van Mathilde,” zei Sir Harold, „wat een streek van die ellendeling om de bruidsschat te begraven! Ik heb erover gedacht hem te laten martelen en zo z’n geheim te ontfutselen... maar de sluwe vos heeft schijnbaar ook die mogelijkheid overwogen. Hij beweert de plaats, waar hij het geld verborgen heeft, alleen terug te kunnen vinden als hij zèlf die plek aan mag wijzen. „Ik kan het niet uitleggen,” heeft-ie me gezegd, „het is een plek midden in het bos, die ik alleen zèlf weet te vinden.” Als hij dat geld niet had verstopt, was ik allang schatrijk geweest, ik had ’m laten opsluiten, maar het is niet anders... ik moet nu poeslief tegen ’m zijn. De dwaas! Hij wordt achtervolgd door hoogmoedswaanzin, zijn dochter zal en móet met een edelman trouwen. Nou ja, hij zal z’n zin hebben, als ik dat geld maar krijg!” „Dat zal niet lang meer duren,” verzekerde de sheriff zijn bezoeker, „straks zullen mijn soldaten zich verstoppen in de bossen rond de heuvel. Eindelijk zal ik Robin Hood kunnen vangen... eindelijk!” De sheriff stond op en liep naar een kast, waaruit hij een met wijn gevulde kruik en twee bekers haalde. „Laten we drinken op de rijkdom, die ons wacht!” stelde hij Sir Harold van Nottingham voor. Staande dronken de mannen hun bekers leeg. Daarna vertrok Sir Harold naar zijn kasteel, terwijl de sheriff z’n soldaten bij zich riep om hun nauwkeurige instructies te geven voor de overval op Robin Hood. Een overval zonder enig risico, want de gevaarlijke en strijdlustige vrijbuiter zou alléén op de heuvel verschijnen. Was er een gemakkelijker manier denkbaar om Robin Hood te overmeesteren? Spoedig verlieten de soldaten van de sheriff Nottingham om zich in de bossen rond de heuvel te verstoppen. En wellicht was Robin Hood inderdaad het slachtoffer geworden van een onverhoedse overval door de soldaten als hijzelf in alle vroegte rond de heuvel in de boomtoppen voor alle zekerheid toch geen wachten had uitgezet. Die wachten zouden moeten verdwijnen, zodra Robin in aantocht was met Mathilde. Robin wilde zijn belofte aan de mooie Mathilde om alléén op de heuvel te verschijnen niet breken, maar hij was toch ook niet zo dom geen enkele voorzorgsmaatregel te nemen. Zonder Mathilde daarover in te lichten stuurde hij Will Scarlett en Walter weg om als verspieders dienst te doen. De twee mannen zochten zich niet ver van de heuvel elk een hoge boom uit om als uitkijkpost te dienen. Daardoor zagen ze ver voor het tijdstip, waarop de zon het hoogste punt zou bereiken, de soldaten van de sheriff naderen. Will en Walter verlieten haastig hun uitkijkposten om Robin Hood daarover verslag uit te brengen. „Net wat ik dacht,” gromde Robin verontwaardigd, „Sir Harold van Nottingham wil mij in de handen van de sheriff spelen! Ah, er wacht hem een bittere teleurstelling... achter de soldaten van de sheriff zullen jullie een hinderlaag vormen en zodra de soldaten op de heuvel toestormen, zetten jullie de achtervolging in. Mannen, dit wordt een dag om nooit meer te vergeten...!” Robin Hood lichtte ook Mathilde in over de aanwezigheid van soldaten bij de heuvel. „Nu twijfel ik niet meer,” verzuchtte Mathilde, „Sir Harold heeft een valstrik gespannen. De ellendeling! Maar... maar wat zal er met m’n vader gebeuren? Hij blijft natuurlijk in het kasteel van Sir Harold achter... als Sir Harold door u gevangen is genomen, zullen z’n dienstknechten m’n vader misschien doden...” Robin stelde haar echter gerust. „Nee, dat zullen ze niet durven,” verzekerde hij Mathilde, „zodra we Sir Harold hebben overmeesterd en de soldaten van de sheriff overwonnen zijn, stuur ik Walter en Derwin naar het kasteel van Sir Harold. Ze moeten de vertrouwelingen van Sir Harold voorstellen de ridder uit te wisselen tegen jouw vader. Maak je dus niet benauwd, ze zullen je vader graag de vrijheid geven als Sir Harold terug kan keren, want ze zijn van de ridder afhankelijk!” Toen het midden van de dag naderde, vertrok Robin Hood met Mathilde uit het kamp van de vrijbuiters. Zodra hij uit hun gezicht verdwenen was, verlieten ook Robins volgelingen het kamp. Behoedzaam slopen ze achter hun leider op de heuvel toe, terwijl enkele verspieders herhaaldelijk in de bomen klommen om te zien hoe vér ze nog van de heuvel en de daar verscholen soldaten van de sheriff verwijderd waren. Toen Will Scarlett de heuvel had ontdekt en ook enkele in het struikgewas verscholen soldaten, gaf hij z’n makkers een teken om in het struikgewas ineen te hurken en de komende gebeurtenissen af te wachten. Inmiddels liep Robin Hood met Mathilde op de heuvel toe. „Sir Harold is er nog niet,” fluisterde Mathilde. „Nee, dat had ik wel verwacht,” antwoordde Robin Hood, „hij wil éérst zien of ik wel alléén op de top van de heuvel verschijn, daarna pas zal ook hij zich laten zien!” Het gebeurde zoals Robin de jonge vrouw had verteld. Nauwelijks waren Mathilde en hij op de heuvel gearriveerd of uit de bosrand kwam Sir Harold van Nottingham te voorschijn. In z’n rechterhand droeg hij een zakje. Zo wekte hij de indruk goudstukken mee te hebben genomen. Ongetwijfeld bevatte het zakje niets anders dan stenen! Sir Harold van Nottingham maakte geen haast. Hij bleef op enkele tientallen meters van Robin Hood en Mathilde staan. „Laat Mathilde vrij en ik zal je de goudstukken toewerpen!” riep hij. „Loop op hem toe, maar keer je halverwege om en ren dan terug naar mij!” fluisterde Robin Hood tegen Mathilde, die zijn bevel onmiddellijk opvolgde. Ze liep langzaam bij Robin Hood weg. „Heel verstandig van je om haar vrij te laten,” riep Sir Harold van Nottingham, „hier is je geld!” Hij gooide de zak met waardeloze stenen naar Robin Hood. Op hetzelfde moment maakte Mathilde rechtsomkeert om weer op Robin Hood toe te rennen. En tegelijkertijd stormden ook de soldaten van de sheriff uit het bos te voorschijn. Sir Harold had de soldaten kennelijk bevolen aan te vallen, zodra hij de zak met stenen naar Robin Hood zou werpen. „Je laatste uur is geslagen, Robin Hood!” brulde de ridder. Hij wilde nog meer schreeuwen, maar de woorden stokten hem in de keel. Achter hem en achter de op de heuvel toestormende soldaten, klonk in het bos een door merg en been dringend krijgsgehuil. De mannen van Robin Hood schreeuwden als wilde dieren. Het was een angstaanjagend geschreeuw, dat alleen door een horde woestelingen, door een legertje van niets en niemand ontziende krijgers kon worden geproduceerd. De soldaten van de sheriff, die erop waren voorbereid met z’n twintigen slechts één man, Robin Hood, te moeten overweldigen, raakten onmiddellijk in de grootste paniek. Zoals de sheriff zelf koesterden ze een heilig ontzag voor de vagebonden uit het bos van Sherwood. Ze keken om en zagen de vrijbuiters verschijnen, woeste, baardige kerels met verwrongen gezichten en indrukwekkende knuppels in hun handen. Knuppels, die ze dreigend boven hun hoofden rondzwaaiden.


      De soldaten van de sheriff bekommerden zich niet meer om hun vijand op de heuvel, ze vluchtten, ze renden óm de heuvel heen. Ze wierpen hun wapens weg en trokken zich niets aan van Sir Harold, die ze ondanks zijn vriendschap met hun meester grondig verafschuwden. Waarom zouden ze hun leven wagen om hém te redden? Ze waren desnoods wel bereid hun eigen meester te verdedigen, die hun een goede soldij uitbetaalde... maar vechten voor Sir Harold van Nottingham? Nee, die lafaard was hun levens niet waard! Zo was de strijd spoedig beslecht. Sir Harold had geen tijd om te vluchten, zoals de soldaten van de sheriff. Zijn poging daartoe werd een faliekante mislukking. Toen hij vlak langs de heuvel rende, werd hij door een man besprongen, die precies op zijn schouders landde en hem tegen de grond smakte... die man was Robin Hood en nu lag hij machteloos op de grond, omringd door Robin Hood en diens juichende volgelingen! Echter, één van Robins helpers had zich van de groep afgezonderd. Hij stond naast Mathilde. Het was natuurlijk niemand anders dan Garth. Wat interesseerde hem Sir Harold van Nottingham? Niets! Hij keek naar Mathilde, kuchte enkele malen verlegen en fluisterde toen: „Nu heb je het zelf gezien... Sir Harold is een eerloze ridder... hij is de naam edelman niet waardig... ik... ik kan véél beter voor je zorgen dan welke edelman ook. Ik zal je op handen dragen, ik zal... wil je met me trouwen?” Mathilde keek Garth met stralende ogen aan. „Ja... ja, ik wil met je trouwen!” fluisterde ze en Garth moest zich naar haar vooroverbuigen om die woorden van de mooie Mathilde te kunnen verstaan. Hij verstond haar antwoord niettemin zó goed, dat hij haar onmiddellijk omhelsde. Een omhelzing, die pas eindigde toen Robin Hood hem op de schouder tikte en zei: „Kom Garth, we moeten terug naar het kamp!” Garth liet Mathilde los en zag hoe zijn vrienden hem spottend, maar ook jaloers aanstaarden. „Kleine jongens worden groot,” riep Little John. Garth was té gelukkig om er beledigd door te zijn en z’n geluk kende werkelijk geen grenzen meer toen Mathilde hem toefluisterde: „Laat ze maar praten Garth... ik houd van je! Robin gaf Little John opdracht om Sir Harold te blinddoeken en hem mee te nemen naar hun kampement. Een opdracht, die Little John met het grootste plezier uitvoerde. Terwijl hij met de ridder naar Robins kamp liep, vertelde hij Sir Harold uitvoerig hoe hij, Little John, wel dacht over laffe, uitsloverige, doortrapt gemene ridders zoals Sir Harold. „Eigenlijk zou ik je hier ter plaatse moeten opknopen,” zei Little John, „maar jammer genoeg zal Robin dat wel niet goed vinden. Toch zou ik het ’m wel kunnen vragen, wie weet laat-ie me toch m’n zin doen...” Sir Harold van Nottingham haalde zwaar adem, de bedreigingen van Little John maakten een diepe indruk op hem, hij vreesde elk moment opgetild te worden door de kolossale reus, die hem dan vakkundig zou opknopen aan een hoge boomtak... een vreselijk toekomstbeeld! Little John werd zelf zó enthousiast over z’n eigen idee, dat hij de ridder op een gegeven moment inderdaad optilde om te kijken of een bepaalde boomtak wel hoog genoeg was om daaraan de executie te voltrekken. Robin Hood moest hem tot de orde roepen. „Ach wat, ik wilde ’m alleen maar bang maken,” grijnsde de geweldenaar, terwijl hij tevreden luisterde naar het zachte gekerm van de ridder. Zodra ze in het kamp waren aangekomen, vaardigde Robin Hood Walter en Derwin af naar het kasteel van Sir Harold om de volgelingen van de ridder voor te stellen hun meester uit te wisselen tegen de dikke koopman. „Ze moeten de vader van Mathilde onmiddellijk vrijlaten,” gelastte hij, „als ze het niet doen, zullen we Sir Harold terecht stellen... ze hebben geen keuze, maak ze dat goed duidelijk!” Tegen de avond keerden Walter en Derwin terug mèt de koopman, die de van vreugde huilende Mathilde in z’n armen sloot en haar wel zes keer verklaarde, dathij dom was geweest haar uit te willen huwelijken aan een laaghartige edelman als Sir Harold van Nottingham. „Je mag nu je eigen keuze volgen, ik zal me er niet tegen verzetten...” verzekerde hij z’n dochter, die ogenblikkelijk Garth aan haar vader voorstelde en hem vertelde, dat Garth en zij voortaan alle lief en leed zouden delen. Ze keek gespannen naar haar vader om te zien hoe hij op die onverwachte mededeling zou reageren. De dikke koopman monsterde Garth. „Hm... een flinke knaap, hij zal hard voor je kunnen werken! Maar jullie blijven zeker toch niet hier... in het kamp van Robin Hood?” zei hij. Mathilde stelde hem onmiddellijk gerust. Nee, ze hadden heel andere plannen. Ze wilden trouwen en daarna een boerderijtje kopen als... als haar vader daarvoor het geld kon missen. Garth bezat natuurlijk geen stuiver. Hoewel de koopman het geldgebrek van zijn toekomstige schoonzoon duidelijk als een kwalijk gemis beschouwde, bleek hij bereid de eerst voor Sir Harold bestemde bruidsschat gedeeltelijk aan Garth af te staan. „Ik heb verkeerd gehandeld,” zei hij, „ik moet nu al het mogelijke doen om m’n dochter wérkelijk gelukkig te maken!”


      Sir Harold werd door twee volgelingen van Robin Hood een eindweegs weggevoerd in de richting van zijn kasteel. Toen ze hem vrijlieten, liep de ridder hard weg, als de duivel hem op de hielen zat. Pas toen hij achteromkijkende de volgelingen van Robin niet meer zag, ging hij over op een sukkeldrafje, dat hij volhield tot het moment, waarop de transen van zijn kasteel tussen de bomen door zichtbaar werden. Toen liep hij langzaam en met rechte schouders op het kasteel toe, als een dappere, onversaagde ridder...


      De volgende dag werd er in het kamp van Robin Hood luidruchtig feest gevierd! Pater Tuck verbond de mooie Mathilde en Garth in het huwelijk. De koopman wees de plaats aan, waar zijn eerst voor Sir Harold bestemde bruidsschat kon worden opgegraven. Hij zelf zou een deel van het geld behouden om ergens in een klein dorp een rustig leven te gaan leiden en de rest van de door hem in vele, vele jaren verzamelde schat mochten de jonggehuwden besteden aan hun boerderij. Toen de koopman, z’n dochter Mathilde en Garth de volgende dag vertrokken, stuurde Robin een „lijfwacht” met hen mee. De mannen van de lijfwacht mochten pas terugkeren als ze het jonge bruidspaar en de koopman op een plaats hadden af geleverd, waar hun geld veilig zou zijn. Pater Tuck, de leider van de lijfwacht, kende zo’n plaats: het geld zou worden bewaard in de kerk van een dorp nabij Nottingham. Niemand zou weten, dat de priester van deze kerk, een vriend van pater Tuck, de schatbewaarder zou zijn van een flink kapitaal. En zodra Garth een flinke boerderij had gevonden, zou hij het geld terug kunnen halen. Hetzelfde gold voor Mathilde’s vader. Terwijl hij in het een of andere dorp naar een eigen huisje speurde, zou de priester voor hem het geld bewaren. „Denk eraan, je bruidje heeft een afschuw van ongewassen mannen!” brulde Little John z’n vriend Garth ten afscheid toe. Vroeger zou Garth ongelooflijk kwaad zijn geworden over een dergelijke opmerking. Maar ditmaal trok Garth zich er niets van aan, integendeel, hij glimlachte vriendelijk en riep: „Ik zal eraan denken, kerel!”


      De mond van Little John viel wijd open van pure verbazing...

    

  


  
    ACHTSTE HOOFDSTUK


    


    ONGEWENST BEZOEK UIT SCHOTLAND


    


    Drie dagen later keerde de lijfwacht onder leiding van pater Tuck terug in het bos van Sherwood. „Robin, je opdracht is feilloos uitgevoerd!” riep de vierkante pater Tuck trots, „is er hier nog iets bijzonders gebeurd?” „Néé, maar... maar wat doet hij hier?” zei Robin verontrust en hij wees op een grote man in het gezelschap van de pater. De man was gekleed in Schotse dracht, hij droeg een kleurige rok en een muts met een grote pluim erop. „Maar Robin... herken je me niet?” riep de Schot met een stemgeluid, dat te vergelijken was met het onweer, dat Little John uit z’n mond liet rollen. „Ja, ik herken je maar al te goed,” kreunde Robin. „Een mooi welkom... dat moet ik zeggen,” bulderde de Schot, maar z’n brede lach en vrolijk glinsterende ogen bewezen, dat hij zich allerminst teleurgesteld voelde door de houding van Robin Hood. „Wat voor moeilijkheden hangen me nu weer boven het hoofd,” verzuchtte Robin, terwijl hij de ander z’n rechterhand toestak. „Moeilijkheden?” verbaasde de Schot zich, „moeilijkheden? Bezorg ik je óóit moeilijkheden...?” „Nou en óf! was het korte antwoord van Robin Hood. Een niet onbegrijpelijk antwoord, want Robin herinnerde zich het vorige verblijf van de vurige, koppige en haast altijd vrolijke Schot in zijn kamp. Duncan van Stoneykirk heette de Schot, vroeger had hij korte tijd in Engeland gewoond en toen was het hem gelukt na een dagenlange zwerftocht door de bossen van Sherwood het kamp van Robin Hood te vinden. Een puur toeval, want Robins kamp was goed verborgen. Duncan beweerde destijds Robin zó diep te bewonderen, dat hij niets liever deed dan zich aan te sluiten bij de door Robin Hood aangevoerde vrijbuiters. Robin had de Schot inderdaad opgenomen, maar Duncan had hem een hoop last bezorgd. Hij was erg eigenwijs, hij wilde elke dag een avontuur beleven en hij opperde de dolste plannen om de sheriff van Nottingham gevangen te nemen of met een handjevol vrijbuiters het kasteel van prins Jan te omsingelen... doldwaze plannen, die geen enkele kans op slagen boden. En nu was de lastige, wispelturige Schot weer teruggekeerd. Waarschijnlijk had hij pater Tuck ontmoet en hem verzocht mee te mogen gaan naar het kamp van Robin. Het was pater Tuck natuurlijk onmogelijk geweest Duncan van Stoneykirk af te wimpelen, daarvoor kende Robin de Schot maar al te goed, hij nam geen genoegen met een afwijzing, als een koppige ezel dreef hij z’n zin door... „Waarom ben je niet in Schotland gebleven?” vroeg Robin. „Tja, dat is een lang verhaal, vriend,” antwoordde Duncan allervriendelijkst, „maar ik wil het je graag vertellen! Misschien weet je, dat Sir Fulke Demeureux een wedstrijd voor doedelzakspelers heeft georganiseerd? Weet je het niet? Goed, dan weet je het nù! Natuurlijk ken je Tam the Piper. Hij is in dienst van Sir Fulke Demeureux. Tam is een goede doedelzakspeler en volgens z’n meester kan niemand hem evenaren. Dat is natuurlijk je reinste onzin! Ik ben véél beter dan Tam! Sir Fulke heeft een grote prijs uitgeloofd voor de doedelzakspeler, die Tam kan verslaan. Een paar jaar geleden is Tam uit Schotland weggetrokken. Dat was ’m geraden ook! Hij heeft een lid van mijn clan gedood en nu ga ik wraak nemen! Ah, de wraak van Duncan van Stoneykirk zal verschrikkelijk zijn. Eerst zal ik ’m laten zien wie de beste doedelzakspeler van Schotland is! En daarna zal ik ’m, vermorzelen als een lastige horzel, ik zal ’m vertrappen als een slang, ik zal ’m...” „Kalm, kalm, blijf in vredesnaam kalm,” riep Robin Hood ontzet, „wat je tijdens die wedstrijd wil uitvoeren, laat me koud. Ik wil alleen maar weten hoe lang je hier denkt te blijven.” „Och, niet zo lang... denk ik,” antwoordde Duncan en dat antwoord stelde Robin niet bepaald gerust. „Hóe lang?” wilde hij weten. „Robin, je moet niet zo zeuren,” riep Duncan van Stoneykirk, „ik wil hier helemaal niet lang blijven, ik wil alleen maar, dat jij me helpt!” „Dat... dat ik je help?” stamelde Robin geschrokken, „hoe zou ik jou kunnen helpen? Ik kan je niet naar de wedstrijd begeleiden, Sir Fulke Demeureux kent mij en z’n dienaar Tam kent mij ook, ik heb ’m eens gevangen genomen en pas losgelaten, nadat Sir Fulke mij drie van z’n beste paarden had afgestaan... zodra ik daar verschijn zullen ze me vierendelen, dat geldt trouwens voor alle kastelen hier in de buurt...” „Toch moet je met me meegaan, ik ben maar een eenzame strijder, in m’n eentje kan ik niets uitrichten, jij moet me helpen, je bent dapper, sterk, onverwoestbaar, onvermoeibaar, je bent...” „Kalm, kalm, kalmeer toch!” riep Robin nogmaals, „draaf niet zo door, Duncan, ik kan niet met je meegaan, ze zouden me herkennen en…” „Nee, nee, ze zullen je niet herkennen, let maar op! bulderde Duncan van Stoneykirk en hij opende een grote zak, die hij aan de riem van zijn rok had vastgeknoopt. Uit de zak haalde hij een Schotse rok en een Schots jasje, fraai geruite kousen en lage, soepele schoenen te voorschijn. Verbaasd staarde Robin naar de kleurrijke kledingstukken. „Wat wil je eigenlijk?” vroeg hij. „Wat ik wil?” riep Duncan, „maar begrijp je het dan niet? Jij trekt deze kledingstukken aan en je kunt meegaan naar de wedstrijd als mijn knecht! Ha ha, mijn knecht uit de Schotse Hooglanden! Is dat geen prachtig plan? Wat zeg je? Zullen ze toch je gezicht herkennen? Zeker niet, je krijgt van mij ook nog een muts - Duncan diepte ook die muts uit de zak omhoog - en als je deze kleren en de muts draagt, ben je onherkenbaar veranderd!” „Ik geloof er niets van,” riep Robin. „Moet je niet zeggen Robin, die Schotse kleding kan iemand totaal veranderen, je kunt ook nog je haar en wenkbrauwen rood verven, Little John kan daarvoor de kruiden zoeken... veel Schotten zijn roodharig. „Nee, je zult vast niet te herkennen zijn!” riep pater Tuck. Robin keek de pater met giftige blikken aan. „Welja, geef Duncan maar gelijk,” mompelde hij verontwaardigd. „Dus je gaat met me mee!” riep Duncan enthousiast, alsof Robin reeds had toegestemd. „Geen sprake van, ik ga niet mee!” bulderde Robin. Iedereen zou door zo’n antwoord hevig teleurgesteld zijn geweest en niemand zou het gewaagd hebben Robins woorden in twijfel te trekken. Maar Duncan was nu eenmaal een bijzonder stijfhoofdige Schot, die eraan gewend was om hoe dan ook zijn wil door te drijven. „Tjonge, wat jammer, Robin,” zei hij, „zonder jou ga ik natuurlijk niet naar de wedstrijd. Daarom zal ik graag gebruik maken van je gastvrijheid en hier blijven, ik voel er eigenlijk niets voor om meteen naar Schotland terug te gaan, ik wil best een paar avonturen beleven. Je kunt op me rekenen, Robin, wat er ook gebeurt, ik blijf bij je, ik zal je leven beschermen, ik zal je overal volgen, ik zal je verzorgen als je gewond raakt, ik zal...” „Hou op!” riep Robin, „ik ga wel met je mee! Ja, ik zal me verkleden als een Schot. Maar dan moet je me beloven te vertrekken zodra je de wedstrijd gewonnen hebt...” Duncan grijnsde tevreden. „Dat is een redelijk voorstel,” bulderde hij, „maar ik begrijp niet, waarom ik zo snel moet vertrekken. Kerel, we zouden samen zoveel plezier kunnen beleven!” „Als ik het maar begrijp,” zei Robin. „Ook al goed,” riep de vrolijke Duncan, „we zeuren er niet langer over. Maar trek de kleren aan, Robin, ik wil eens zien of je eruit ziet als een echte Schot, als een kerel, als een held, als een brok graniet, als een...” „Néé, morgen pas trek ik die kleren aan. En hou nu je kiezen op elkaar!” riep Robin, „je kletst maar aan één stuk door!” „Kom, kom, ik ben anders toch zo zwijgzaam als een mol,” riep Duncan, die breeduit grijnsde van plezier, omdat hij kans had gezien de onverbiddelijk Robin Hood naar z’n hand te zetten.


    Duncan vertelde Robin, dat de wedstrijd zou worden gehouden op het slotplein van het kleine kasteel van Sir Fulke. „Morgen begint de wedstrijd, we gaan in alle vroegte naar het kasteel toe. Daarom moeten we vroeg gaan slapen,” verklaarde hij. Maar daar kwam door Duncan zelf weinig van terecht. Hij vertelde de volgelingen van Robin over zijn vele avonturen in Schotland. Volgens z’n eigen verhalen was Duncan niet alleen een onvervaard vechter, maar ook een man, die op het gebied van de liefde vele veroveringen had gemaakt. Iedereen vermaakte zich kostelijk over de al dan niet gefantaseerde verhalen van Duncan, behalve Robin. Hij probeerde zich voor te stellen wat voor rampzalige gebeurtenissen zich de volgende dag zouden voltrekken. Zouden Sir Fulke of diens dienaar Tam the Piper hem niet herkennen? Was de vermomming als Schot wel voldoende om hem onherkenbaar te maken? Vlak voordat de duisternis inviel, had Little John kruiden gezocht om daarvan een papje te maken en Robins haar en wenkbrauwen rood te verven. Zag hij er daardoor inderdaad als een volbloed Schot uit? Hij moest er maar het beste van hopen. „...En toen ik die twee op hol geslagen paarden had opgevangen, liep er een ravenzwart meisje op me toe... ze lachte lief en ze kuste me,” hoorde hij Duncan opscheppen en toen viel Robin in een diepe slaap. De volgende ochtend schudde Duncan hem al vroeg wakker. „Sta op vriend!” bulderde hij, „straks zul je de grote triomf beleven van Duncan van Stoneykirk. Dat mag je niet missen, kerel!” Robin gromde verstoord, dat hij nog liever met een woeste beer zou vechten dan Duncan te moeten vergezellen. „Robin, dat méén je niet,” riep Duncan vrolijk, „kerel, je moet het als een grote eer beschouwen te mogen luisteren naar de beste doedelzakspeler van Schotland!” „Je bedoelt Tam the Piper?” vroeg Robin Hood scherp. Maar zelfs die gemene opmerking was niet in staat het stralende humeur van Duncan te bederven. „Ik praat over mezelf,” riep hij, „ik praat over niemand anders dan mezelf! Ik ben de beste doedelzakspeler, ik zal Tam the Piper wegvagen, ik zal ’m laten verbleken van ellende, ik zal ’m...” „Genoeg, genoeg,” kermde Robin, „maak je klaar, ik ga met je mee.” „Maar ik bèn al klaar,” verzekerde Duncan hem, „ik wacht op jou, jij bent een langslaper, maar ik ben al een uur wakker, ik ben een echte Schot, de Schotten staan altijd vroeg op, de Schotten zijn...” Zuchtend kwam Robin overeind. Terwijl hij verder praatte over alle goede kwaliteiten van de Schotten - waarbij hij nadrukkelijk een uitzondering maakte voor Tam the Piper - reikte Duncan van Stoneykirk Robin de Schotse kleren aan. „Die rok staat je goed, Robin!” riep Little John. Robin Hood gromde van woede. Voor Duncan mocht het dragen van een rok dan de gewoonste zaak ter wereld zijn, hij zelf voelde zich in dat kledingstuk allesbehalve prettig. Robin staarde omlaag naar de rok en maakte rare keelgeluiden. „Ik... ik zie eruit als een vrouw!” riep hij verontwaardigd. „Wat? Wat zeg je daar?” brulde Duncan van Stoneykirk. Hij stond met gebalde vuisten voor Robin Hood. Duncan was vuurrood van nijd, hij stampte met beide voeten op de grond, hij kon nauwelijks spreken van kwaadheid. „Zie je eruit als... als... als een vrouw?” brieste Duncan, „hoe durf je het te zeggen! Als je niet m’n vriend was, zou ik je... ik zou je... ik...” Pater Tuck legde z’n beide handen op de schouders van Duncan. „Maak je niet zo kwaad,” suste hij de temperamentvolle Schot, „als jij opeens Robins kleding aan zou moeten trekken, zou je óók een gek gezicht trekken!” Duncan knikte, hij lachte weer van oor tot oor. „Pater, dat is waar!” riep hij blijmoedig, „ik zal het Robin niet kwalijk nemen. Je kan ook niet opeens van Engelsman een Schot worden. Dat is onmogelijk, want de Schotten zijn ongelooflijk dapper en ze laten zich door niemand kleineren, ze zijn eerlijk gezegd de dapperste...” „Ja, ja, ik weet het al,” brulde Robin, „er zijn geen dapperder krijgers dan de Schotten. De Schotten kunnen alles! De Engelsen zijn nietswaardige klungels vergeleken bij de dapperen uit Schotland. En de dapperste van alle dappere Schotten is een zekere Duncan van Stoneykirk!” „Zo is het,” stemde Duncan toe, „en vandaag nog zal ik je laten zien hóe dapper Duncan van Stoneykirk is. Ik zal...” Maar Robin luisterde niet meer naar de woordenvloed van de Schot, hij liep op de bosrand toe en wenkte Duncan hem te volgen. Little John haastte zich z’n meester in te halen. „Robin, ga je alléén?” vroeg hij bezorgd, „die Duncan is een warhoofd. Zeker, hij is dapper, hij kan vechten als de beste, maar hij holt als een dolle stier de moeilijkheden tegemoet... laat Will Scarlett en mij meegaan! Je kunt nooit weten! Met een man als Duncan kan alles gebeuren, ook het ónmogelijke!” „Goed, je hebt gelijk, Will en jij moeten ons volgen. Maar wees voorzichtig, Sir Fulke en Tam the Piper weten, dat jullie vrijbuiters zijn... verstop je in de nabijheid van het slot. Zorg ervoor, dat jullie niet gezien worden... als ik in nood verkeer, zal ik een doedelzak grijpen en daarop blazen. Jullie zullen onmiddellijk horen, dat het geen Schot is, die de doedelzak bespeelt!” „Ja, dat is goed,” vond Little John, „je bent een goed vechter, maar als doedelzakspeler heb ik geen al te hoge dunk van je prestaties...” Aan de brede grijns op het gezicht van Little John kon Robin Hood af leiden, dat de reus zich uitzonderlijk vermaakte over het verloop van de gebeurtenissen. „Kom Robin, schiet toch op, dit wordt de mooiste dag uit je leven, je zult Duncan de Schot de doedelzak horen bespelen, kerel, je zult je oren nauwelijks kunnen geloven!” schalde Duncan. Robin haalde de schouders op en hij vertrok met langzame passen, waaruit duidelijk zijn tegenzin bleek om Duncan te vergezellen. Duncan hield tijdens de tocht naar het kasteel van ridder Fulke Demeureux geen moment z’n ratel dicht. Hij vertelde Robin hoe een boodschapper van Sir Fulke naar Schotland was gereisd om de wedstrijd in het kasteeltje bij de Schotse doedelzakspelers bekend te maken. „Maar de meeste Schotten hebben er een hekel aan hun land te verlaten,” ratelde Duncan, „dat is ook heel begrijpelijk, Robin, er is géén mooier land dan Schotland. Schotland is zelfs het mooiste land ter wereld! Ik zou ook niet weg zijn gegaan als die boodschapper me niet verteld had over Tam the Piper. Tam lijdt aan hoogmoedswaanzin... hij verbeeldt zich de beste doedelzakspeler van heel Engeland en Schotland te zijn. Om je krom te lachen! Volgens die boodschapper heeft Tam met z’n meester een weddenschap afgesloten: als Tam niet wint, zal hij zich verplichten z’n leven lang in dienst van Sir Fulke te blijven. Een stomme weddenschap, want ik ga de wedstrijd winnen. Wie de andere deelnemers zijn? Ik weet het niet, Robin... maar ze zullen beslist niet beter doedelzak kunnen spelen dan ik. Geloof dat maar. Man, ik ben in heel Schotland beroemd. En heus niet alleen door m’n doedelzakspel. Heb ik je wel eens verteld hoe ik die kolossale beer heb overwonnen? Nee? Wel, het gebeurde in de Schotse Hooglanden...” Robin Hood luisterde nauwelijks naar de fantasieën van Duncan. Hij maakt zich grote zorgen. Wat was Duncan van plan? Hij wilde zich op Tam wreken, zeker, maar zou die wraak alleen maar bestaan uit het winnen van de wedstrijd? Dat kon Robin zich niet voorstellen. Duncan moest iets anders van plan zijn. Maar wat? Het was zinloos de Schot ernaar te vragen. Hij zou het, hoe spraakzaam hij ook was, niet vertellen. Toen de vier mannen het kleine kasteel van Sir Fulke dicht genaderd waren, liepen Little John en Will Scarlett in een grote boog naar het kasteel toe, waar ze zo dicht mogelijk bij de slotmuur tegen een boom gingen zitten. Robin en Duncan liepen daarentegen regelrecht op het kasteel af. „Ik ben Duncan, de beste doedelzakspeler ter wereld en dit is mijn knecht!” riep Duncan tegen de wachter, terwijl hij op Robin wees. „Goed, goed, loop maar door,” zei de wachter grijnzend en hij voegde er spottend aan toe: „je hebt wel een hoge dunk van jezelf, makker! De beste doedelzakspeler ter wereld... ha ha, Tam the Piper zal je wel anders leren!” „Tam? Laat me niet lachen, kerel! Bij mij vergeleken is-ie nog maar een leerling!” bulderde Duncan verontwaardigd. „Zo, zo, dacht je dat?” klonk een zware stem. Duncan en Robin keken verrast opzij naar de brede man, die z’n twijfel uitte aan de kundigheden van Duncan. „Tam! Tam the Piper!” gromde Duncan, „het liefste zou ik je aan een mes rijgen, vervloekte moordenaar...” „Hou je kalm, hou je in vredesnaam kalm,” fluisterde Robin en hij trok Duncan met zich mee, weg uit de nabijheid van de breed grijnzende Tam the Piper. Duncan en Robin liepen op de tafel toe, waarachter de jury gezeten was. De jury bestond uit drie minstreels, die door Sir Fulke speciaal voor de wedstrijd van de doedelzakspelers tot een verblijf in zijn kasteel waren uitgenodigd. „Ik ben Duncan van Stoneykirk, ik ga de wedstrijd winnen,” verkondigde Duncan aan de juryleden. „De uitslag, geachte Duncan, is nog niet bekend!” wees de voorzitter van de jury hem terecht. „Voor jullie nog niet, maar ik ben al zeker van de uitslag,” verzekerde Duncan de juryleden. „Hoeveel deelnemers zijn er?” informeerde Robin. „Vijf, niet veel, maar ze zijn volgens hun eigen zeggen alle vijf de beste doedelzakspelers van heel Schotland,” lachte de voorzitter. „De opscheppers!” riep Duncan. Sir Fulke Demeureux zat opzij van de jurytafel in een hoge stoel. Hij wenkte Duncan om bij hem te komen. „Duncan van Stoneykirk en dit is mijn dienaar Robert,” stelde Duncan zich aan de ridder voor. „Zozo,” mompelde Sir Fulke, terwijl hij de twee mannen scherp aankeek. Zou hij in de dienaar van Duncan niet de vrijbuiter Robin Hood herkennen? Robin Hood verkeerde in een pijnlijke onzekerheid. De scherpe ogen van de ridder bleven lang op hem gericht... was de vermomming als Schot toch niet afdoende? „Hm... uw dienaar komt mij bekend voor,” mompelde Sir Fulke. „Mogelijk heeft u hem ontmoet bij een bezoek aan Schotland?” vroeg Duncan. „Nee, onmogelijk, ik ben nog nooit in Schotland geweest... wat zou ik er moeten zoeken?” zei de ridder. „Wat hoor ik, Sir? Bent u nog nooit in Schotland geweest? Onbegrijpelijk,” riep Duncan, „onbegrijpelijk... het is een prachtig land, Sir. En de Schotten zijn een volk van dappere mannen, ze...” Sir Fulke Demeureux maakte afwerende gebaren. „Genoeg, bespaar me je verdere verhaal,” riep hij, „Tam the Piper is al net zo’n bluffer als jij. Er is geen mooier land dan Schotland, ér zijn geen dapperder strijders dan de Schotten... ik heb het allemaal al honderden keren gehoord!” „De waarheid mag gezegd worden,” merkte Duncan vriendelijk op, „ook al wordt ze wel eens herhaald.” De voorzitter van de jury was opgestaan, hij liet een grote bel klingelen en riep daarna, dat iedereen aandachtig naar ’m moest luisteren. „Over enkele ogenblikken begint de wedstrijd,” kondigde hij aan, „het reglement is bijzonder eenvoudig. Alle deelnemers moeten de doedelzak, die hier voor mij op tafel ligt, bespelen. De beste doedelzakspeler ontvangt van Sir Fulke Demeureux honderd goudstukken, dat is genoeg om een jaar lang een zorgeloos leven te leiden... „Ja ja, je kunt er een jaar lang elke dag wel tien pinten bier en zes gebraden kippen voor kopen!” riep Duncan. „Stilte!” bulderde de voorzitter en hij vervolgde z’n toespraak: „de winnaar mag Sir Fulke ook nog verzoeken een speciale wens te vervullen. Hij mag echter geen hogere som gelds eisen. Elke andere wens zal door Sir Fulke ingewilligd worden. Zo kan de winnaar hem vragen een lange periode in zijn slot te mogen logeren, het zal hem dan aan niets ontbreken. Als de winnaar het wenst, zal Sir Fulke een groot feest organiseren. En nu gaat de wedstrijd beginnen!” De voorzitter las de namen op van de deelnemers en hij bepaalde de volgorde van hun optreden. Tam the Piper moest als vierde de doedelzak bespelen, Duncan zou de rij besluiten. De een na de ander stelden de doedelzakspelers zich voor de tafel van de jury op. Rond de spelers stond een kring van toeschouwers: soldaten en personeel van Sir Fulke. Robin telde de soldaten. Het waren er slechts tien, maar hun aantal was toch te groot als er een vechtpartij zou ontstaan tussen hem, Duncan en de krijgers van Sir Fulke. Hij moest er maar het beste van hopen! Met de beste wil van de wereld kon Robin de doedelzakmuziek niet mooi vinden. „Rare lui die Schotten om die muziek zo te bewonderen,” bepeinsde hij. Maar Robin was wel muzikaal genoeg om te onderscheiden welke spelers het vreemde instrument werkelijk virtuoos bespeelden. Tam the Piper was zonder enige twijfel veel beter dan zijn drie voorgangers. Zou Duncan Tam nog kunnen overtreffen? In stilte hoopte Robin, dat Tam tot de beste speler zou worden gekozen. Het zou hem vermoedelijk een hoop ellende besparen. Duncan was een lastig heerschap, maar hij was toch sportief genoeg om een nederlaag te aan vaarden zonder zich tegen de uitslag te verzetten. Duncan zou dan verdwijnen zonder zich verder op Tam the Piper te willen wreken! Nadat Tam the Piper de doedelzak had bespeeld, werd er door de toehoorders langdurig in de handen geklapt. De juryvoorzitter liet z’n bel weer rinkelen. „Nu is Duncan van Stoneykirk aan de beurt. Het zal ons benieuwen of hij de prestatie van zijn voorganger, die naar onze mening tot nu toe duidelijk de beste was, zal weten te overtreffen. Uw aandacht alstublieft voor Duncan van Stoneykirk!” Duncan stelde zich zelfverzekerd voor de jurytafel op. De voorzitter overhandigde hem de doedelzak. Duncan sloot zijn ogen en bespeelde het instrument met volledige overgave. Hoewel hij de doedelzakmuziek niet bewonderde, luisterde Robin toch geboeid naar de wonderlijke klanken. „Ongelooflijk, hij is inderdaad de beste, het kan niet anders, zo speelde zelfs Tam the Piper niet,” mompelde Robin. Toen Duncan het instrument weer op de jurytafel legde, heerste er enkele tellen lang een doodse stilte. Iedereen was diep onder de indruk van Duncans optreden. Sir Fulke was de eerste, die applaudisseerde. Onmiddellijk brak er een storm van gejuich los. „Hij is de beste!” riepen de personeelsleden van Sir Fulke en aan hun enthousiasme viel af te leiden, dat Tam niet bijzonder populair was. Robin keek naar Tam the Piper. De Schot zag er afschuwelijk uit. Z’n gezicht was verwrongen van woede, hij loerde naar Duncan en het leek erop of hij elk moment op z’n landgenoot toe kon springen om de ander neer te slaan. Maar Tam the Piper wist zich met de grootste moeite te beheersen. De juryvoorzitter liet z’n bel lang rinkelen. „Stilte! Stilte!” riep hij vele malen. Eindelijk bedaarde het rumoer. „Duncan van Stoneykirk is de winnaar!” riep de juryvoorzitter, „hij heeft de eerste prijs gewonnen. Sir Fulke Demeureux zal hem nu de prijs overhandigen en denk eraan, Duncan van Stoneykirk: je mag Sir Fulke ook nog vragen een speciale wens te vervullen.” Duncan liep naar Sir Fulke, die uit zijn stoel was opgestaan. „Je was inderdaad de beste,” prees de ridder hem, „niemand, zelfs Tam the Piper niet, speelde beter dan jij. Je bent een begenadigd muzikant, Duncan! Hier is de prijs.” Sir Fulke overhandigde Duncan een zakje met goudstukken. „Dank u zeer, Sir,” riep Duncan, „ik zal het geld goed besteden. Ah, ik wist van tevoren, dat ik de prijs zou winnen! En mag ik nu een speciale wens uitspreken?” De ridder knikte. „Mijn speciale wens is... is... is een gevecht op leven en dood met Tam the Piper!” bulderde Duncan. Robin kreunde. „Ik had het kunnen weten... wat een ellende!” mompelde hij. „Wat? Een gevecht op leven en dood met Tam the Piper?” riep Sir Fulke verrast, „maar waarom?” „Omdat Tam the Piper een lid van mijn clan heeft gedood!” riep Duncan, „hij is een moordenaar! Daarom wil ik met ’m vechten... op leven en dood!” Sir Fulke keek met gefronste wenkbrauwen naar Tam the Piper. „Tam een moordenaar?” mompelde hij, „heeft hij een lid van jouw clan vermoord? Tam heeft me er nooit iets over verteld... een kwalijke zaak... ik mag als ridder niet weigeren je wens in te lossen... het zij zo: je zult met Tam the Piper een gevecht op leven en dood leveren. Maar alleen als óók Tam tot het gevecht bereid is. Anders moet ik m’n toestemming intrekken.” „Hij zal niet weigeren... een Schot weigert nooit!” riep Duncan. Iedereen keek naar Tam the Piper. Zou hij de uitdaging aanvaarden? „Waarom zou ik vechten met die idioot?” gromde Tam the Piper, „wat heeft zo’n gevecht voor zin? Hij zal er z’n leven bij inschieten... het is me te min om tegen een zwakkere te vechten!” Enkele soldaten lachten honend. „Je bent bang?” riep Sir Fulke Demeureux verontwaardigd, „je hebt nooit anders gedaan dan mij te verzekeren hoe dapper je wel bent. En hoe goed je wel kunt vechten! En nu gedraag je je als een lafaard!” Die schimpscheuten kon Tam the Piper niet verdragen... „Ik laf, heer?” riep hij, „geen sprake van! Het is zoals ik zeg, ik wil liever niet vechten tegen een zwakkere... maar het is mij goed: Duncan van Stoneykirk zal niet lang meer leven!” „De uitdager mag de wapens kiezen,” besliste Sir Fulke Demeureux en hij keek vragend naar Duncan, die prompt z’n handen toonde en uitriep: „Onze handen zullen onze enige wapens zijn.” Niet zonder afgrijzen staarde Tam the Piper naar de enorme handen van Duncan. „Als ik m’n rechterhand opsteek, begint de strijd!” riep Sir Fulke Demeureux. Duncan en Tam the Piper stonden vlak bij de nu door de minstreels verlaten jurytafel. Om de twee mannen heen vormde zich een kring van toeschouwers, waaronder Robin Hood. Robin was onrustig. Het was hem niet ontgaan, dat Sir Fulke hem herhaaldelijk peinzend had aangekeken. De ridder vroeg zich kennelijk nog steeds af waar hij de knecht van Duncan kon hebben ontmoet. Sir Fulke Demeureux stak z’n rechterhand omhoog, het gevecht kon beginnen. Half door hun knieën gebogen stonden Duncan en Tam the Piper tegenover elkaar. „Ah, eindelijk kan ik me op je wreken...” gromde Duncan kwaadaardig. Tam the Piper zweeg, z’n vingers waren gekromd, hij haalde zwaar adem en z’n forse lichaam zwaaide langzaam heen en weer. Plotseling sprong hij op Duncan toe. De bedoeling van Tam the Piper was iedereen duidelijk, hij wilde Duncan verrassend overvallen en van diens verwarring gebruik maken om het gevecht zo snel mogelijk in z’n voordeel te beslissen. Maar Duncan liet zich zo gemakkelijk niet verrassen, hij was op een onverwachtse sprong van Tam the Piper voorbereid. Duncan ving Tam op en dreef hem met een harde vuistslag weer achteruit. Het volgende ogenblik rolden de twee vijanden vechtend over de grond, soms leek het of Duncan de ander in z’n macht had, maar een tel later scheen Tam the Piper de sterkere te zijn. Voor niemand was de uitslag zeker, behalve voor Robin Hood. Hij had Duncan van Stoneykirk reeds eerder zien vechten. Duncan maakte nog geen volledig gebruik van al z’n indrukwekkende krachten, hij wachtte af tot z’n tegenstander tekenen van uitputting zou vertonen om hem dan de genadeslag toe te dienen. Dat tijdstip kon niet ver meer zijn. De bewegingen van Tam the Piper werden trager, het zweet gutste hem langs het gezicht en hij hijgde als een jachthond, die lange tijd een hert heeft achtervolgd. Duncan stond alweer rechtop toen Tam the Piper nog op z’n knieën lag. Tam keek met bloeddoorlopen ogen omhoog naar Duncan. Op dat moment haalde Tam the Piper plotseling een mes te voorschijn. Met een snelle beweging trok hij het mes tussen zijn riem vandaan, waar het wapen goed verborgen was geweest. „Stop! Weg met dat mes!” brulde Sir Fulke Demeureux, maar Tam the Piper weigerde dat bevel op te volgen. Hij stond nu op z’n benen en maakte zich klaar om op Duncan toe te springen en hem neer te steken. Duncan wachtte de aanval met gespreide handen af. Het mes scheen hem niet de minste angst te bezorgen, hij bleef kalm, z’n triomfantelijke grijns verried zijn zelfverzekerdheid. „Je... je gaat sterven,” gromde Tam the Piper en daarna waggelde hij met het mes in z’n rechterhand geklemd op Duncan toe. Tam maakte een stekende beweging met het mes, Duncan greep Tams rechterpols onwrikbaar vast, draaide diens hand de andere kant uit en dwong Tam the Piper zichzelf te doden... het lichaam van de verliezer zakte omlaag naar de grond, waar hij roerloos bleef liggen. Duncan van Stoneykirk strekte z’n beide armen juichend omhoog. Hij keek naar Robin Hood en lachte breed. „Robin, heb je het gezien, kerel? Ik heb me gewroken!” brulde hij. Ontzet keek Robin naar Sir Fulke Demeureux. Duncan had in z’n geestdrift de ongelooflijke stommiteit begaan hem bij z’n naam te noemen. „Robin? Maar natuurlijk... daarom kwam die knecht me bekend voor... ’t is Robin Hood! Soldaten, grijp ’m! Grijp die Schot en Robin Hood!” schreeuwde de ridder. Ogenblikkelijk drongen de soldaten op Robin Hood en Duncan toe. Er was geen ontsnappen mogelijk. Robin werd naar de jurytafel toegedrongen. Hij stond vlak naast Duncan, die zelfs in deze benauwde toestand zijn kalmte en optimisme niet verloor. „We redden ons hier wel uit, Robin!” brulde hij. Duncan begon wild met z’n vuisten te zwaaien, hij raakte twee, drie soldaten, die achterover tuimelden. Maar ze veerden onmiddellijk weer omhoog om de aanval weer te openen. Tien tegen twee! Robin en Duncan bevonden zich in een noodtoestand. Robin manoeuvreerde zich achter de brede rug van Duncan, greep de doedelzak en blies erop. Robin blies zo hard als maar mogelijk was. Hij produceerde een erbarmelijk, maar tot ver in de omtrek hoorbaar geluid. Zo waarschuwde hij Little John en Will Scarlett, die onmiddellijk naar het kasteel renden om hun leider te assisteren. Terwijl Duncan en Robin zich de soldaten van Sir Fulke van het lijf trachtten te houden, drongen Little John en Will door de kring van mensen heen om de vechtenden te bereiken. Little John droeg een knuppel bij zich van onwaarschijnlijk grote afmetingen. Alleen een reus als hij kon een dergelijk zwaar wapen hanteren. Toen Robin en Duncan bijna door de soldaten waren overmeesterd, bereikten de twee vrienden het strijdperk. „Opzij! Maak ruimte voor mij en m’n knuppel!” brulde Little John, terwijl hij z’n vreselijke wapen vervaarlijk in het rond zwaaide. De komst van Little John en de zich eveneens geducht werende Will Scarlett veroorzaakte een wilde paniek onder de soldaten van Sir Fulke Demeureux. Vooral Little John was voor de krijgers een angstaanjagende verschijning. Hij brulde als een wild dier, z’n knuppel zwaaide hij naar alle richtingen, één klap met dat wapen kon voldoende zijn om nooit meer op te staan. De soldaten staakten hun aanval op Duncan en Robin Hood, ze moesten zich verweren tegen die knuppelzwaaiende duivel! Maar een verweer was nauwelijks mogelijk... Little John maaide de ene soldaat na de ander tegen de grond. Hij liep langzaam, alsmaar z’n knuppel in het rond zwaaiend, achteruit. Duncan, Robin en Will Scarlett maakten naast hem dezelfde terugtrekkende beweging. „Ja nu! Vluchten, mannen!” riep Robin toen ze de slotpoort al dicht genaderd waren. Little John liet z’n knuppel voor de laatste maal een halve cirkel beschrijven en draaide zich daarna om. Achter z’n vrienden aan rende hij het kasteel uit. Toen hij even later, na het slot te hebben verlaten, over z’n schouder achterom keek, zag hij tot z’n verbazing, dat ze niet werden gevolgd. Little John grinnikte van plezier. Ze durfden hem kennelijk niet te volgen... wel een bewijs, dat hij met z’n knots de nodige soldaten tot een voorlopige rustperiode gedwongen had! Toen ze het bos hadden bereikt, liepen de vier vrienden verder rustig naar het kamp toe. Duncan vertelde uitvoerig hoe dikwijls hij ook in Schotland al tweegevechten gewonnen had. „Heus Robin, niemand is sterker dan ik!” verklaarde hij tevreden. „Hm... ik denk, dat Little John jou toch de baas is,” meende Robin. „Och, moet je niet zeggen,” zei Duncan opgewekt, „hij is groot en sterk, zeker, een echte reus, maar ik ben eindeloos slim, ik zou...” Robin zuchtte en luisterde niet verder naar het gepoch van de Schot. Toen ze het kamp hadden bereikt, was het natuurlijk Duncan, die de anderen vertelde wat ze hadden meegemaakt. Hij zorgde ervoor zijn eigen rol bijzonder uitvoerig en nauwkeurig uit te beelden. Slechts terloops liet hij blijken, dat de drie anderen ook gevochten hadden. Eindelijk was Duncan van Stoneykirk uitverteld. „Ik heb me gewroken op Tam the Piper!” was z’n laatste uitroep. „Goed, je hebt je gewroken, je hebt de wedstrijd gewonnen, je bezit honderd goudstukken, nu ga je morgen natuurlijk naar Schotland terug,” zei Robin hoopvol. Als Duncan z’n vertrek nu maar niet een paar dagen uitstelde! „Zeker, ik ga terug naar Schotland, ah, wat een prachtig land!” riep Duncan. „Kerel, je kunt het geloven of niet, maar ik heb nu al heimwee naar Schotland!” „Prachtig, dan zal niemand van ons je smeken hier te blijven,” antwoordde Robin. „Maar een flinke kerel als ik laat zich natuurlijk niet door heimwee plagen,” vervolgde Duncan, alsof hij Robins woorden niet gehoord had, „ik zal me dus tegen m’n heimwee verzetten en me tijdelijk bij jouw groep aansluiten, Robin. Kerel, wat zullen we een avonturen beleven! Hoe langer ik uit Schotland weg blijf, des te fijner is het voor mij mettertijd m’n land weer terug te zien. Daarom blijf ik voorlopig nog hier!” „Oh nee,” kreunde Robin. Duncan hoorde het niet. Hij was aan een nieuw verhaal begonnen, een verhaal over een Schotse schoonheid, blond en negentien lentes jong, die hij het leven gered had...

  


  
    NEGENDE HOOFDSTUK


    


    TWEE GEZWOREN VIJANDINNEN


    


    Robin Hood beleefde zorgelijke tijden. Hij zou de aanwezigheid van Duncan nog wel hebben kunnen verdragen als de Schot maar niet voortdurend had getracht lady Marian tijdens haar bezoeken aan Robins kamp het hof te maken. Duncan vertelde lady Marian niet alleen zijn opschepperige verhalen, maar hij ergerde Robin vooral door zijn vleiende opmerkingen tegenover lady Marian. „Marian, weet je wel, dat er in heel Engeland geen mooiere vrouw te vinden is dan jij,” verzekerde Duncan haar herhaaldelijk en hij was zelfs brutaal genoeg, haar, terwijl iedereen het kon horen, ten huwelijk te vragen. Lady Marian weigerde weliswaar, maar haar weigeringen konden Duncans vasthoudendheid toch niet verminderen. Integendeel, hij werd er des te hardnekkiger door. En omdat lady Marian de zwakheden van een vrouw bezat, was ze kennelijk toch gevleid door de toenaderingspogingen van de Schot. Nu moest Robin toegeven, dat Duncan een indrukwekkende figuur was. Hij droeg z’n kleurige Schotse kleding met veel zwier, hij wist precies hoe hij een dame moest vleien en hij vertelde grappige verhalen, waarmee lady Marian zich kostelijk vermaakte. „We raken ’m nooit meer kwijt,” verzuchtte Robin Hood tegen Little John, die de zorgen van zijn leider echter niet deelde. „Ach wat,” zei Little John luchthartig, „Duncan is een vrolijke kerel. Wat hindert het als-ie langer blijft? Of... ben je... eh... soms jaloers?” „Jaloers?” brieste Robin Hood, „kerel, praat toch geen onzin!” Maar Little John wist genoeg. Robin werd steeds somberder, hij staarde nijdig naar Duncan als de Schot lady Marian amuseerde met z’n verhalen en haar liet blozen door z’n vleierijen. Nee, hij was er niet gerust op. Had hij Marian de laatste maanden niet een beetje verwaarloosd? Zelden had hij iets aardigs tegen haar gezegd. Het was niet zijn gewoonte haar te vleien of haar complimentjes te maken. Maar Duncan was anders geaard, hij wist bij elk bezoek van lady Marian nieuwe complimentjes te verzinnen. Vergiste Robin zich of keek Marian met verliefde blikken naar de Schot? Hij zag hoe ze een hand op de arm van Duncan legde. Een simpel, alledaags gebaar, maar voor Robin was het zoveel als een liefdesverklaring. Als gevolg daarvan gedroeg hij zich tegenover Marian steeds stuurser en koppiger. Marian verbeet haar verdriet daarover en probeerde Robin te prikkelen door zich danig het hof te laten maken door de Schot.


    Toen gebeurde er iets bijzonders. Tot ieders verbazing bracht Will Scarlett na een jachtpartij een jonge Schotse vrouw met zich mee... Will stelde haar aan Robin voor: „Dit is Jessie, ze zwierf door het bos van Sherwood. Ze wilde ons kamp opzoeken. Waarom? Vraag dat maar aan haar zelf!” „Ik ben m’n vriend Duncan van Stoneykirk achterna gereisd,” vertelde de kittige Jessie aan Robin, „hij had me beloofd weer gauw naar Schotland terug te keren. Ik wist, dat hij Robin Hood wilde opzoeken. Waar is Duncan? Ik wil ’m zien!” „Duncan is aan het vissen,” antwoordde Robin, „ik zal hem laten halen.” Robin gaf Will Scarlett de opdracht Duncan te waarschuwen. Terwijl Jessie en hij op de komst van Duncan wachtten, peinsde Robin over een listig plan. Waarom zou hij geen wraak nemen op Duncan door Jessie het hof te maken? Oog om oog, tand om tand! Duncan zou natuurlijk woedend zijn, maar dat was per slot z’n verdiende loon. En Marian zou hevig jaloers worden. Ook haar eigen schuld! Robin besloot z’n plan meteen uit te voeren. „Jessie, een man als Duncan is jouw liefde eigenlijk niet waard,” verklaarde hij, „ik zou je een véél beter leven kunnen bieden. Ah, je bent de mooiste vrouw van heel Engeland...” Jessie keek hem verbaasd aan. „Meen je het werkelijk?” stamelde ze verward. „Wis en waarachtig,” zei Robin Hood, „Duncan zal je niet trouw zijn, ik wèl!” Jessie bloosde. „Maar ik houd van Duncan,” fluisterde ze, „ik houd van hem alleen.” Ondanks die weinig bemoedigende woorden was Robin niet ontevreden. Hij had bij Jessie de nodige twijfel opgewekt omtrent de trouw van Duncan en hij zou niet nalaten die twijfel nog verder te vergroten. „Je bent veel te lief om door een ontrouwe man bedrogen te worden,” zei Robin. „Ik... ik wil niet meer naar je luisteren,” stamelde Jessie, „het is gemeen om Duncan zo te belasteren!” „Gemeen? Maar ik zeg het voor jouw bestwil. Geloof me Jessie, ik kan je bewijzen, dat Duncan niet te vertrouwen is,” antwoordde Robin. Eigenlijk vond hij het zelf ook niet sportief Duncan zo slecht af te schilderen. „Maar in de oorlog en de liefde is alles toegestaan,” bepeinsde Robin, „ik zal en moet me wreken op Duncan. Zijn houding is óók onsportief.” „Duncan!” riep Jessie toen Will Scarlett met de Schot in het kamp terugkeerde. Duncan van Stoneykirk keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Jessie. Hij maakte geen aanstalten haar in z’n armen te sluiten. „Wat zullen we nou beleven?” riep hij nijdig, „ben je me nagereisd?” „Ja, ik voelde me zo eenzaam en... en je zou gauw terugkomen, maar het duurde zó lang!” zei Jessie. „Nou, dat is me wat moois,” bromde Duncan, „was maar liever in Schotland gebleven. Ik wil niet bespioneerd worden!” „Maar... maar ik wil je helemaal niet bespioneren,” snikte Jessie, „ik verlangde zo naar je en ik dacht, dat je het op prijs zou stellen als ik je zou opzoeken... wat ben je stuurs! Is er soms een ander? Houd je niet meer van me?” „Ja, natuurlijk houd ik van je,” zei Duncan, „maar je had in Schotland moeten blijven.” Duncan omhelsde Jessie, maar toch niet met erg veel enthousiasme. „Hm, hij houdt tóch van haar, ik moet m’n plan verder uitvoeren,” mompelde Robin. Toen lady Marian enkele uren later het kamp bezocht, scheen Duncan de komst van z’n geliefde uit Schotland vergeten te zijn. Tot grote woede van Robin natuurlijk. En tot niet minder grote woede van Jessie zelf. Dus Duncan trok zich niets van haar aan? Goed, dan zou ze hem eens laten zien, dat hij voor haar heus niet de enige man in de wereld was. Robin Hood toonde grote aandacht voor haar. En waarom zou ze zich dan niet door Robin het hof laten maken? Misschien zou Duncan wel vreselijk jaloers worden en niet meer naar die Marian omkijken... Jessie gedroeg zich van dat moment af bijzonder koel tegenover Duncan, maar elk woord van Robin beloonde ze met een lieftallige glimlach. Robin voelde zich daardoor bijzonder gevleid, er kwam geen einde aan zijn loftuitingen op Jessie’s schoonheid. En lady Marian? Met stijgende verontwaardiging volgde ze de hofmakerij van Robin. Wat verbeeldde die Jessie zich wel? Dacht ze soms Robin van haar te kunnen vervreemden of erger: hem van haar te kunnen aftroggelen? Wat moest ze doen? Robin bittere verwijten maken? Nee, dat nooit. Ze bezat een té groot eergevoel om zich tegenover Robin te vernederen. Ze had een beter plan; ze zou zich in aanwezigheid van Duncan precies zo lieftallig gedragen als Jessie in de nabijheid van Robin. Maar die Jessie... ze zou haar het liefst eigenhandig uit het kamp verwijderen en terug sturen naar Schotland! Er ontstond tussen de twee vrouwen een bittere vijandschap. Ze beledigden elkaar herhaaldelijk. „Ik heb gehoord, dat de Schotten liever Engelse vrouwen trouwen dan de meisjes uit hun eigen land. Nu ik jou ken, kan ik me dat best begrijpen,” zei Marian tegen Jessie. Natuurlijk liet de Schotse zich niet onbetuigd. „Alleen de door óns afgewezen Schotten zoeken zich een Engelse vrouw,” verklaarde ze vinnig, „de Engelse vrouwen zijn voor de Schotten tweede keus!” De haatdragendheid tussen de beide dames dreigde zelfs tot een gevecht te leiden. Jessie had Marian al eens aan de haren getrokken, nadat Marian zo onsportief was geweest Jessie „een giftige slang” te noemen. En Duncan? Werd hij, zoals Robin gehoopt had, inderdaad jaloers op Robin? Kon hij het wel verdragen, dat Jessie zo duidelijk haar genegenheid toonde voor de koning van de vrijbuiters? „Robin, je schijnt Jessie erg aardig te vinden!” zei Duncan enkele dagen na de aankomst van Jessie. Die vraag had Robin al veel eerder verwacht. Eindelijk, eindelijk toonde Duncan dan toch z’n jaloersheid! „Inderdaad Duncan, Jessie is een verrukkelijke vrouw, ik zou best met haar willen trouwen,” zei Robin en hij lachte slim. Nu zou Duncan woedend worden. De Schot zou hem toeschreeuwen dat-ie het recht niet had zó over Jessie te praten. Hij zou met ’m willen vechten! Rustig wachtte Robin op de uitval van Duncan. Maar de Schot bleef verwonderlijk kalm. Hij maakte geen aanstalten tot een gevecht. Integendeel, hij lachte vriendelijk en zei: „Maar dat is geweldig, kerel! Jij trouwt met Jessie en ik trouw met Marian. Zo zijn de zaken keurig geregeld!” En daarna liep Duncan op Marian toe om haar het grote nieuws te vertellen. Marian keek peinzend naar Robin. Begreep ze waarom Robin aan Duncan het verhaal over z’n liefde voor Jessie had verteld? Robin zelf voelde zich wanhopig. Hij wilde met Marian trouwen! Z’n list was totaal mislukt, hij moest een ander plan verzinnen om Duncan te laten vertrekken... mét Jessie! Terwijl Robin peinsde en peinsde om een oplossing voor zijn probleem te vinden, werd de vijandschap tussen Marian en Jessie steeds heviger. Het zou niet lang meer duren of de twee dames zouden elkaar wérkelijk in de haren vliegen... De gespannen toestand tussen de twee vrouwen verschafte Robin echter het middel om Duncan ertoe te bewegen het bos van Sherwood te verlaten. Hij belegde een vergadering, waarbij ook de twee dames aanwezig waren. „We weten allemaal, dat er tussen de lieftallige Jessie en de niet minder bekoorlijke Marian een oorlog dreigt,” zei Robin. „Nu vormen vechtende vrouwen een afschuwelijk schouwspel, ze verliezen hun waardigheid, ze krabben en bijten, nee, een dergelijke vertoning moeten we verhinderen. Daarom stel ik de dames iets anders voor: ze moeten deelnemen aan een schietwedstrijd. De winnares krijgt van mij vijftig goudstukken, maar... ze moet het kamp verlaten en er nooit meer terug keren. Is iedereen het daarmee eens?” „Ja, ja!” klonk het van alle kanten. Ook Marian en Jessie knikten instemmend.


    „Morgen wordt de wedstrijd gehouden,” besliste Robin. Terwijl de anderen die nacht in een diepe slaap verzonken waren, sneed Robin een pijl. Hij zorgde ervoor de pijl krom te snijden. Niemand zou kunnen zien, dat de pijl niet kaarsrecht was, maar toch zou de pijl een afwijkende koers volgen, ze zou ver naast de schietschijf terecht komen... Natuurlijk wilde Robin, dat Jessie de wedstrijd zou winnen. Als Jessie de eerste prijs zou innen, zou Duncan onmiddellijk weer de zijde van Jessie kiezen. Daarvoor kende Robin de Schot goed genoeg. Zoals voor veel Schotten, was geld voor Duncan van Stoneykirk zéér belangrijk... belangrijker nog dan liefde! Duncan zou z’n liefdegevoelens voor Marian snel vergeten als Jessie het goud zou winnen. Little John stelde de volgende ochtend de schietschijf op. De schijf diende anders om de vrijbuiters eikaars krachten te laten meten in het boogschieten, ditmaal zou ze het doel zijn van twee vrouwelijke schutters. Zou de Schotse Jessie bekwaam kunnen schieten? Robin hoopte het vurig. Lady Marian kon de pijlen redelijk goed richten, maar misschien was Jessie toch wel haar meerdere. Dan zou Marian de door Robin ietwat krom gesneden pijl niet hoeven te gebruiken... Nadat lady Marian in het kamp gearriveerd was, begon de wedstrijd. „Mannen, ik vraag de uiterste stilte!” riep Robin Hood, „we zullen nu getuigen zijn van een verwoede strijd om vijftig goudstukken. Ik wens de dames veel succes toe!” Little John overhandigde zowel Jessie als Marian een boog en een koker met pijlen. „Dames, het is de bedoeling, dat jullie de pijlen midden in de schijf schieten, in de roos zogezegd!” riep hij. De mannen lachten. „Dat weet ik óók wel,” siste Jessie vinnig. „Denk je soms, dat we achterlijk zijn... waar bemoei je je eigenlijk mee?” riep Marian nijdig. Little John begon bulderend te lachen, maar die lach verstomde plotseling toen Jessie hem venijnig tegen z’n scheen trapte. „Kat!” brieste Little John en met grote stappen liep hij bij de twee vijandinnen weg. „Vrouwen... waardeloos!” gromde hij tegen z’n vrienden, die hem openlijk uitlachten. „Ha ha, je mag dan zo sterk zijn als een os, tegen de vrouwtjes kun je niet op!” schaterde Will Scarlett. „Stilte!” bulderde Robin Hood. „De dames schieten elk drie pijlen af, het derde schot bepaalt de uitslag, de eerste twee schoten worden beschouwd als oefening!” kondigde hij aan. Na die eerste twee schoten, was het iedereen duidelijk, dat lady Marian de prijs zou winnen. Haar pijlen kwamen dicht bij de roos terecht, de door Jessie afgeschoten pijlen boorden zich in de rand van de schijf. Duncan wreef zich vergenoegd de handen. „Fantastisch, Marian!” riep hij, „je schiet net zo goed als een volleerde krijger. Wat zullen de vrouwen in Schotland jaloers zijn als ik met jou in m’n land terugkeer!” „Zover is het nog niet, Duncan!” bulderde Robin Hood, „de derde pijl moet nog worden afgeschoten!” „Ach wat, Marian is duidelijk de beste!” schamperde Duncan, „ze is onverslaanbaar!” Robin liep op Marian toe. Onder z’n hemd haalde hij een pij] te voorschijn. „Deze pijl heb ik speciaal voor jou gesneden, Marian,” zei hij, „als je hiermee schiet, ben je zeker van de overwinning!” „Ho ho, raak die pijl niet aan, Marian!” brulde Duncan en hij rukte Robin de pijl uit diens handen. Duncan hield de pijl in de hoogte, kneep z’n linkeroog dicht en tuurde langs de pijl scherp naar boven. „Net wat ik dacht,” brulde hij, „Robin Hood is een bedrieger, mannen! Deze pijl is krom gesneden... wat een smerig bedrog!” „Ha ha, die Robin... hij wil Marian voor geen prijs verliezen,” schaterde Little John. Ook de anderen vermaakten zich kostelijk over de mislukte list van Robin. Iedereen lachte, behalve Jessie, Duncan, Robin en lady Marian. Robin keek naar Marian en... ze knipoogde tegen hem. „Vooruit... de wedstrijd gaat verder!” schreeuwde Duncan, „Jessie is aan de beurt om de derde pijl te schieten.” Jessie spande haar boog en liet de pijl van de pees afschieten. Het was geen slecht schot, de pijl was niet al te ver van het midden terecht gekomen. Maar Marian zou het schot zonder enige twijfel verbeteren. Robin gromde van woede. Waarom had Marian tegen hem geknipoogd? Hij begreep er niets van. Hij was een verloren man... Marian zou met die vervloekte Duncan naar Schotland verdwijnen, hij zou haar nooit meer terugzien. „Marian... schiet!” moedigde Duncan van Stoneykirk lady Marian aan. Marian spande de boog. Ze mikte uiterst nauwkeurig. Maar vlak voordat de pijl vertrok, trilde haar rechterarm. Was de spanning haar te groot geworden? De pijl vloog hoog boven de schijf het bos in. Duncan keek met z’n mond wijd opengevallen naar de schijf. „Hoe is het mogelijk!” riep Little John, „ze heeft de schijf gemist, Jessie heeft gewonnen!” Opeens begreep Robin Hood waarom Marian tegen hem had geknipoogd... ze was van plan geweest de schijf opzettelijk te missen. Ze wilde dus NIET met Duncan naar Schotland vertrekken, ze hield nog steeds van hem! Duncan betekende niets voor haar! Robin liep op Marian toe en sloot haar in z’n armen. „Hé, stop... eh... nou ja, Jessie is er ook nog,” stamelde Duncan en hij keek naar de Schotse schoonheid, blonde Jessie, die straal de van geluk over haar overwinning. Duncan liep op haar toe. „Jessie, we moeten hier zo snel mogelijk verdwijnen,” zei hij, „die Robin Hood is niet te vertrouwen. En hetzelfde geldt voor Marian. Ik ben Engeland beu. Ik verlang naar Schotland. Vraag Robin om je prijs en ga met me mee!” Jessie viel haar Schotse minnaar juichend om de hals. Duncan tilde haar van de grond en riep: „Ah, we hebben allebei een prijs gewonnen, we zijn rijk, Jessie!” Hij zette haar weer op de grond, sloeg z’n rechterarm over haar schouders, liep met Jessie op Robin toe en eiste: „Betaal Jessie haar prijs, we willen metéén vertrekken. Je bent een bedrieger, Robin Hood.” Robin haalde grijnzend een zakje met goudstukken te voorschijn. „Jammer, dat je nu al weg gaat, Duncan...” loog hij. „Voor jou is het zeker jammer,” brieste Duncan van Stoneykirk, „maar voor mij niet! Ik heb een hekel aan oneerlijke mensen. Geef hier dat geld en voor de rest... adieu!” Duncan griste het zakje met goudstukken uit Robins handen en trok Jessie met zich mee. „Mij zie je hier niet meer terug!” brulde hij ten afscheid. Die avond was er een groot feest in het bos van Sherwood. Robin en z’n mannen vierden het vertrek van Duncan van Stoneykirk...

  


  
    TIENDE HOOFDSTUK


    


    ROBIN REDT EEN DIEF HET LEVEN...


    


    „De hemel zij dank, Duncan is verdwenen, nu kan ik van een welverdiende rust genieten,” verzuchtte Robin na het vertrek van de wilde Schot, „voorlopig heb ik genoeg van alle avonturen, ik wil jagen en vissen en verder niets!” „Rust? Verlang jij naar rust? Dat is nog nooit gebeurd!” verbaasde Little John zich. „Die Duncan heeft me doodmoe gemaakt,” verklaarde Robin, „wat mij betreft gebeurt er maandenlang niets meer.” „Hm, ik geloof er geen snars van,” meende Will Scarlett, „het is met ons altijd hetzelfde: nauwelijks is het ene avontuur voorbij of we worden, dikwijls zonder het zelf te willen, alweer naar het andere avontuur gesleept!” Die woorden van Will Scarlett werden al gauw bewaarheid. Toen Robin juist wilde vertrekken om met Little John een wild zwijn, dat vlak bij het kamp rondzwierf, te vangen, kwam lady Marian op bezoek. Ze huilde tranen met tuiten en het duurde geruime tijd eer Robin haar getroost had en ze in staat was hem te vertellen, waarom ze zo verdrietig was. „Ik... ik ben overvallen toen ik op weg was naar het kamp,” snikte ze. „Overvallen?” gromde Robin, „maar dat is toch onmogelijk! Niemand durft zich als rover in het bos van Sherwood te wagen! Iedereen is bang voor mij! Wie heeft het lef om hier zonder mijn voorkennis als vrijbuiter op te treden? Als ik die kerel in handen krijg... heeft hij iets gestolen? Heeft hij je beledigd?” „Hij beweerde één van jouw volgelingen te zijn,” snikte lady Marian, „hij wilde me alleen laten vertrekken als ik hem iets van waarde kon geven. En anders dreigde hij mij te zullen doden. Hij liet me een mes zien. Ik was zo bang, Robin. Ik heb hem mijn broche gegeven... ik kon niet anders!” Robin staarde Marian ontzet aan. „Je broche... met de diamanten?” vroeg hij. „Ja,” snikte Marian, „het erfstuk van m’n grootmoeder. Ik was zo trots op die broche. Maar hij hield het mes vlak voor m’n keel, hij keek zo gemeen naar me en toen... toen heb ik ’m de broche gegeven. Wat moeten we doen Robin?” „Wat we doen moeten?” schreeuwde Robin woedend, „we gaan die ellendeling opsporen! En dan hangen we ’m op aan de hoogste boom in het bos van Sherwood!” Robin beval zijn vrijbuiters naar alle windrichtingen door het bos van Sherwood te trekken om de overvaller van lady Marian op te sporen. Robin zelf leidde een groep van vijf mannen. Urenlang zwierven ze door de bossen zonder een onbekende te zien. Maar toen ze langs een rivier liepen ontdekte Little John een man, die in de schaduw van laag struikgewas lag te slapen. Hij wenkte Robin en wees op de man. Robin Hood ging op z’n knieën zitten, boog zich ver naar de onbekende voorover en brulde: „Sta op!” Het resultaat was verbazingwekkend. De man sprong als een veer omhoog, greep z’n mes en stond dreigend voor Robin Hood. Hij wilde Robin aanvallen, maar Little John trapte hem éérst het mes uit de handen, sloeg hem daarna tegen de grond, trok hem vervolgens aan z’n kraag weer omhoog en siste: „Nog één beweging en ik draai je eigenhandig je nek om.” „Wie ben je?” gromde Robin Hood. „Maar herken je me dan niet?” riep de ander, „ik ben Martin, ik heb je het leven gered toen we op kruistocht waren! Ik moet zeggen: erg dankbaar ben je me daar niet voor!” Robin aarzelde. „Martin?” mompelde hij, „en je hebt me het leven gered?” „Ja, je werd aangevallen door drie mohammedanen, maar ik kwam je te hulp!” „Inderdaad, je hebt gelijk,” zei Robin. Opeens herinnerde hij zich het gevecht. Zeven jaar geleden was hij ter kruistocht getrokken met koning Richard Leeuwenhart, die nog steeds niet naar Engeland was teruggekeerd. Tijdens die tocht naar het Heilige Land waren vele gevechten geleverd tegen de mohammedanen. Bij één van die gevechten was hij plotseling omsingeld geweest door drie mohammedanen en de man, die nu tegenover hem stond, had hem inderdaad geholpen de mohammedanen op de vlucht te drijven. Als hij hem niet te hulp was gekomen, zou hij de strijd tegen drie tegenstanders waarschijnlijk hebben verloren. Er bestond tussen hem en Martin dus een ereschuld. Hij zou de ander niet kunnen doden, ook al had Martin lady Marian de broche ontnomen. „Je bent een smerige dief, je hebt de broche gestolen van een weerloze vrouw,” gromde Robin Hood. „Wie? Ik? Hm, dat klopt,” antwoordde Martin met een sluw lachje, „maar dat deed ik voor jou!” „Voor mij?” vroeg Robin Hood. „Zeker, zeker,” zei Martin, „ik wilde me aansluiten bij de groep van Robin Hood. En jij bent kennelijk Robin Hood, daarin kan ik me niet vergissen. Tijdens de kruistocht naar het Heilige Land droeg je een andere naam, je was toen nog een ridder. Maar ik heb een goed geheugen voor gezichten. Jij was de ridder, die ik redde van een zekere dood. En nu ben je Robin Hood. Ik zie het aan je kleding en ik merk het aan de manier, waarop je optreedt. Je bent duidelijk de leider van deze mannen. Ik ben naar het bos van Sherwood getrokken om me bij Robin Hood aan te sluiten. Daarom roofde ik die broche, ik wilde hem aan jou overhandigen!” Robin kon moeilijk geloof hechten aan de woorden van Martin. Hij herinnerde zich hoe de ander zich tijdens de kruistocht vele malen had misdragen. Naar de mening van Robin was hij alleen maar meegegaan om te kunnen plunderen en zich te kunnen verrijken met het goud, dat de rijke mohammedanen in hun huizen bewaarden. Dat hij Robin destijds had geholpen om zich van de drie mohammedanen te bevrijden, was niets bijzonders. Martin zou zèlf het slachtoffer van de drie vijanden zijn geworden als hij Robin niet te hulp was gekomen. Hij bevond zich in de onmiddellijke nabijheid van Robin en na Robin te hebben vermoord, zouden de drie aanvallers zeker Martin hebben aangevallen. Niettemin... hij moest Martin zijn dankbaarheid tonen! Het zou onridderlijk zijn hem te veroordelen voor de roof van de broche. Een broche was minder belangrijk dan het redden van een mensenleven... maar of Martin de waarheid sprak wat betreft de reden waaróm hij de broche gestolen had? Nee, aan die uitspraak van de ander hechtte Robin niet de minste waarde. Martin was een gauwdief. Hij had zich tijdelijk in het bos van Sherwood gevestigd om reizigers te kunnen beroven. „Bind hem een blinddoek voor, we nemen hem mee naar ons kamp,” gromde Robin tegen Will Scarlett. „Wat? Wil je die kerel meenemen? Geloof je soms, dat hij de waarheid spreekt?” riep Will Scarlett verontwaardigd, „wees toch wijzer, Robin. Die kerel liegt. Een man, die een vrouw berooft, is een bandiet! Hij is het niet waard dat we ’m in onze groep opnemen Robin!” „Hij heeft me het leven gered, ik moet tegenover hem een ereschuld inlossen,” antwoordde Robin, „doe zoals ik zeg, blinddoek ’m en neem ’m mee naar ons kamp.” Grommend voldeed Will Scarlett aan het bevel van Robin Hood.


    Toen Robin Hood, z’n volgelingen en Martin in het kamp waren teruggekeerd, en Will Scarlett Martins blinddoek had losgeknoopt, eiste Robin van Martin, dat hij onmiddellijk de broche zou terug geven. „Ah, Robin, dat spijt me nu ontzettend,” zei Martin met een sluwe lach, „ik heb de broche verloren... ’t is jammer, maar tja, er is niets aan te doen.” „De ellendeling heeft de broche ergens begraven,” begreep Robin Hood, „maar ik kan het niet bewijzen.” „Verloren? Je hebt de broche verloren?” riep Robin, „maar die broche is een erfstuk, Marian is wanhopig!” „Ken je de vrouw van wie ik de broche heb opgeëist?” vroeg Martin verbaasd, „tjonge, dat is bijzonder toevallig... ik ken die vrouw óók, Robin... voordat ik naar het bos van Sherwood vertrok om te trachten me bij jou aan te sluiten, woonde ik korte tijd in Nottingham. Ik maakte er kennis met de sheriff, we werden zelfs goede vrienden en hij vertelde me over een zekere lady Marian... toen ik met de sheriff een wandeling door Nottingham maakte, heeft hij me lady Marian aangewezen. Natuurlijk voelde ik voor de sheriff geen enkele sympathie, ik koesterde maar één ideaal: me bij jouw groep aan te sluiten. Ik probeerde hem uit te horen over allerhande zaken, die voor Robin Hood misschien belangrijk zouden kunnen zijn. Maar dat is me niet gelukt, de sheriff wil graag over anderen spreken, maar niet over zich zelf. Ik had gegevens voor je willen verzamelen over z’n dagindeling, over z’n levensgewoonten, over z’n zwakheden. Maar nogmaals: het is niet gelukt. Toen ik begreep, dat m’n zogenaamde vriendschap met de sheriff voor jou geen enkel voordeel op zou leveren, ben ik uit Nottingham verdwenen. Ik ging naar het bos van Sherwood om me bij jou aan te sluiten. En opeens zag ik in het bos van Sherwood lady Marian, de vriendin van de sheriff. Is het niet begrijpelijk, Robin, dat ik haar aanhield en een kostbaarheid opeiste voor haar vrijheid? Ik wilde me immers bij jou aansluiten en ik dacht, dat jij het geweldig zou vinden als ik een broche had opgeëist van lady Marian, de vriendin van jouw aartsvijand, de sheriff van Nottingham!” Martin keek Robin vragend aan. Hij wachtte kennelijk op een antwoord. „Ik ben je... hm... ik ben je zeer dankbaar,” zei Robin stuurs, „natuurlijk wil ik je graag in m’n groep opnemen.” Nauwelijks had Robin die woorden uitgesproken of lady Marian, die tijdens de jacht op haar overvaller in de nabijheid van Robins kamp was gebleven en zich had vermaakt met een jonge hond, die pater Tuck had meegebracht van een reis naar een bevriende geestelijke in een naburig dorp, keerde in het kamp terug. „Maar zij ís het!” riep de sluwe Martin, „hoe is het in vredesnaam mogelijk... zij is de vrouw, waarover de sheriff met mij praatte, Robin, hij prees haar, hij noemde haar de mooiste vrouw van Engeland, hij... wel, hij was duidelijk verliefd op haar, Robin! En nu zie ik diezelfde lady Marian hier in jouw kamp... wat toevallig!” Robin Hood gaf geen antwoord. Hij keek Martin scherp aan, maar de ander bleef uiterlijk volkomen kalm. Robin begreep, dat hij zich in een bijzonder gevaarlijke positie bevond. Als Martin het kamp zou verlaten, was het zo goed als zeker, dat hij de sheriff van Nottingham zou inlichten over de aanwezigheid van lady Marian in het kamp van Robin Hood... Dat mocht beslist niet gebeuren! „Er is maar één mogelijkheid om deze situatie op te lossen,” bepeinsde Robin, „ik moet Martin hier houden. Ik moet hem accepteren als een vagebond en hem meesleuren in een avontuur tegen de sheriff. Ik moet met mijn mannen èn Martin een aanval uitvoeren op de soldaten van de sheriff. Dan zal Martin het niet meer wagen mij aan de sheriff te verraden... het zou zijn eigen doodvonnis betekenen. Ik moet er dus voor zorgen, dat Martin door de sheriff tijdens de overval op de soldaten herkend wordt... het is een moeilijke geschiedenis, maar als ik niet slaag, zal de sheriff door Martin ingelicht worden over de vriendschap tussen mij en lady Marian. Ik móet slagen!” Robin wees Martin een slaapplaats aan onder een grote beuk. Toen Martin zich op de grond had uitgestrekt, riep Robin Will Scarlett en Little John bij zich om zijn plan te bespreken. „We mogen,” zei hij, „die Martin geen moment uit het oog verliezen. Hij is gevaarlijk voor ons!” „Schop hem het kamp uit!” gromde Little John. „Knoop ’m op, hij is een gore dief,” siste Will Scarlett. „Néé,” antwoordde Robin, „hij heeft mij destijds het leven gered. Ik mag hem niet doden. Maar hij is voor ons uiterst gevaarlijk... hij kan de sheriff inlichten over mijn vriendschap met lady Marian... ik moet hem als vagebond in onze groep opnemen.” „Ach wat, zodra hij de kans schoon ziet, zal hij naar de sheriff gaan en hem alles vertellen over de bezoeken van lady Marian aan ons kamp,” zei Little John. „Juist, maar er is een mogelijkheid om hem dat te beletten,” zei Robin met een geheimzinnige glimlach en daarna vertelde hij zijn twee vrienden over z’n plan om het Martin onmogelijk te maken een verradersrol te spelen. „We overvallen de soldaten van de sheriff,” verklaarde Robin Hood, „en daarbij laten we Martin een belangrijke rol vervullen. De sheriff moet hem herkennen. Morgen moeten we de aanval uitvoeren. Jullie weten, dat de sheriff elke dag met een groep soldaten Nottingham verlaat om een rijtoer te maken in de omgeving van de stad. De sheriff en z’n mannen volgen altijd dezelfde route, we kunnen de soldaten overvallen bij de grote eik, die vlak bij de noordelijke stadspoort van Nottingham staat.” „Wat? Wil je de sheriff en z’n soldaten daar overvallen?” gromde Little John, „maar dat is ontzettend gevaarlijk! Je denkt toch niet, dat wij de sheriff en z’n soldaten de baas kunnen? Wees toch wijzer Robin, zo’n aanval is zinloos...” „Nee, we zullen de slag vermoedelijk niet winnen,” antwoordde Robin, „maar dat is mijn bedoeling ook niet. We voeren een snelle aanval uit en als die mislukt, trekken we ons weer terug in het bos. Het is mij al voldoende als de sheriff Martin herkent!” „Hm, het is en blijft een gevaarlijke onderneming,” mopperde Little John. Robin luisterde niet naar de verdere jammerklachten van Little John. „Morgen moet je Martin weer blinddoeken,” beval hij Will Scarlett, „en dan nemen we hem mee naar de plaats, waar we de aanval zullen uitvoeren. Martin moet natuurlijk onze eerste man zijn tijdens de aanval!” Will Scarlett knikte. „Goed, ik heb het begrepen,” zei hij nors, „maar ik vind het net als Little John maar een riskante onderneming.” „Volg m’n bevelen op en alles komt in orde,” zei Robin Hood kortaf. De volgende ochtend voerde Will Scarlett, die samen met Little John in de nacht om beurten Martin had bewaakt, de bevelen van Robin Hood stipt op. Hij blinddoekte Martin en vertelde hem, dat hij buiten het kamp zou worden gebracht. „Robin heeft een ereschuld tegenover jou te vervullen,” gromde hij, „als ik Robin was, zou ik me daar niets van aantrekken. Ik zou je laten opknopen... je bent niets anders dan een gemene dief... maar Robin heeft anders beslist: hij zal je de vrijheid geven. Jammer, want kerels als jij kunnen maar beter verdwijnen!” Martin was niet in het minst onder de indruk van Wills toespraak. Hij grijnsde. „Robin is dom,” zei hij, „ik zou een goede vagebond kunnen zijn. Ik begrijp niet, dat hij me kwijt wil.” „Oh nee?” siste Will Scarlett, „dacht je soms, dat wij allemaal zulke dieven zijn als jij? Ik zal je wat anders vertellen, ellendeling! Niemand van ons zal het wagen een vrouw te beroven! We zijn vagebonden, zeker, maar we zijn géén dieven. We overvallen alleen de ridders, die met prins Jan het volk uitbuiten. We gebruiken het geroofde geld om de armen te steunen. Maar jij... jij probeert alleen maar jezelf te verrijken. Voor kerels als jij is er in onze bende geen plaats. Je bent een verachtelijk wezen, je bent ons te min!” „Maar luister nou toch,” riep Martin met goed gespeelde verontwaardiging, „ik heb die broche alleen maar gestolen voor Robin Hood. Dat weet je net zo goed als ik! Per slot wist ik niet beter of lady Marian was een vriendin van de sheriff. Je beschuldigingen raken kant noch wal. Ik ben geen dief, ik wilde alleen maar...” „Je liegt,” gromde Will Scarlett, „ah, als Robin het mij niet verboden had, zou ik je eigenhandig opknopen!” Nadat hij Martin geblinddoekt had, leidde Will Scarlett hem volgens de opdracht van Robin buiten het kamp. „Martin moet inderdaad denken, dat hij alleen maar door jou buiten het kamp wordt gevoerd. Hij mag tijdens die tocht geen andere stemmen horen. Het is beter, dat hij geen enkel vermoeden heeft over mijn plan. Je brengt hem naar de grote eik. Wij volgen later. Zodra de sheriff en z’n soldaten in zicht zijn, ruk je Martin de blinddoek af. We sleuren hem mee ten aanval. En daarna is de zaak bijzonder eenvoudig: Martin zal het niet meer wagen naar de sheriff te gaan om hem in te lichten over mijn vriendschap met lady Marian. Er is voor hem daarna geen andere mogelijkheid meer dan uit het bos van Sherwood te verdwijnen!” had Robin verteld. Will Scarlett trok de geblinddoekte Martin met zich mee buiten het kamp. Hij vond het niet nodig de polsen van Martin samen te binden, Will achtte zich sterk genoeg om elke poging van Martin om aan hem te ontsnappen te kunnen verijdelen. In stilte hoopte hij, dat de ander een dergelijke poging zou wagen. Dan kon hij hem een fikse aframmeling geven... Maar Martin liet zich gewillig door Will Scarlett meevoeren. Het was een lange tocht naar de grote eik buiten de stadspoort van Nottingham. Toen ze pas uit het kamp vertrokken waren, lette Will Scarlett scherp op Martin. Hij moest ervoor zorgen, dat de ander niet zou ontsnappen! Maar naarmate de tocht langer duurde, verslapte de aandacht van Will. Zijn geblinddoekte metgezel bleef bijzonder rustig, hij liet zich door Will zonder tegenstribbelen door het bos leiden, Martin scheen zich helemaal met de situatie verzoend te hebben. „Je houdt je nogal kalm,’’ gromde Will na verloop van tijd teleurgesteld. „Och, Robin wil me kennelijk kwijt,” antwoordde Martin, „ik zal me daar niet druk over maken. Als hij m’n hulp niet wil aanvaarden, mij best, dan maar niet.” „Je bent een laffe hond,” mompelde Will Scarlett. Opeens struikelde Martin, hij sloeg languit tegen de grond en sleurde Will in z’n val met zich mee. „Stommerd!” riep Will Scarlett verontwaardigd. Hij stond op, bukte zich en greep de nog steeds geblinddoekte Martin bij de schouders om hem overeind te trekken. Op dat moment liet Martin z’n gebalde rechtervuist omhoog schieten, hij trof Will Scarlett voluit op diens kin. Will tuimelde achteruit. De slag was hard aangekomen, versuft lag Will Scarlett op de grond. Martin maakte er gebruik van om z’n blinddoek af te rukken en toen Will nog half versuft probeerde op te staan, dreef Martin hem met een tweede vuistslag nogmaals achterover. Will slaakte een diepe zucht en verloor het bewustzijn. Martin verdween in het bos. Toen Will Scarlett weer bij zijn positieven kwam en om zich heen keek, kreunde hij van woede en teleurstelling. Martin was in het niets opgelost. Will maakte zich zelf bittere verwijten. Die Martin was veel slimmer geweest dan hij! Wat zou Robin woedend zijn! Zou hij niet beter het voorbeeld van Martin kunnen volgen en wegvluchten uit het bos van Sherwood? Dan hoefde hij Robin niet te vertellen over zijn stommiteit! Een kort moment was Will in een hevige tweestrijd verwikkeld. Vluchten of niet? „Drommels, je moet het lef hebben om een nederlaag te erkennen,” gromde Will toen, „als je wegvlucht, zullen Robin en de anderen je minachten. Ze zullen het vermijden nog ooit je naam te noemen. Will, je moet een kerel zijn en naar Robin gaan. Je moet ’m alles vertellen.” Nadat hij zichzelf op die wijze moed had ingesproken liep Will Scarlett terug in de richting van het kamp. Het duurde niet lang of hij kwam Robin en z’n mannen tegen. „Will! Wat is er gebeurd? Waar is Martin?” riep Robin toen hij Will Scarlett zag naderen. Will slikte enkele malen krampachtig, hij keek verlegen naar de grond en schuifelde met z’n voeten. „Ik... eh... het spijt me, Robin, Martin is ontsnapt. Hij struikelde en toen...”Will legde Robin uit hoe Martin kans had gezien aan hem te ontsnappen. „Bah! Een fraaie geschiedenis,” riep Robin verontwaardigd, „die Martin kan ons nu een hoop last bezorgen. Wat een vervloekte stommiteit om ’m te laten vluchten! Hij gaat natuurlijk regelrecht naar de sheriff!” „Wat moeten we in vredesnaam doen?” verzuchte pater Tuck. „Wat we doen moeten?” gromde Robin, „die vraag kan ik snel beantwoorden, pater. We moeten die Martin vinden vóórdat hij kans heeft gezien Nottingham te bereiken. We gaan naar Nottingham! Martin is een onbekende in het bos van Sherwood, misschien duurt het een lange tijd voordat hij Nottingham bereikt, misschien kunnen we hem vóór zijn... als het niet lukt, zijn we er beroerd aan toe. Dan zal lady Marian zich voor goed in ons kamp moeten vestigen, dan kan ze voor ons in Nottingham niet meer als spionne optreden en ons waardevolle inlichtingen verschaffen over het doen en laten van de sheriff. Kom mee mannen, we gaan naar Nottingham.” Terwijl Robin Hood en z’n volgelingen in de richting van Nottingham trokken, zwierf Martin door het bos van Sherwood. Ook hij wilde zo snel mogelijk Nottingham bereiken, maar hij wist niet in welke richting hij de stad moest zoeken. Hij hoopte elk moment de grens van het bos te bereiken en de stad Nottingham voor zich te zien. De sheriff zou hem rijkelijk belonen voor de waardevolle gegevens, die hij hem zou kunnen verstrekken over lady Marian, die het vertrouwen van de sheriff genoot, maar in feite een handlangster was van Robin Hood! Een dergelijke informatie was goud waard... Martin bereikte een open plek in het bos, hij had snel gelopen, hij was moe, „Ik moet even rusten,” mompelde hij, „m’n benen zijn zwaard als lood.” Martin ging met z’n rug tegen een boom aanzitten. Hij had z’n ogen half gesloten. Maar opeens sperde hij z’n ogen weer wijd open. Over de open grasvlakte reed een ruiter. Wie zou het zijn? De man was niet groot, hij zou hem gemakkelijk van het stapvoets rijdende paard af kunnen trekken om hem daarna te beroven! Hij moest veel sterker zijn dan de ruiter, die zeer goed gekleed was. Het kon niet anders of de man moest rijk zijn... Martins hebzucht was gewekt. Toch weifelde hij. Was het niet beter de ruiter ongemoeid voorbij te laten trekken? Per slot was het voor hem helemaal niet noodzakelijk om de man te beroven. De sheriff zou hem geld geven voor zijn inlichtingen, veel geld... misschien was de kleine, gedrongen ruiter toch een goede vechter, je kon nooit weten... maar toch, moest hij zo’n prachtige kans om zich te verrijken voorbij laten gaan? „Néé,” gromde Martin. Hij sprong overeind en rende op de ruiter toe. De ruiter kon hem niet zien. Martin zorgde ervoor het paard en de berijder van achteren te benaderen. Toen hij vlak bij het paard was gekomen, sprong Martin omhoog om de kleine ruiter van het paard af te sleuren. Hij schroefde zijn armen rond het middel van de ruiter. De beide mannen tuimelden tegen de grond. Martin trachtte de ander te overmeesteren. Maar tevergeefs! De kleine ruiter bleek tot Martins ontzetting over onvermoede krachten te beschikken. Hij slingerde Martin van zich af alsof zijn tegenstander niet zwaarder was dan een kiezelsteen. En hij was snel ook! Want nog voordat Martin was opgestaan om het hazenpad te kiezen, was de kleine man hem al boven op de borst gesprongen. Hij greep de handen van Martin vast en wat Martin ook probeerde: hij kon zich aan die knellende greep van de kleine man niet ontworstelen...„Dacht je mij zomaar te kunnen overvallen, ellendeling,” gromde de kleine man, „ik zal je leren!” Hij draaide de polsen van Martin om. Martin brulde als een gewond dier. „Laat me los... laat me los... heb medelijden met me,” smeekte hij. Maar de kleine man wilde van geen genade weten, hij drukte Martins armen tegen de grond en snauwde: „Wat dacht je wel, stuk ongeluk? Dacht je James the Giant te kunnen overweldigen? Dat zal je berouwen, mannetje! Wat let me of ik breek allebei je armen!” Martin begon hevig te transpireren. James the Giant! Die naam was genoeg om hem de doodsschrik op het lijf te jagen. Hij had veel over James the Giant gehoord. Een kleine man met de kracht van een reus. James the Giant reisde langs steden en dorpen om met iedereen te worstelen, die zich verbeeldde de sterkste man uit de wijde omtrek te zijn. Als de ander zou winnen, was James bereid hem grif tien goudstukken uit te betalen. Vóórdat de wedstrijd begon, legde James the Giant die goudstukken op de grond neer. Zo wekte hij de hebzucht van z’n tegenstander op. Als de ander verloor, vroeg James de omstanders van het gevecht hem te betalen voor het schouwspel en voor zijn overwinning op de sterkste man uit de streek. James won altijd. En de toeschouwers gaven hem veel geld, omdat ze de sterkste man uit hun streek graag zagen verliezen! Nee, Martin voelde zich allerminst gerust. Wat zou James the Giant met hem doen? „Laat me gaan... laat me gaan,” kreunde Martin. „In geen honderd jaar, ik lever je uit aan de sheriff van Nottingham,” snauwde James the Giant. Hij liet Martin los en beval: „Sta op en ga mee. Je blijft rustig naast m’n paard lopen. Als je probeert te ontsnappen breek ik werkelijk je armen. Denk maar niet, dat je aan mij kunt ontkomen!” Martin waagde het niet de woorden van James the Giant in twijfel te trekken. De ander was niet alleen sterker, maar ook nog veel sneller dan hij! Wat een ellendige toestand! In plaats van de sheriff belangrijke gegevens te kunnen verstrekken, zou hij nu door James the Giant als een struikrover aan de sheriff worden uitgeleverd! En zo hij de sheriff van Nottingham zou vertellen over de vriendschap tussen Robin Hood en lady Marian, dan zou de sheriff daar natuurlijk geen woord van geloven. Er wachtte hem een rampzalige toekomst! Hij zou als struikrover veroordeeld worden en dan zou de sheriff hem zonder twijfel aan de galg laten opknopen. Dat was immers het lot van alle struikrovers... James the Giant reed hoog op z’n paard naast Martin, hij floot een vrolijk lied en scheen volop te genieten van de zomerse dag. „Als... als u me vrijlaat zal ik nooit meer proberen iemand te bestelen!” riep Martin. James the Giant scheen hem niet gehoord te hebben, hij floot lustig verder. „En ik zal u een prachtige broche geven, ik weet waar die broche verborgen is,” riep Martin. James the Giant boog zich voorover. Hij diende Martin een klinkende oorvijg toe. „Zwijg!” bulderde hij, „ik lever je uit aan de sheriff van Nottingham en daarmee basta!” Martin begon plotseling te huilen. Het was zijn laatste poging om James the Giant ertoe te bewegen hem vrij te laten. Maar ook die poging leverde geen enkel resultaat op. „Een kerel, die huilt!” schaterde James the Giant, „je lijkt wel een vrouw, lafaard! Hou op met dat gejammer of ik sla je de oren van het hoofd!” Martins snikken bedaarde, in zijn verbeelding zag hij reeds hoe de knechten van de sheriff de galg opstelden en hoe de inwoners van Nottingham naar het stadsplein stroomden om hem hoog aan het touw te zien bungelen.Dood door de strop! Wat een verschrikkelijk levenseinde! James the Giant en z’n gevangene hadden de grens van het bos bereikt. In de verte zagen ze Nottingham. Vanonder de stadspoort kwam een groep ruiters te voorschijn, die in de richting reed van een eenzame, knoestige eik, enkele honderden meters voor de poort. James the Giant reed op de groep ruiters af en spoedig waren ze elkaar dicht genaderd. „Zie ik het goed?” riep de sheriff toen James op hem toereed, „ben jij niet James the Giant, de krachtigste worstelaar van heel Engeland?” „Zo is het sheriff!” riep James terug, „het werd voor mij weer tijd om een bezoek aan Nottingham te brengen. Voelt u er soms iets voor om met mij te worstelen?” „Ik denk er niet aan, James,” lachte de sheriff, „je bent in staat om al m’n ledematen te breken. Nee kerel, ik laat het aan anderen over om met jou te worstelen.” James liet zijn paard stoppen naast het paard van de sheriff, die z’n mannen bevolen had stil te houden. „Maar wie is dat?” vroeg de sheriff, terwijl hij op Martin wees. De sheriff fronste z’n wenkbrauwen. „Ik herken ’m,” zei hij toen verbaasd, „hij ziet er vuil uit, maar toch herken ik ’m. Hij heeft korte tijd in Nottingham gewoond... wat is er je gebeurd, Martin?” James the Giant gaf voor Martin het antwoord. „De ellendeling heeft geprobeerd mij te overvallen,” riep hij, „maar dat is ’m... ha ha... niet meegevallen. Ik wil ’m aan u uitleveren, sheriff, die kerel verdient de galg!” „Een gauwdief, is het een gauwdief?” mompelde de sheriff verbaasd, „wie had dat kunnen denken? Ik vertrouwde die kerel volkomen. Onbegrijpelijk...” „Sheriff, ik heb belangrijke gegevens voor u... ik zal ze u vertellen in ruil voor mijn vrijheid... ik zal...” Verder kwam Martin niet. James the Giant had zich weer voorovergebogen om hem een knallende oorvijg te geven. Martin tuimelde omlaag en staarde daarna wezenloos omhoog naar de sheriff. „Ik wil geen woord meer van je horen, zwerver!” brulde de sheriff, „James the Giant is volkomen betrouwbaar. Ik geloof alles wat hij me vertelt! Morgen zal ik je laten berechten. En geloof maar niet, dat je aan de galg zult ontkomen. Voor struikrovers kennen we hier geen genade!” De sheriff wilde nog meer zeggen, maar de woorden stokten hem in de keel. Uit het bos stormden tientallen baardige kerels op hem en zijn soldaten toe. „Robin Hood en z’n vagebonden... te wapen! Te wapen!” schreeuwde de sheriff.


    Waarom opende Robin zo onverhoeds de aanval op de soldaten van de sheriff? Hij had vanuit de bosrand gezien hoe Martin door James the Giant naar de sheriff werd gevoerd. „James the Giant... hij heeft Martin gevangen genomen! Kijk maar hoe Martin z’n hoofd laat hangen! Hij is de gevangene van James! Ik ga Martin bevrijden!” had hij geroepen. „Je raaskalt,” gromde Little John, „Martin bevrijden? Waarom? Laat de sheriff hem gevangen nemen! James the Giant voert Martin niet zonder reden met zich mee! Volgens mij heeft Martin geprobeerd James te overvallen en leeg te schudden. James heeft ’m gevangen en nu wil-ie Martin aan de sheriff uitleveren. Je hoeft je geen zorgen meer te maken, Robin! Al vertelt Martin de sheriff over jouw vriendschap met lady Marian, het zal hem niets helpen, de sheriff zal er geen woord van geloven!” „Toch wil ik Martin bevrijden,” hield Robin Hood vol. „Maar waarom? jammerde Little John. „Omdat ik dan m’n ereschuld tegenover hem zal hebben vervuld!” verklaarde Robin Hood. „Ach wat, ereschuld...het is belachelijk,” mompelde Little John, maar hij wist, dat Robin zijn plan door zou zetten. „Mannen... ten aanval!” had Robin bevolen en daarna stormden de vagebonden van Sherwood op de sheriff en diens soldaten toe. Er ontstond een hevig gevecht. De sheriff was ditmaal slechts door een deel van zijn soldaten vergezeld. Hij en z’n soldaten bevonden zich in de minderheid en zoals zijn gewoonte was, zorgde de sheriff ervoor op het juiste moment zijn paard te wenden en zo snel mogelijk terug te keren naar het voor hem veilige Nottingham. Zijn soldaten volgden natuurlijk maar a1 te graag het voorbeeld van hun meester! Alleen James the Giant en Martin bleven achter. Martin lag op de grond, Robin Hood zat boven op Martins borstkas. Martin verroerde zich niet, hij had z’n ogen gesloten en wachtte gelaten op wat er met hem zou gebeuren. Robin keek vol belangstelling naar James the Giant, die worstelde met... Little John. Het was een spannend gevecht, wat James en Little John ook probeerden, ze konden elkaar niet op de knieën dwingen. Ze gromden en kreunden, ze draaiden zich in de vreemdste bochten, ze probeerden elkaar op te tillen en beentje te lichten, maar alle twee bleven ze overeind. Ze lieten elkaar een kort moment los en heropenden toen tegelijkertijd de aanval. En ditmaal gelukte het Little John zijn sterke tegenstander omlaag te drukken. Little John had z’n lange armen om James the Giant gekneld en nu boog hij de ander langzaam maar zeker achterover. De ogen van James the Giant waren star van verbazing en ontzetting. Een ander was sterker dan hij voor de eerste maal in zijn leven... wat een schande, wat een vernedering! Hij voelde zich als verlamd en liet zich verder en verder achterover drukken, totdat hij op de grond lag. „Geef je je over?” riep Little John triomfantelijk. „Ja... ja, ik ben verloren!” kreunde James the Giant. Little John liet hem los. „Ziezo, dat karwei heb ik prima geklaard,” riep hij tevreden, „ik verlangde er al jaren naar om met James the Giant te kunnen worstelen. Maar dat kon ik als vagebond niet doen... Als James worstelt, kan ik me moeilijk in Nottingham vertonen zonder door de sheriff te worden gearresteerd. Nu heb ik eindelijk m’n kans gekregen. James the Giant noemt zich de sterkste worstelaar van Engeland... laat me niet lachen, IK ben de sterkste. De aller-allersterkste!” James the Giant stond weer op z’n benen. Hij keek beschaamd naar de mannen om hem heen. „Wel James, wat voor prijs betaal je aan Little John?” riep Robin spottend. „Ik... ik ben bereid de prijs te betalen, die hij me vraagt,” zei James, „hij is de eerlijke winnaar.” „Weet je wel wie Little John is?” vroeg Robin Hood hem. James the Giant knikte. „Dat is niet moeilijk te raden,” zei hij, „jij bent natuurlijk Robin Hood en hij is één van je helpers. Laat hem z’n prijs noemen en dan kan ik vertrekken!” „Vooruit Little John, wat eis je van James the Giant? Goud?” vroeg Robin. „Ach wat, ik ben eraan gewend elk tweegevecht te winnen. Zo’n overwinning is helemaal geen prijs waard. Stel jij maar een eis, Robin! Je bent per slot onze hoofdman. Mij kan het niets schelen!” riep Little John onverschillig. „Goed, dan zal ik een prijs eisen!” besliste Robin, „maar eerst wil ik van James weten waarom hij Martin gevangen nam.” „Omdat hij me wilde overvallen en beroven... ik sloeg ’m neer en wilde ’m meenemen naar Nottingham om ’m uit te leveren aan de sheriff!” antwoordde James the Giant. „Luister goed, James,” zei Robin Hood, „eigenlijk is Martin nog steeds jouw gevangene. Je hebt recht om jezelf op hem te wreken. Maar ik hem tegenover hem een ereschuld te vervullen. Hij heeft me jaren geleden het leven gered tijdens een kruistocht. Nu kan ik hem het leven redden. Als prijs voor je nederlaag vraag ik je Martin aan mij af te staan!” James the Giant keek naar Martin, die nog steeds roerloos op de grond lag, terwijl Robin op z’n borstkas zat. „Hij verdient de strop,” gromde de worstelaar, „maar ik mag die prijs niet weigeren. Geef hem wat mij betreft de vrijheid... vroeg of laat komt hij toch aan de galg terecht. Ik ken zijn slag, éénmaal een dief, altijd een dief. Hij kan z’n noodlot niet ontlopen!” „Zo is het, vriend,” riep Robin, die opstond en Martin van de grond omhoogtrok. „Smeer ’m en vertoon je van je levensdagen niet meer in het bos van Sherwood!” bulderde hij. Martin bleef staan. Hij scheen niet te kunnen geloven, dat hij weer vrij was. Robin werd ongeduldig. Zijn rechtervoet zwaaide naar achteren... Martin kreeg een schop tegen z’n zitvlak. „Verdwijn uit m’n ogen!” schreeuwde Robin. Martin zette het op een lopen. Maar erg ver kwam hij niet. Pater Tuck ving hem op en hield ’m stevig vast. „Wat nu, pater?” riep Robin verbaasd, „waarom laat je die kerel niet lopen? Gun je ’m zijn vrijheid niet?” De pater lachte. „Tut tut, wees toch niet zo heetgebakerd, Robin,” zei hij, „je schijnt te vergeten, dat lady Marian nog steeds haar broche niet terug heeft gekregen van deze boef. Ik ben er zeker van, dat hij de broche ergens begraven heeft. Hij krijgt niet eerder z’n vrijheid of die broche moet in ons bezit zijn!” „Warempel! Wat stom dat ik daar niet aan dacht,” gromde Robin, „ja, hij moet ons de plek wijzen waar-ie de broche begraven heeft.” „Maar... maar ik heb de broche verloren. Geloof me toch, ik...” jammerde Martin. Pater Tuck liet hem niet uitspreken. Hij knelde Martin stevig vast tussen z’n sterke armen. „Denk niet, dat alle paters even zachtzinnig zijn,” siste hij tussen z’n tanden door, „ik kraak je ribben als je niet onmiddellijk bekent, dat je die broche ergens verstopt hebt. Nou, waar is de broche!” Martins gezicht werd blauw, hij hapte naar adem. De pater verzwakte z’n knellende greep om Martin te laten spreken. „Ja, ik heb de broche begraven, ik zal jullie de plek wijzen,” stamelde Martin. Terwijl pater Tuck hem met z’n rechterhand in de nek vasthield, leidde Martin Robin en z’n mannen naar de plaats, waar hij de van lady Marian geroofde broche begraven had. Robin liet hem het sieraad zelf opgraven en daarna zwaaide z’n rechtervoet voor de tweede maal naar het zitvlak van Martin om hem te dwingen overhaast uit het bos van Sherwood te verdwijnen. „Hij zal het niet meer wagen zich ooit nog in deze omgeving te vertonen,” zei Robin grijnzend, „evenmin zal hij de moed hebben naar Nottingham terug te keren, de sheriff zou ’m laten opknopen. Die kerel zijn we voor goed kwijt. En ik heb m’n ereschuld vervuld!” Plotseling merkte Robin, dat ook James the Giant hem was gevolgd. „Waarom ben je met ons meegegaan?” vroeg hij vriendelijk, „je was toch van plan naar Nottingham te gaan om daar te worstelen met de sterkste man uit de stad?” „Worstelen? Nee, dat is voorbij,” zei James the Giant, „ik ben verslagen. Ik mag me niet meer de sterkste worstelaar van Engeland noemen...” „Kom, kom, niemand weet iets af van je gevecht met Little John, behalve wij en Martin. Wij zullen er niet over spreken en Martin zal wel wijzer zijn iemand anders te vertellen over zijn onzalige avontuur met James the Giant en de mannen van Robin Hood. Het is overigens geen schande om van Little John te verliezen, hij is één bundel spieren... Little John is onverslaanbaar!” „Dat heb ik gemerkt,” antwoordde James the Giant met een flauwe glimlach, „misschien zou ik inderdaad worstelaar kunnen blijven. Niemand hoeft iets te weten over mijn nederlaag. Maar ik wil het zèlf niet. Het zou oneerlijk zijn als ik me de sterkste worstelaar van Engeland blijf noemen. Mijn loopbaan als worstelaar is teneinde... voor goed.” „Maar wat wil je dan gaan doen, James?” riep Little John. „Ik... ik zou me graag bij Robin Hood aan willen sluiten... als... als hij zo’n zwakkeling als ik tenminste in z’n bende wil opnemen!” zei James the Giant. De mannen keken naar Robin. Zou hij James the Giant opnemen? Per slot had James met de soldaten van de sheriff meegevochten tegen Robin en z’n mannen. „Waarom koos je in het gevecht de zijde van de sheriff?” vroeg Robin aan James. „Omdat ik Martin aan hem wilde uitleveren. Ik wilde, dat de sheriff zou winnen, zodat hij Martin zou kunnen veroordelen. Als die vervloekte rover er niet bij was geweest, zou ik bij het gevecht afzijdig zijn gebleven... de sheriff van Nottingham oefent het wettige gezag uit, maar ik koester voor hem als mens niet het minste respect. Hij is laf, onbetrouwbaar, kleinzielig.” „James the Giant, het is me een grote eer om je aan te stellen als helper van Robin Hood!” riep Robin toen James uitgesproken was. En het gejuich van de mannen bewees James the Giant dat hij zich vele, vele nieuwe vrienden verworven had. „Geweldig, fantastisch!” bulderde Little John, „eindelijk heb ik een vriend, met wie ik behoorlijk kan worstelen. Eindelijk is er een kerel met pit in z’n botten! James, geef me een hand kerel, we sluiten eeuwige vriendschap!”
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    GEHEIME LIEFDE...


    


    James the Giant was spoedig ingeburgerd bij de bende van Robin Hood. Little John en James waren onafscheidelijk, spoedig noemden de andere volgelingen van Robin het tweetal spottend „de tweeling”, maar James en Little John lieten de anderen rustig spotten, ze trokken samen op jacht, ze gingen samen op visvangst en als anderen zich bij hun gezelschap wilden voegen zorgden ze ervoor tegen die derde man niet al te vriendelijk op te treden, zodat hij binnen de kortste keren weer zou verdwijnen... meestal lukte dat! „We hebben een tekort aan pijlpunten, ik ga naar Nottingham om ze te kopen. Het is een gevaarlijke onderneming, ik moet de sheriff en z’n soldaten ontwijken. Ik kan om in Nottingham niet op te vallen maar één man meenemen. Voel jij er iets voor, Little John?” vroeg Robin toen hij en zijn volgelingen ’s avonds rond het kampvuur geschaard waren. „Ik ga alleen mee als James óók mee gaat,” zei Little John onmiddellijk. „Goed, blijf dan maar hier,” zei Robin grijnzend, „wil jij mee gaan naar Nottingham, Will?” „Natuurlijk!” riep Will Scarlett, „je doet er trouwens veel verstandiger aan mij mee te nemen in plaats van Little John!” „Zo, zo, en waarom is dat zoveel verstandiger?” gromde Little John. „Moet je daar nog naar vragen?” riep Wil] Scarlett, „dat zal toch iedereen begrijpen: omdat ik véél, véél sterker ben dan jij!” Little John haalde z’n schouders op. „Man. als ik blaas val je al om,” riep hij. „John, laat ’m toch kletsen, Will is net zo sterk als een pasgeboren veulen, dat nog niet op z’n poten kan staan,” zei James the Giant. Robin lachte hartelijk om het gekrakeel van de drie mannen, „’t Is al goed,” riep hij, „ik neem Will mee!” De volgende ochtend vertrokken de twee vrienden, nadat ze eerst lange jassen hadden aangetrokken, waarvan ze de kragen hoog op konden zetten. Zo geleken ze op monniken, die te voet het land afreizen om giften te verzamelen. Ze namen ook twee houten bedelnappen mee. „Denk erom, als we onverhoopt tòch door de sheriff en z’n soldaten herkend mochten worden, moeten we ieder een andere kant uitvluchten,” zei Robin tegen Will, „dat schept verwarring en het vergroot onze kans om te kunnen ontsnappen!” „Oké, ik zal eraan denken,” beloofde Will, „maar waarom zouden we herkend worden? We lopen onmiddellijk naar de wapensmid, kopen de pijlpunten en verdwijnen weer uit de stad. Er kan ons niets gebeuren...” „Hm, daar ben ik nog niet zo zeker van, Will,” zei Robin weifelend. Robin en Will Scarlett bereikten Nottingham en haastten zich naar de wapensmid. Ze hadden zijn smidse bijna bereikt toen... de sheriff en enkelen van zijn soldaten naderden. Op dat moment verloor Will Scarlett zijn kalmte, hij begon sneller te lopen, véél te snel voor een bedelmonnik, wiens taak het is om aalmoezen te vragen in plaats van er fiks de pas in te zetten. De haastige monnik trok de aandacht van de sheriff. „Hé, waarom vraagt u ons niet om een aalmoes?” riep hij tegen Will Scarlett, „of... of bent u soms al rijk genoeg?” De soldaten van de sheriff gnuifden. En Will? In plaats van stil te staan en de sheriff z’n bedelnap voor te houden, begon hij nog harder te lopen. „Grijp ’m!” brulde de sheriff plotseling. Will zette er nu de looppas in. Hij verdween om een hoek van de straat. Robin draaide zich om, hij wilde de andere kant uitvluchten. „Grijp ze! Grijp ze!” brulde de sheriff nogmaals. Achter zich hoorde Robin, die z’n bedelnap had weggeslingerd, het geroffel van paardenhoeven. De soldaten van de sheriff waren vlak achter hem... plotseling schoot Robin naar rechts, hij rende een kleine steeg binnen. Het was een lange, bochtige steeg. Zodra hij na de eerste bocht een kort moment onzichtbaar was geworden voor zijn achtervolgers, die van hun paarden af moesten springen voor ze de steeg in konden gaan, sprong Robin omhoog tegen een muur. Hij klemde z’n handen rond de bovenkant van de brokkelige muur vast, werkte zich verder naar boven en liet zich aan de andere kant van de muur omlaag vallen. Daarna liep hij op het huis toe aan het andere einde van de tuin. Hij moest zich zo snel mogelijk verstoppen. Misschien was er niemand thuis, misschien zou hij het huis binnen kunnen dringen om zich er schuil te houden, urenlang, net zo lang totdat de sheriff het op zou hebben gegeven hem nog verder te zoeken, omdat Robin Hood kennelijk moest zijn teruggekeerd naar het bos van Sherwood! Robin had geluk. De tuindeuren van het huis stonden op een kier, hij opende de deuren nog verder en slipte een grote kamer binnen. Robin keek om zich heen. Z’n ogen moesten wennen aan de halve duisternis in de kamer. „Gaat u zitten, Sir Peter,” klonk een zware stem. Robin verstarde. Moest hij terugvluchten naar de tuin en de steeg? Nee, onmogelijk! De soldaten van de sheriff zouden ’m spoedig vinden... Waarom sprak de ander hem als Sir Peter aan? „Gaat u rustig zitten, Sir Peter,” herhaalde de man, „ik was van uw komst op de hoogte. Ik moet zeggen, dat u een goede vermomming gekozen hebt. Bijzonder goed! Maar mij kunt u niet bedriegen. Ha ha, niemand kan de koopman Bligh Denton bedriegen... wij moeten eens rustig praten Sir Peter!” Robin kon de man nu duidelijker zien. Het was een grote, breedgebouwde man met zware bakkebaarden. Hij was dus in het huis van de koopman Bligh Denton beland en Blenton veronderstelde, dat hij Sir Peter was. Zou hij hem vertellen dat hij Robin Hood was? Nee, Denton zou het niet geloven! Robin zakte omlaag in een stoel en zei: „Wel, waarover wilt u met me praten, Mr. Denton?” „Moet u me dat nog vragen?” gromde de koopman, „de zaak is anders bijzonder eenvoudig, Sir Peter Marston... ik wéét, dat u tijdens mijn afwezigheid dikwijls dit huis bezoekt om mijn dochter Judith het hof te maken. De keukenmeid heeft mij er alles over verteld. Zij bracht u de brieven van Judith, waarin mijn dochter u vertelde wanneer ik niet thuis zou zijn... de laatste brief heeft ze éérst aan mij laten lezen, Sir Peter! En daarom was ik op uw komst voorbereid. Judith beweert, dat u met haar wilt trouwen. Maar ik ben daar nog niet zo zeker van! Sir Peter, bent u bereid met m’n dochter te trouwen?” „Eh... tja... hm,” stamelde Robin verward. Hij kon moeilijk in andermans naam toestemmen tot een huwelijk met de dochter van koopman Bligh Denton! „U weifelt,” gromde de koopman, „ah, net wat ik dacht! Een koopmansdochter is voor een heer van uw stand zeker een te min schepseltje om mee te trouwen? Maar ik zal u tot een huwelijk dwingen, Sir Peter! Jazeker, niets minder dan dat, ik zal u dwingen haar te trouwen. Straks komt hier een priester, die u en mijn dochter in de echt zal verbinden.’ Robin maakte een beweging alsof hij toch nog wilde vluchten. Maar hij bedacht zich. „Heel verstandig,” prees de koopman hem, „u kunt me niet ontsnappen, Sir Peter. Zodra u deze kamer binnensloop, hebben mijn helpers zich voor de kamerdeur en voor de tuindeur opgesteld. Ze stonden al in de gang op uw komst te wachten en enkele anderen hadden zich in de tuin verstopt. Ik heb op alles gerekend. Die helpers van mij zijn potige kerels, Sir Peter, ik heb ze speciaal gehuurd om u te bewaken!” Er werd hard op de tuindeur gebonsd. „Wat is er? Kom binnen!” riep Bligh Denton. Er stapte een grote man naar binnen. „Dit is één van mijn helpers, Sir Peter,” zei de koopman grijnzend. „Wat is er aan de hand?” vroeg hij daarna aan z’n helper. „Een groot rumoer in de steeg buiten de tuin,” vertelde de man, „veel lawaai, kreten van „arresteer ’m!” en ik hoorde de stem van de sheriff.” „Nou en?” zei de koopman, „ze hebben zeker een dief gevangen, die in een winkel wat gestolen heeft en geprobeerd heeft door de steeg aan de sheriff en z’n mannen te ontvluchten. Ga maar terug naar je post, het kan me niets schelen wat er in de steeg gebeurt!” De man liep de tuin weer in. Robin begreep terdege wat er gebeurd was. De soldaten van de sheriff hadden natuurlijk Sir Peter Marston gevangen genomen toen hij probeerde over de muur te klimmen van Dentons huis. De ridder was vermoedelijk vermomd als een zwerver. De soldaten dachten, dat hij bij Denton in wilde breken en hadden hem daarom ingerekend. Sir Peter moest de muur van de andere kant van de steeg genaderd zijn. Toen Robin over de muur was geklommen, was Sir Peter vlak daarna bij de muur aangekomen en ook hij was aan de klauterpartij begonnen. Brandend van verlangen om z’n geliefde te bereiken! Maar toen arriveerden de sheriff en diens soldaten. Ze hadden dan weliswaar Robin niet gevangen genomen, maar toch een goede slag geslagen door een dief in te kunnen rekenen. „Maar, Mr. Denton, ik heb Judith eigenlijk nog nooit officieel ten huwelijk gevraagd,” probeerde Robin de zaak nog te redden. „Dat is dan een grote schande,” meende de koopman, „ik zal u onmiddellijk de kans bieden deze grove fout te herstellen. Ik stuur Judith naar u toe en u heeft alle tijd haar ten huwelijk te vragen. Tot straks, Sir Peter!” De koopman verliet de kamer en even later zwaaide de deur weer open voor een jonge vrouw. „Ga maar snel naar je minnaar,” hoorde Robin de koopman zeggen, „hij popelt van verlangen om je ten huwelijk te vragen!” Judith liep de kamer binnen, de deur werd achter haar in het slot getrokken. De jonge vrouw staarde met grote ogen naar Robin Hood. „Maar... maar jij bent Peter niet... wie ben je... wat doe je hier... wat heeft dit allemaal te betekenen?” Robin liep op haar toe. „Blijf van me af of ik roep om hulp!” zei Judith en haar stem beefde. „Sssst, néé, niet om hulp roepen, ik zal je alles uitleggen, je mag me niet verraden!” fluisterde Robin. Hij vertelde haar wie hij was en waarom hij zich met z’n vriend Will Scarlett in Nottingham had gewaagd. Judith luisterde aandachtig naar Robins avontuur. „Dus je bent Robin Hood,” mompelde ze, „en je wordt gezocht door de sheriff... maar waar is Peter dan?” Robin vertelde het haar. „Gevangen genomen door de sheriff, omdat hij over de muur probeerde te klimmen...” „Peter gevangen? Maar dat is vreselijk... ik moet onmiddellijk naar de sheriff toe,” jammerde Judith. „Nee, nog niet, éérst moet je mij helpen veilig terug te keren naar het bos van Sherwood,” smeekte Robin haar. „Ik... wil je graag helpen,” fluisterde Judith, „de sheriff moet Peter toch vrij laten... die gevangenschap kan niet lang duren... maar hóe kan ik je helpen?” „Vertel je vader, dat je niet meer met Sir Peter wilt trouwen, dan kan ik straks verdwijnen!” „Maar ik wil wèl met Peter trouwen en hij met mij!” zei Judith verontwaardigd. „Wil Sir Peter wèl met je trouwen?” vroeg Robin verbaasd, „maar waarom wil je vader hem dan tot een huwelijk dwingen? Waarom sluipt Sir Peter als een dief dit huis binnen? Ik begrijp er niets van!” „Peter is een arme ridder en m’n vader is rijk. Peter en ik dachten, dat m’n vader nooit zijn toestemming tot het huwelijk zou geven. Peter wilde wachten tot hij het kasteel van zijn vader heeft geërfd... zodoende!” Robin grinnikte. „Een mooie geschiedenis,” mompelde hij, „Sir Peter en jij zijn nog een stel onnozele kinderen! Voor jou zal na mijn vertrek dus alles in orde komen. Je zult trouwen, je vader wil niets liever dan dat! Maar éérst moet je mij helpen. Vertel je vader, dat je niet meer met Sir Peter wilt trouwen. Later kun je die woorden weer herroepen...” „Goed, ik zal het proberen,” zei Judith weifelend, „maar of m’n vader me zal geloven...?” Ze liep op de deur toe en vroeg één van de mannen in de gang haar vader te waarschuwen. Spoedig liep Bligh Denton de kamer in. „Nou?” riep hij, „heeft Sir Peter je ten huwelijk gevraagd? Is het dan eindelijk zover?” „Ik wil niet meer met ’m trouwen... ik... ik houd niet meer van hem!” stamelde Judith. Bligh Denton werd eerst bleek en daarna pioenrood van woede. „Wat?” brulde hij, „wat wil je me wijs maken? Je houdt niet meer van ’m? Nadat hij ik weet niet hoe dikwijls hier geheime bezoeken heeft afgelegd? Je liegt, Judith! Hij heeft je ertoe overgehaald die leugens te vertellen. Omdat hij niet met jóu wil trouwen, daarom! Maar daar trap ik niet in! Je trouwt met ’m en daarmee basta! De priester is al in huis.” „Mag ik met de priester praten?” vroeg Judith. „Waarom?” gromde haar vader. „Maar dat moet u toch begrijpen, vader,” zei Judith met een lief stemmetje, „ik wil met hem praten over ons huwelijk, hij moet me voorbereiden op de huwelijksceremonie!” „Juist. Ik ben blij, dat je me geen leugens meer probeert te verkopen. Je wilt dus wèl met Sir Peter trouwen. Net wat ik dacht. Ja, je mag met de priester praten, maar Sir Peter blijft hier in deze kamer. Kom maar mee!” zei Bligh Denton tevreden en hij wenkte z’n dochter om hem te volgen. Vlak voordat ze de kamer verliet, gaf Judith Robin Hood een knipoogje. Waarom? Robin begreep er niets van. Hij bevond zich weer eens in een netelige situatie! Op hetzelfde moment, waarop hij koortsachtig plannen bedacht om het huis van Bligh Denton te kunnen verlaten, probeerde Sir Peter Marston de sheriff natuurlijk ervan te overtuigen, dat hij géén dief was. Hoe zou hij de sheriff kunnen bewijzen wèrkelijk Sir Marston te zijn? Door de sheriff uit te nodigen hem te volgen naar het kasteel van zijn vader. Dat zou lange tijd in beslag nemen en dan had Robin alle gelegenheid om het geschikte moment voor een snelle vlucht uit Dentons huis af te wachten. Maar er was ook nog een andere mogelijkheid voor Sir Peter om de sheriff ervan te overtuigen, dat hij inderdaad een ridder was. Hij zou de sheriff voor kunnen stellen met hem mee te gaan naar het huis van Bligh Denton, waar Judith hem aan zou wijzen als Sir Peter Marston, haar geheime minnaar... En die laatste mogelijkheid was de meest waarschijnlijke! De kamerdeur werd geopend, Bligh Denton wenkte Robin. „Kom mee, Sir Peter,” riep hij, „de huwelijksplechtigheid gaat beginnen.” Er was voor Robin geen andere keuze dan de koopman te volgen... Bligh Denton leidde hem naar een andere kamer, die op de straat uitzag. Judith, de priester en twee getuigen waren al aanwezig. De koopman had goede voorzorgsmaatregelen getroffen. Voor de vensters stonden de door de koopman gehuurde bewakers, het zou Robin niets helpen als hij zou trachten de straat te bereiken. Ook voor de kamerdeur waren helpers opgesteld. De priester begon te praten. Judith stond naast hem. Ze legde haar rechterhand even op Robins mouw en fluisterde: „Alles komt in orde! Zeg „ja!” als de priester het vraagt!” Robin keek haar van opzij verbaasd aan. Wat bedoelde Judith met die raadselachtige uitspraak? Robin luisterde naar de woorden van de priester. Tevergeefs. De priester praatte nogal binnensmonds, z’n woorden waren niet te volgen. Alleen als Judith of Robin hem met een „ja” moesten antwoorden, zei hij iets harder tegen één van hen beiden; „zeg nu ja!” Omdat Judith de vragen met een grif „ja!” beantwoordde, volgde Robin haar voorbeeld. Toen de huwelijksceremonie was voltrokken, wreef Bligh Denton zich vergenoegd in de handen. „Aha, nu is alles in orde!” riep hij vrolijk en tegen de bewakers van Robin zei hij: „Jullie kunnen vertrekken, mannen!” Hij gaf de mannen geld en geleidde ze naar de voordeur van z’n huis. „En mag ik nu allen uitnodigen om in mijn pronkkamer aan te zitten bij het bruiloftsdiner?” riep Bligh Denton, „Judith zal jullie naar de kamer leiden.” Judith wenkte de priester en de twee getuigen van het huwelijk, een tuinknecht en de keukenmeid van Bligh Denton, haar te volgen. Robin en Bligh Denton zouden als laatsten de kamer verlaten. Toen zag Robin Hood door de venstergaten hoe de sheriff het huis van de koopman naderde. In zijn gezelschap bevond zich een haveloos geklede man: Sir Peter Marston ongetwijfeld! De priester, Judith en de getuigen van het huwelijk liepen reeds de trap op. Robin trok Denton met zich mee, eerst naar de gang en daarna in een klein kamertje naast de voordeur. Met een snelle beweging haalde hij een aan de muur hangend zwaard naar beneden. „Trek je kleren uit, snel!” snauwde hij. Bligh Denton keek met afgrijzen naar het op z’n borstkas gerichte zwaard. „Maar Sir Peter, waarom ..stamelde hij. „Klets niet. Trek je kleren uit!” herhaalde Robin zijn bevel. De sheriff bonsde op de deur. „Schiet! op! Hier met je kleren!” gromde Robin tegen de koopman. Denton kleedde zich uit en gooide z’n kleren voor Robin op de grond. „Draai je om!” gelastte Robin de koopman. Terwijl Denton zich omdraaide, sloeg Robin de koopman met het gevest van het zwaard bewusteloos. „Spijt me, kerel, maar ik heb geen andere keuze!” zei Robin. Het gebons op de deur werd heviger. „Laat maar, ik open de deur,” riep Robin naar de bruiloftsgasten op de bovenverdieping. Snel trok hij z’n eigen kleren uit om zich in de dure kledij van de koopman te hullen. Daarna liep hij naar de voordeur. Hij opende de grote voordeur. Robin zorgde ervoor dat z’n gezicht in de donkerte van de gang niet goed zichtbaar was. „Ah, Mr. Bligh Denton, deze man beweert Sir Peter Marston te zijn. Hij zegt, dat uw dochter hem kan herkennen... hij schijnt haar in het geheim het hof te maken!” zei de sheriff. „Ik weet er alles van,” gromde Robin, „ja, die man is inderdaad Sir Peter Marston. Drommels, ik wil hem dwingen met m’n dochter te trouwen, laat u hem hier maar achter, sheriff!” „U herkent hem?” vroeg de sheriff verbaasd, „maar u heeft hem nooit eerder ontmoet?” „Nee, dat niet,” zei Robin haastig, „maar gisteravond heeft de keukenmeid mij over hun liefde verteld. Zij is op de hoogte van de vele bezoeken, die Sir Peter in het geheim bij m’n dochter heeft afgelegd. Ze heeft me precies verteld hoe hij eruit zag. Zwarte lok op het voorhoofd, blauwe ogen, lang litteken op de linkerwang.” De sheriff keek aandachtig naar Sir Peter Marston. „Klopt!” riep hij, „ik was er al half en half van overtuigd. Deze man is dus inderdaad Sir Peter Marston. U wilt hem dwingen met uw dochter te trouwen? Ik geef u groot gelijk, Mr. Denton! Ik laat hem graag bij u achter... een edelman, die in het geheim een jonge vrouw het hof maakt, is verplicht met haar te trouwen. Neemt u hem maar van mij over.” De sheriff schoof de verbaasde Sir Peter de gang in. „Wel bedankt, sheriff,” zei Robin, „als deze zaak geregeld is moet u eens langs komen... ik heb een nieuwe voorraad van de kostelijkste wijnen!” „Goed, ik zal het niet vergeten!” lachte de sheriff. Robin sloot de voordeur. „Wat heeft dit allemaal te betekenen?” gromde Sir Peter. „Stel geen vragen. Kom met me mee!” antwoordde Robin kortaf. Hij liep het kleine kamertje binnen, waar Bligh Denton weer tekenen van leven begon te vertonen. Hij opende de ogen en keek versuft naar Robin Hood. Robin ging op z’n hurken naast de koopman zitten en vertelde hem de hele geschiedenis. „Ik ben met Judith getrouwd, maar u kunt het huwelijk ongeldig laten verklaren!” zei Robin. „Dus... dus m’n dochter is nièt met Sir Peter getrouwd, maar met een vagebond!” schreeuwde Mr. Denton, „dus ik ben bedrogen.


    Judith, waar is Judith? Kom hier, Judith! Ik moet met je spreken!” Judith rende de trap af. Ze werd gevolgd door de vriendelijk glimlachende priester. „Je... je bent met een vagebond getrouwd!” brulde Bligh Denton. „Nee vader, ik ben getrouwd met Sir Peter Marston!” antwoordde Judith kalm. „Nonsens,” riep haar vader, „pure verzinsels.” „Toch niet, Mr. Denton,” verklaarde de priester, „Judith heeft me voordat ik de huwelijksplechtigheid voltrok, alles uitgelegd. Ze wilde Robin Hood redden. Ik was het met haar eens. Ik koester een grote bewondering voor Robin Hood. Daarom liet ik Robin Hood optreden als plaatsvervanger van Peter Marston, ik liet hem in plaats van Sir Peter mijn vragen met een „ja!” beantwoorden. Hij sprak dus niet voor zichzelf, maar uit naam van Sir Peter!” „Is... is dat werkelijk waar?” stamelde de koopman. „Ja, het is de waarheid, vader!” jubelde Judith, „de priester heeft ons geholpen, in werkelijkheid ben ik met Peter getrouwd!” „Geweldig! Grandioos! Judith, wie had dit kunnen denken?” riep Sir Peter en hij omhelsde Judith, die tegelijk lachte en huilde van geluk. „En nu wil ik m’n kleren terug,” gromde Bligh Denton, die in z’n onderkleding een nogal potsierlijke indruk maakte. Robin nam hem mee naar een andere kamer, waar hij de kleren van de koopman uittrok. „Eigenlijk ben je een boef om mij bewusteloos te slaan,” foeterde de koopman. „Tja, het was voor een goed doel... voor de vrijheid van Robin Hood. En u heeft niets te klagen, uw dochter is getrouwd met Sir Peter Marston, alle misverstanden zijn nu opgelost.” „Inderdaad,” zei Bligh Denton, „eigenlijk moet ik je dankbaar zijn!” „Ik wil dit huis graag als uw dienaar verlaten... kunt u me daartoe de kleding verschaffen?” vroeg Robin. Denton knikte. Even later sloeg de grote huisdeur achter Robin dicht. Hij droeg de kleding van een lakei. Met kalme passen, alsof hij slechts een korte wandeling maakte, liep Robin door de straten van Nottingham. Spoedig bevond hij zich buiten de stad en nog voor het nacht werd keerde hij terug in z’n kamp midden in het bos van Sherwood. De eerste, die hem verwelkomde, was... Will Scarlett. „Robin! Wat ben je laat!” riep Will, „ik was al bang, dat je in de kerker van de sheriff zat. Kerel, wat is er met je gebeurd?” Z’n volgelingen schaarden zich in een kring rond Robin en hun hoofdman vertelde over zijn avontuur. Het was een prachtig verhaal, waarnaar de mannen gespannen luisterden. „Wat een avontuur!” riep Little John toen Robin uitverteld was, „wat een avontuur! Jammer, dat ik er niet bij ben geweest. Eigenlijk kan ik je niet alleen laten, Robin... je hebt mijn hulp nodig!” Robin lachte. „Maak je maar niet benauwd, Little John,” zei hij, „jij en ik en wij allemaal zullen nog avonturen genoeg beleven!”
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    TOPAAS REEKS


    Een serie populaire boeken


    met titels, die door de film


    of televisie bekendheid hebben


    gekregen. In de reeks


    van 1964 verschenen reeds:


    IVANHOE VECHT VOOR VRIJHEID,


    BONANZA,


    Dr. FINLAY ASSISTENT


    en LASSIE


    nu gevolgd door ROBIN HOOD.


    De spannende avonturen van deze held


    worden in dit boek op vlotte wijze verhaald


    door Joop Termos, die o.a. ook


    INTERPOL en IVANHOE


    schreef voor deze reeks.
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